ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
ПАДШИЙ АНГЕЛ
ГЛАВА I ТАИНСТВЕННОЕ ВИДЕНИЕ
Около полуночи луна, медленно плывущая по небо​склону, заглянула в окна старого замка графа де Круазье. Ее холодные лучи, пробившись сквозь листву дуп​листого вяза, осветили убранный голубым бархатом альков юной дочери графа. Ощущение смутной тревоги заставило спящую открыть глаза...

Комнату заливал призрачный свет. Ветер нежно ше​лестел листвой могучего дерева и играл его ветвями. Раздался треск сучьев. Анабель вздрогнула. Ветер? Нет, его легкое дуновение не могло бы так раскачивать тол​стую ветвь, заглядывающую в окно комнаты.

—  Спаси и сохрани меня, господи...

Рука девушки, поднятая для крестного знамения, застыла в воздухе. В её расширенных от ужаса зрачках отразилось то неведомое, что она увидела в проеме окна.

Безумный крик вырвался из груди Анабели. Не​счастная упала без чувств и спасительный мрак оку​тал ее.

*    *    *

Открыв глаза, Анабель увидела свою кормилицу, ко​торая, склонившись над больной, бережно освежала ей лоб и виски смоченным в вине платком. За окном раз​давался мерный стук топора. Птицы галдели и испуган​но носились вокруг старого вяза.

—  Луиза, это вы... — прошептала Анабель, с любовью глядя на старушку.

—  Дитя мое, очнулась.— Луиза тихо с облегчением заплакала.                                                             
Анабель сжала в ладонях теплую морщинистую руку старой служанки.

—  Что это было? Что?

—  Бог с вами, дитя, о чем вы говорите?..

Девушка поведала о случившемся. Поминутно крес​тясь и охая, старушка выслушала ее сбивчивый рас​сказ.
—  Странный припадок, госпожа! Очень странный! Впрочем, в вашем замке это неудивительно...— Луиза с опаской огляделась по сторонам.

Среди местных крестьян и графской прислуги ходи​ли слухи, что в замке водится Нечистая сила. Анабель всегда посмеивалась над суевериями простолюдинов, но теперь...

—  Посреди ночи,— продолжала кормилица, — вы за​кричали. Весь замок проснулся, и все в страхе поспеши​ли к вам на помощь, думали, что разбойники забрались. Я первая прибежала. Смотрю, а вы на кровати лежите; в лице — ни кровинки, ручки холодные. Уж подумали, что господь забрал вашу невинную душеньку на .небо. Но я пригляделась — дышите.  Граф, отец ваш, послал

за священником, чтобы освятить вас молитвой... Старая Луиза перекрестилась.

—  Вот так же и ваша матушка померла. Вы еще совсем крошкой были. Как-то ночью мы  услышали крик из спальни графини. Подбежали к ее дверям, а она, белая как мел, выходит нам навстречу; увидела меня, протянула ко мне руки и упала. Я еле-еле успела ее под​хватить. А потом, когда очнулась, графиня вдруг нача​ла хохотать. Священник пытался исповедовать вашу ма​тушку. А после исповеди выскочил из ее спальни, как ошпаренный и сказал, что она сошла с ума.

—  Почему мне никогда не рассказывали об этом?

—  Ах, госпожа, не велели мне говорить, вот я и не говорила.

—  Кто не велел?

—  Отец Жакоб. Он тогда после смерти графини пе​репугался очень. Замок три раза приезжал освящать! А прислуге приказал вам ничего не рассказывать, что​бы душеньку вашу не смущать... Говорят, в вашем роду это не первый случай!..

—  ..?

—  Не знаю, правда это или нет, но говорят, что все женщины в вашем роду умирали не своей смертью! Слы​шала я, что это связано с какой-то семейной тайной.

Анабель трепетала от страха под легкой простыней.

—  Луиза, закройте окно. Холодно.

Кормилица торопливо направилась к окну, и в этот миг вяз, который по приказу графа рубили двое его крестьян, рухнул, и в спальню хлынул поток живитель​ных солнечных лучей.
*    *    *

Через несколько дней Анабель, прогуливаясь по те​нистой буковой аллее, услышала стук колес подъезжаю​щего экипажа. Карета остановилась, и девушка радост​но, поспешила навстречу толстяку в дорожном костюме.
—  Доктор Туарак!?
Доктор, старинный друг семьи, неуклюже поклонил​ся и поцеловал девушке руку.
—  Мадемуазель! Вы становитесь краше с каждым днем.
Навстречу почтенному эскулапу торопливо шагал хозяин замка.
—  Надеюсь, вы здоровы? — спросил Туарак у Анабели.
—  Боюсь, что именно я причина вашего визита сюда...
—  Здравствуйте, месье Туарак.— Подошедший граф подхватил доктора под  локоть и увлек за собой.
*    *    *

Вечером доктор был приглашен на семейный ужин. Посреди стола, накрытого кружевной скатертью, на се​ребряных блюдах лежали фазан и бекасы, украшенные собственными перьями. Великолепное филе из куропа​ток в обрамлении артишоков и укропа издавало столь приятный аромат, что господин Туарак, считавший грех чревоугодия наиболее простительным из всех семи, по​спешил отдать должное искусству повара.
С полчаса разговор легко перескакивал с одной темы на другую. Наконец, опустив бокал с рубиновым бур​гундским вином, де Круазъе проговорил:
—  Вы обследовали мою дочь, месье Туарак, и како​во же ваше заключение?
Доктор отложил крылышко каплуна на край тарелки и развел руками:
—  Анабель здорова. Ее возбужденное состояние — следствие сильного потрясения. Вашей дочери необхо​дим отдых. Надо сменить обстановку, отвлечься от глу​пых страхов. Развлеките ее. Устройте для нее бал, женщины обожают балы. Или охоту — ничто так не успокаи​вает нервы и не отвлекает от тягостных раздумий, как охота. А лучше отправьте ее в Париж. Придворные ба​лы, Лувр, поклонники, толпящиеся у ног вашей очаро​вательной дочери...

— Нет, нет. Это все не то. Отец, вы же знаете, я дав​но мечтала о море. Отправьте меня в морское путеше​ствие.— Анабель скорчила милую гримаску и умоляюще сложила руки на груди.

ГЛАВА II
И  НЕ ДУМАЙТЕ, ЧТО Я УСТУПЛЮ
В замке вовсю готовились к предстоящему путешест​вию. А пока, по совету доктора, решено было развлечь Анабель охотой на оленя. Месье Туарак и сам, вероят​но, не подозревал, какой целительный эффект дадут его предписания. Правда, сама охота мало занимала Ана​бель. Зато мысли о том, что у нее нет подходящего к это​му случаю наряда, почти совсем вытеснили из ее  хоро​шенькой головки воспоминания об ужасном ночном про​исшествии.

Под присмотром Луизы служанки Жанетта и Мария кроили отрезы темно-зеленого бархата и белого атласа. Вскоре платье было готово. Анабель долго и придирчи​во рассматривала себя в зеркале. Новое платье сидело превосходно. Зеленый бархат подчеркивал нежную округ​лость упругой груди, отделка из белого атласа придава​ла стройной фигуре неповторимую грациозность. До​полняли костюм белый кружевной шарф, заколотый изящной изумурудной брошью, и зеленая бархатная шляпа со снежно-белыми страусиными перьями.

«Пожалуй, в этом костюме я произведу,на всех не​отразимое впечатление», — с удовольствием подумала девушка.

При этом она немного лукавила. Ее мало волновали пылкие чувства де Пурзье, страстного охотника и не менее страстного почитателя красоты Анабели. Или за​вистливые вгзляды маркизы де Макильяк, хотя, конечно, приятно было немного подразнить эту надменную даму, которая никак не могла простить Анабели того, что та отнимает у нее славу первой красавицы графства.

Иное дело Филипп де Фуасси и Габриэль де Суассак. Именно их восхищение заранее предвкушала юная кокетка, не испытывая, впрочем, ни к тому, ни к другому ничего, кроме дружеской приязни. Замки Фуасси, Суассак и Круазье располагались сравнительно недалеко друг от друга, поэтому Анабель, Филипп и Габриэль, будучи детьми, частенько проводили время вместе в иг​рах и забавах.

Молодые дворяне очень изменились с той поры. Габ​риэль, который был всегда на голову ниже своей по​дружки, теперь вытянулся, и  девушка едва доставала ему до плеча. А весельчак и забияка Филипп, чьи ры​жие волосы в детстве всегда торчали в разные сторо​ны, получив чин полковника, купленный для него год назад старым бароном де Фуасси, ныне служил в армии принца Конде и во всем пытался походить на этого ве​ликого человека.

Анабель рассмеялась, вспомнив, как любила она играть в королевский двор и, конечно же, всегда изобра​жала королеву, а мальчики — ее верных рыцарей. Одна​жды во время игры она уронила веер. Филипп и Габри​эль бросились к ней на помощь и одновременно вцепи​лись в хрупкую безделушку.

—  Быстро отдай,— проговорил Филипп, угрожающе глядя на маленького Габриэля.

—  И не думайте, что я уступлю,— холодно блеснув глазами, спокойно ответил Габриэль.

—  А я бы советовал вам уступить!

—  А я бы советовал мне не советовать!

Филипп подставил противнику ногу, и они, барах​таясь и отчаянно колошматя друг друга, покатились по полу.

—  Я приказываю вам встать! — властно произнесла Анабель, которая все еще продолжала изображать ко​ролеву.

Мальчики тут же прекратили драться и нехотя под​нялись с пола, отряхивая свои костюмы. На полу, рас​терзанный в клочья, валялся веер Анабели.
*    *    *

Над лесом стоял густой туман, и это затрудняло пре​следование молодого оленя, которого гнала свора бор​зых. Анабель пришпорила лошадь и в одно мгновение оказалась на вершине холма. Филипп, мчавшийся те​перь впереди, резко осадил лошадь и оглянулся на Анабель. Габриэль де Суассак повторил его маневр. И оба двинулись к девушке, оборачиваясь и бросая за​вистливые взоры на тех, кто продолжал погоню за без​защитным лесным красавцем.           
Анабель, еще не совсем окрепшая после недавней бо​лезни, почувствовала легкое головокружение. «Это от того, что я слишком разгорячилась», — подумала она, обмахиваясь шелковым платком, обшитым кружевами. Платок неожиданно выскользнул из руки и упал на сы​рую от росы траву. Юноши пришпорили коней. Габри​эль первым достиг цели, спешился и хотел уже поднять с земли надушенный платок, но Филипп опередил его. Нагнувшись в седле, он ловко подцепил платок на кон​чик шпаги, переложил в руку и с поклоном подал даме. Принимая его услугу, девушка с трудом сдержала улыбку.

—  Однако, господа, мы отстали. Воюсь, что охота окончится без нас.— Анабель направила своего коня в ту сторону, откуда раздавались звуки рога.

—  Завтра в шесть на этом месте,— проговорил по​бледневший Габриэль де Суассак своему удачливому со​пернику.

Филипп ответил ему легким поклоном.

*    *    *
Утром Луиза, которая после той кошмарной ночи спала в комнате Анабели, услышала конский топот. Вы​глянув в окно она увидела, как у ворот спешился по​сыльный из замка маркиза де Суассак. Его уставшая лошадь тяжело дышала. Всадник был забрызган 
до​рожной грязью. Видимо он очень торопился попасть в замок Круазье и всю дорогу безжалостно гнал бедное животное. Посыльного тут же проводили к графу.
Через некоторое время в комнату Анабели вошел взволнованный отец.

—  Дочь  моя,  случилось, большое несчастье, — голос  говорившего  прерывался  от  волнения, — сегодня утром сын маркиза де Суассака—Габриэль и полковник  де Фуасси дрались на дуэли.

У Анабели захватило дух от этого сообщения. Она жадно ловила каждое слово отца.

—  Филипп  де Фуасси убит, а сын маркиза тяжело ранен. Он при смерти. Габриэль передал вам вот это письмо.

На глаза девушки навернулись слезы. Она схватила конверт с гербом де Суассаков, вскрыла его и приня​лась читать послание Габриэля, написанное рукой слу​ги под диктовку хозяина:

«Надеюсь, моя смерть не причинит вам много горя. Мне очень не хотелось бы думать, что это событие может стать причиной ваших слез. Я пишу вам лишь для того, чтобы исповедоваться в своей любви.

Анабель, я любил вас всегда. Я любил вас еще де​вочкой, когда вы бегали вместе со мной по широким лестницам нашего замка. Я любил вас еще тогда, когда ваша кормилица заплетала ваши прекрасные белокурые волосы в две тоненькие непослушные косички. Тогда я мечтал о том, что вы станете моей женой, когда мы вырастем. Но из маленькой шаловливой хохотушки вы превратились в ослепительно красивую девушку. И тог​да я понял, что вы слишком прекрасны для того, чтобы стать моей женой. Я не посмел предложить вам руку. Я обожал вас издали. Но я не мог согласиться с тем, что​бы рядом с вами находился Филипп де Фуасси. Вы до​стойны любви лучшего из мужчин. И тогда между мной и де Фуасси произошла дуэль...

Возможно, вы бы так ничего и не узнали о моей страсти. Возможно, мне удалось бы всю жизнь скрывать от вас мою любовь. Но теперь, когда я умираю, я хочу облегчить свою душу признанием.

Анабель, я не беспокоил вас своей любовью при жиз​ни.  И не хочу беспокоить вас после смерти. Я ничего не прошу у вас.

Знайте только: я люблю вас. Я молюсь за вас.

Будьте счастливы! Благослови вас господь!

Габриэль де Суассак.»
Через некоторое время в комнату Анабели вошел взволнованный отец.

—  Дочь  моя,  случилось, большое несчастье, — голос • говорившего  прерывался  от  волнения,'— сегодня утром сын маркиза де Суассака—Габриэль и полковник    де Фуасси дрались на дуэли.

У Анабели захватило дух от этого сообщения. Она жадно ловила каждое слово отца.

—  Филипп, де Фуасси убит, а сын маркиза тяжело ранен. Он при смерти. Габриэль передал вам вот это письмо.

На глаза девушки навернулись слезы. Она схватила конверт с гербом де Суассаков, вскрыла его и принялась читать послание Габриэля, написанное рукой слуги под диктовку хозяина:

«Надеюсь, моя смерть не причинит вам много горя. Мне очень не хотелось бы думать, что это событие может стать причиной ваших слез. Я пишу вам лишь для того, чтобы исповедоваться в своей любви.

Анабель, я любил вас всегда. Я любил вас еще девочкой, когда вы бегали вместе со мной по широким лестницам нашего замка. Я любил вас еще тогда, когда ваша кормилица заплетала ваши прекрасные белокурые волосы в две тоненькие непослушные косички. Тогда я мечтал о том, что вы станете моей женой, когда мы вырастем. Но из маленькой шаловливой хохотушки вы превратились в ослепительно красивую девушку. И тогда я понял, что вы слишком прекрасны для того, чтобы стать моей женой. Я не посмел предложить вам руку. Я обожал вас издали. Но я не мог согласиться с тем, чтобы рядом с вами находился Филипп де Фуасси. Вы достойны любви лучшего из мужчин. И тогда между мной и де Фуасси произошла дуэль...

Возможно, вы бы так ничего и не узнали о моей страсти. Возможно, мне удалось бы всю жизнь скрывать от вас мою любовь. Но теперь, когда я умираю, я хочу облегчить свою душу признанием.

Анабель, я не беспокоил вас своей любовью при жизни. _И не хочу беспокоить вас после смерти. Я ничего не прошу у вас.

Знайте только: я люблю вас. Я молюсь за вас.

Будьте счастливы! Благослови вас господь!

Габриэль де Суассак.»

Дочитав письмо, заплаканная Анабель приказала седлать коня. Что было мочи она гнала лошадь к замку де Суассаков. «Только бы не опоздать, только бы не опоздать,— вертелось у нее в голове,— два часа назад он был еще жив».

Всадница влетела во двор роскошного замка. К ней бросились слуги маркиза.

 — Он еще жив? — спросила она в тревоге.

—  Слава богу, живой,— ответил конюх.

Анабель взбежала по знакомым ступеням, миновав длинный коридор, оказалась у дверей спальни Габриэля и без стука ворвалась в комнату.

—  Анабель...— Он узнал ее.

—  Габриэль, не умирайте. Я буду вашей женой! — По щекам девушки катились крупные слезы.

—- Анабель, вы любили меня хоть немножко?

—  Я вас люблю и сейчас, Габриэль.

Она положила свою маленькую руку на его холод​ный лоб. Юноша закрыл глаза. Анабели показалось, что он улыбнулся. «Я солгала ему. Я не люблю его. Но, господи, как же я хочу, чтобы он жил». — Она нежно поглаживала руку больного.

«Наверное, уснул», — подумала Анабель и тут по​чувствовала, как тело юноши вздрогнуло. Глаза уми​рающего испуганно распахнулись, по лицу пробежала судорога и Габриэль затих.

ГЛАВА III 
МОРСКАЯ ПРОГУЛКА
Яркое солнце слепило глаза. Легкий бриз ласково перебирал белокурые волосы Анабели. Девушка потя​нулась и зевнула, прикрыв ладонью маленький ротик. Кресло-качалка, в котором она сидела, издало тихий ме​лодичный скрип. Анабель встала и, не обращая внима​ния на легкую качку, неторопливо подошла к борту ко​рабля. С шумом рассекая волны, бриг «Жемчужина» плавно скользил по поверхности моря.

Прошло уже больше недели с тех пор, как Анабель покинула замок. Из прислуги она взяла с собой одну лишь Жанетту. Кормилица Луиза, увы, была уже стара для такого путешествия. А Жанетта кроме того, что уме​ла красиво одевать и причесывать свою госпожу, была искусной рукодельницей. Многие красивые платья из гардероба Анабели сшила ее бесценная Жанетта.

Море, волны, чайки, солнце оказывали на Анабель свое благотворное действие. Она чувствовала себя без​думно счастливой. А если бы на корабле находился док​тор Туарак, то он безусловно отнес бы к числу, лечебных факторов общество капитана «Жемчужины» Робера Фонсе.

Первая встреча Анабели с капитаном Фонсе  была омрачена происшествием, о котором девушка вспоми​нала теперь с улыбкой. Впервые вступив на палубу брига, она с любопытством оглядывалась по сторонам и вдруг поймала на себе недоброжелательные, насторо​женные взгляды матросов. «Какие у них грубые ли​ца»,— с испугом подумала Анабель и в этот миг увиде​ла, как навстречу ей спешит капитан.

—  Сударь,— шепотом обратилась к нему девушка,— как вы думаете, почему ваши матросы смотрят на меня    с такой неприязнью?

—  Не беспокойтесь, мадемуазель, — ответил Робер Фонсе, улыбаясь, — мои матросы — прекрасные люди. В этом вы вскоре убедитесь сами. Но они, как и боль​шинство моряков, очень суеверны. Среди людей нашей профессии считается, что женщина на корабле приносит несчастье.

—  Вот как! — проговорила Анабель обиженно,— ста​ло быть, если я женщина, то должна путешествовать по суше! Выходит, я недостойна вашего корабля!

—  Напротив. Мой корабль недостоин такой очаро​вательной пассажирки.

—  Но ведь женщина на корабле приносит не​счастье? — кокетливо улыбнувшись, сказала Анабель. Она оценила комплимент и больше не сердилась.

—  Я уверен, мадемуазель, что вы не из тех женщин, которые приносят несчастье.

Они разговорились, и после получасовой беседы Ана​бель, приятно удивленная образованностью и остроуми​ем собеседника, поинтересовалась:

—  Вы, сударь, дворянин? Робер покраснел.
—  Нет, я не дворянин. Очень сожалею, но я вынуж​ден покинуть вас. Мне необходимо распорядиться на​счет отплытия.

«Как он разволновался», — подумала Анабель, и ей стало стыдно за свой бестактный вопрос.

*    *    *
Как-то утром, поднимаясь на палубу, Анабель чуть было не столкнулась с Жюльеном. Жюльен служил на бриге Робера Фонсе юнгой. Это был худенький серогла​зый юноша с шапкой густых каштановых волос. Он по​клоном приветствовал Анабель и поспешил юркнуть в трюм. Но проход был слишком узким для того, чтобы Анабель и Жюльен смогли разминуться, не задев друг друга. На мгновенье Анабель ощутила  прикосновение его тела. Жюльен, вспыхнув до корней волос, рванулся вперед. Анабель тоже смутилась и поспешила на палубу.

Там, вглядываясь в лучезарное море, стоял Робер Фонсе. Он обернулся и взволнованно взглянул на Ана​бель. Кивнув капитану, девушка направилась к креслу, уютно устроилась в нем и закрыла глаза. Парусник сла​бо покачивался, сквозь дрему она слышала, как пле​щутся шаловливые волны о борт корабля. Блаженство и покой охватили ее.

Проснулась Анабель от громкого восклицания одно​го из матросов: «Дельфины!» Девушка никогда раньше не видела дельфинов и потому поспешила присоединить​ся к матросу, который повторял без конца: «Дельфины, ах умницы! Красавцы!» Она стояла, всматриваясь в за​литое солнцем море, но ничего не видела.

—  А где же они? — спросила Анабель.

—  Да вон там, левее.— Матрос махнул рукой. И сле​дуя взглядом за его движением, Анабель увидела, как поблескивают, то появляясь, то исчезая вновь, черные спины дельфинов. Это было очень похоже на игру в до​гонялки. Анабель с восторгом наблюдала, как дельфи​ны выпрыгивали из воды, и, описав в воздухе дугу, стремительно кидались в море, поднимая мириады
раз​ноцветных брызг.

—  А они злые? — спросила Анабель.

—  Они? — собеседник от удивления    рассмеялся,— они добрее нас — людей! Уж я-то знаю. Я с ними часто  встречаюсь.

—  Давно вы плаваете?/

—  Уж лет тринадцать, а может и больше.— Его гру​бое, изрезанное морщинами лицо смягчила добрая улыбка.

—  Вам нравится здесь?

—  Нравится? Странный вопрос, госпожа,— старый моряк недоуменно пожал плечами,—это моя работа. Больше я ничего делать не умею.

 Анабель замолчала. Она почувствовала себя нелов​ко: «С чего это я решила, что здесь всем должно нра​виться. Ведь это только я здесь гостья. Может быть и этого матроса я отвлекаю от работы».

Но бородач и не думал уходить. Анабель заметила, что ему очень приятно ее внимание. Некоторое время они наблюдали за играющими дельфинами.

—  Ишь, как резвятся, — прервал молчание матрос,— смотрите-ка, и детки с ними!

И действительно, среди взрослых дельфинов Анабель заметила несколько малышей.

— Эх, домой бы сейчас,— протянул матрос, тоскли​во взглянув на море,— дочка у меня старшая тоже очень красивая. Ей всего тринадцать, а моряки на нее уже заглядываются... — Он посмотрел на Анабель, как бы сравнивая со своей дочерью.— Вот вы, госпожа, меня спрашивали: нравится мне на корабле служить или нет. Вообще, матросская служба — не мед, но наш капитан справедливый, моряка жалеет. Лет пять тому назад он набирал себе команду. Желающих было больше, чем рыбы в море, но он отобрал только толковых матросов. Жюльен — юнга наш —круглый сирота. Три года назад погибал в порту от голода, заболел. Господин капитан привел его к нам на «Жемчужину», и очухался парень, вон какой здоровяк стал.— Матрос кивнул в сторону юнги. — Да и мне капитан помог: дочку мою старшую недавно в Авенский монастырь пристроил. Будет теперь моя пташка грамоту знать, точно сеньора.

Собеседники посмотрели друг на друга и улыбну​лись.

—  Если вам что понадобится, так меня Диком зовут,— смущаясь, проговорил матрос и отошел.

Внезапный порыв ветра сорвал широкополую шляпу с головы Анабели и унес ее за борт. Не успела девушка поднести руки к волосам, как услышала звонкий маль​чишеский голос.

—  К вашим услугам, госпожа!

Жюльен, ловко перемахнув через борт, стрелой мет​нулся в море. Вскоре роскошный головной убор Ана-бели оказался в его руках. Дик добродушно расхохо​тался:

—  Вот удалец, смотрите-ка, достал!

Но внезапно смех его оборвался. Дик весь напрягся, побледнел, и, внимательно всмотревшись в глубину изу​мрудного моря, громко закричал:

—  Акула, акула! Жюльен, берегись!

Только сейчас Анабель поняла всю опасность безрас​судного поступка юнги. Совсем рядом с пловцом сколь​зила призрачная тень безжалостного морского убийцы. У Анабели сжалось сердце от мысли, что это чудовище способно одним взмахом своих челюстей перекусить по​полам человека, оказавшегося в его власти.

Акула описывала круги около Жюльена, который, сжав в руке выхваченный из-за пояса нож, старался не упустить из виду кровожадного хищника.

Вся команда, затаив дыхание, наблюдала за разыг​равшейся в морской пучине трагедией. Акула кинулась в атаку, и этот миг оказался бы последним в недолгой жизни Жюльена, если бы в тот же момент  рядом с ним не шлепнулся в воду тяжелый спасательный круг из коры пробкового дуба. Матросы с одобрением посмот​рели на капитана. Прочный линь, привязанный к кругу, позволял подтянуть юношу к борту судна. Но все пони​мали, что даже при самом благоприятном исходе дела Жюльен навсегда мог бы остаться безногим калекой.  Вспугнутая акула отплыла на несколько метров. Двое дюжих матросов медленно, чтобы не побуждать акулу на более решительные действия, подтягивали круг к бригу. Робер Фонсе стоял, широко расставив ноги и положив ладонь  правой руки  на  рукоять пистолета.

—  Стреляйте же, Робер! Стреляйте! — закричала Анабель, глядя в неподвижное.лицо капитана, и, не осо​знавая, что делает, рванулась к Роберу, чтобы завла​деть его пистолетом.    .

Дик схватил ее за запястье и удержал на месте.

—  Стрелять нельзя. Даже сам капитан может про​махнутся, целясь с такого расстояния. А вдруг он ра​нит Жюльена?
И действительно, легче было попасть в солнечный зайчик от серебряного зеркальца Анабели, чем в чер​ную тень, то скрывающуюся в глубине, то появляющую​ся почти у самой поверхности искрящегося моря.

Медленно двигался по воде пробковый островок. Анабель уже видела полные ужаса глаза юноши. Его пальцы судорожно сжимали рукоятку матросского но​жа, казавшегося жалкой щепочкой по сравнению с зу​бами,  дарованными  хищнику неразборчивой  природой.

Акула вновь остановила неумолимо сжимавшуюся спираль своих кругов и приготовилась к броску. Дикий вопль мальчишки, смертоносная атака акулы и грохот выстрела слились воедино. «Это конец..,» — успела подумать Анабель, падая без чувств на руки Жа​нетты.

*    *    *                     .
Когда Анабель очнулась, то увидела склонившуюся над собой служанку.

—  О, госпожа, вам лучше? — У Жанетты были, ис​пуганные глаза. Обморок Анабели потряс эту практич​ную и всегда трезвомыслящую женщину во сто крат больше, чем сцена с акулой. Она понимала: случись что-нибудь недоброе с госпожой, и граф де Круазье нака​жет служанку. Кроме того, Жанетта по-своему любила свою снисходительную хозяйку.

Анабель попыталась встать, но голова закружилась, и девушка бессильно откинулась на спинку кресла.

—  Мадемуазель, ваша шляпа.

Анабель открыла глаза. Перед ней стоял Жюльен. Юнга был весь мокрый и еще бледный, но уже почти оправившийся от пережитого потрясения.

—  Только она немножко потеряла форму...— Жюль​ен смущенно посмотрел на шляпу, которую вертел в руках.

—  Господи, вы живы, Жюльен! — воскликнула Ана​бель.

Глаза ее сияли от радости. Жюльен заулыбался. Но девушка, решив, что юнга может    истолковать ее радость как поощрение подобных безумств, строго взгля​нула на Жюльена и произнесла:
—  Вы не должны были делать этого!

Жюльен смутился и покраснел. Анабель взяла из его рук свою шляпу, вернее то, что всего лишь полчаса назад было шляпой.

—  Ого, и это называется «немножко потеряла фор​му»?!— Анабель показала экипажу нечто мокрое и бес​форменное   с   облезлым   пером.

Внезапно перед Анабелью и Жюльеном выросла мо​гучая фигура капитана. Никто не заметил, как он подо​шел.

—  Юнга Бюкье,— обратился капитан к Жюльену.

—  Да, господин капитан. — Юноша вытянулся.

—  Надеюсь, вы оправились после недавнего купания.

—  Да, господин капитан.

—  В таком случае, юнга, я намерен вам сообщить, что за свой проступок вы будете наказаны. 
—  Да,  господин  капитан.— Жюльен опустил  глаза.

—  Эй, Лекьер,— капитан оглянулся, ,отыскивая гла​зами кого-то из матросов.

Тотчас перед ним очутился Дик, тот самый, что лю​бовался дельфинами вместе с Анабелью.

—  Слушаю, господин капитан.

—  Десять плетей юнге Бюкье.

—  Слушаю, господин капитан, — мрачно повторил матрос.

—  Но, сударь,— возмутилась Анабель,— не кажется ли вам, что жестоко наказывать человека, который по​ступает с дамой 
по-рыцарски. К тому же Жюльен сам себя наказал. Вы ведь знаете, что пришлось испытать несчастному.

Она раскраснелась и была чудо, как хороша. Робер опять залюбовался ею.

Мадемуазель,— произнес он мягко, — я капитан на этом судне и мои приказы не обсуждаются.

—  Но в виде исключения...

Робер улыбнулся. Ему нравилось, что Анабель.так горячо заступалась за своего неудачливого кавалера.

—  Даже для вас я не сделаю исключения.

Анабель молча встала, одарила Робера презритель​ным взглядом и направилась в каюту. «О, как он жес​ток, как несправедлив. Да он просто варвар!—думала Анабель, мечась в бессильном гневе по каюте. — Он поручил Дику пороть Жюльена. А сам прекрасно знает, что Дик и Жюльен друзья, что Дик относится к Жюлье-ну как отец. Какая изощренная жестокость!»

—  Я ненавижу его,— произнесла Анабель, глядя на себя в зеркало, и вдруг поняла, что это неправда.—Ну что ж, он наказал Жюльена, а я накажу его! Я не буду с ним разговаривать.

*    *    *
Только поздним вечером Анабель вновь вышла на палубу. Никого из команды там уже не было. Девушка с наслаждением вдыхала свежий ночной воздух и любо​валась морем, мирно плескавшимся под темно-синим сводом неба, усыпанным мириадами звезд. Она почув​ствовала, как ее вновь окутывает покой и безмятежное счастье.                                
На палубе послышался стук чьих-то башмаков.

—  Мадемуазель. — Перед Анабелью стоял кок «Жем​чужины» ирландец О'Рейли. Лицо его светилось от гор​дости.— Позвольте угостить вас пирогом из акульих плавников. Он протянул Анабели блюдо с дымящимся куском пирога.                                                          
—  Акульих? — спросила Анабель удивленно и с ис​пугом.

—  Попробуйте. Это очень вкусно. Вам понравит​ся,— произнес кок и, видя, что девушка все еще колеб​лется, добавил мечтательно: — Ничего вкуснее я в жизни не ел!

Анабель отломила небольшой кусочек.

—  Это и впрямь восхитительно!

—  Господин капитан велел обрезать плавники у той самой акулы, которую он уложил из пистолета. А я спе​циально для вас испек этот пирог.

—  О, спасибо,— горячо поблагодарила Анабель,— пирог замечательный. Но особенно меня радует то, что он приготовлен из той самой акулы, которая хотела съесть Жюльена.

—  Да,— подхватил кок,— вот сама и попалась на крючок.

И они рассмеялись.

—  Значит, вам пришелся по вкусу пирог из акульих плавников? —Перед Анабелью стоял улыбающийся Робер.
Девушка  сердито отвернулась. О'Рейли, сообразив, что он лишний, поспешно удалился.

—  Не сердитесь на меня, Анабель,— попросил Робер,— если бы я не наказал Жюльена, то завтра бы все матросы побросались за борт, желая хоть чем-то услу​жить вам.                                                               
—  Но как жестоко вы наказали его! — Анабель гнев​но взглянула на Робера.— Почему вы поручили Дику пороть юнгу? Разве вы, сударь, не знаете, что эти двое —друзья?

—  Да, конечно, я знал, что Дик и Жюльен— друзья. И специально поручил выполнение наказания Дику. Но сделал я это не для того, чтобы сильнее обидеть Жюлье​на, а как раз наоборот. Наказать Жюльена было просто необходимо, чтобы сохранить дисциплину среди матро​сов. Но наказать его не больно, а символически мог лишь Дик. Вот и все, Анабель. А Жюльена я люблю ничуть не меньше, чем вы.

С минуту они молчали. Затем Анабель произ​несла:

—  Простите меня, Робер. Я была несправедлива к вам.— Молодые люди обменялись взглядами и улыбну​лись. Очарованные красотой чудесного неведомого мира, где все так славно устроено к вящей славе господа, они всматривались в яркие созвездия, сиявшие над без​брежным океаном, и думали друг о друге.

Анабель очнулась от легкого прикосновения Робера. Он бережно сжал в своей широкой ладони маленькую кисть ее руки. Анабель встретила нетерпеливый любя​щий взгляд. Ее пьянило горячее дыхание этого сильного мужчины, запах моря, исходящий от его кожи. Анабели хотелось закрыть глаза и забыть обо всем. Но что-то неведомое не давало ей расслабиться, заставляло сдерживать чувства. Она вздрогнула и отпрянула от Робера.

—  Мне пора спать. Спокойной ночи.

Ей показалось, что он сейчас схватит ее, сожмет в своих объятиях, ей почти захотелось этого...

— Спокойной ночи, Анабель.

Девушка спустилась в свою каюту. Жанетта помогла  снять платье и облачиться в ночную сорочку. Анабель машинально подчинилась ей. Затем отослала служанку и подошла к зеркалу. «Он любит меня?» — Анабель всматривалась в  свое отражение. Длинные  волнистые волосы золотыми струйками окутывали тело. Сквозь тончайшее кружево сорочки  обрисовывалась округлая грудь, тонкая талия, изящная линия живота. Анабель скинула сорочку. Лунный свет струился по ее волосам. Казалось, нежная бархатистая кожа излучает теплое сияние. «Неужели эта восхитительная красавица — я! — Сердце готово было выпрыгнуть из груди.— Как жаль, что он сейчас не видит меня». Анабель закрыла глаза и на мгновенье представила, что Робер здесь и любует​ся ею. Голова закружилась в сладостной дымке, все тело затрепетало в ожидании чего-то неведомого. «Что со мной? — думала она с тревогой.— Отчего я чувствую себя такой счастливой?»

Анабель вновь взглянула в зеркало. «Если он сейчас постучится, я его впущу, А если заключит меня в объя​тия, то у меня не будет сил сопротивляться.— Девушка улыбнулась своему отражению.— Я— ужасная лгунья! Я обманываю себя сама. У меня хватило бы сил проти​виться его ласкам. Но все дело в том, что я не хочу со​противляться ему».               
— О боже, о чем я думаю,— в испуге прошептала Анабель.

На корабле царило безмолвие. Был слышен лишь ти​хий плеск волн. Анабель, почувствовав холод, забралась под одеяло. «Завтра я вновь увижу его»,— думала она, засыпая.

ГЛАВА IV ПИРАТЫ

Робер поднялся на палубу, окинул ее быстрым взгля​дом и застыл на месте, захваченный волнующим зрели​щем. В кресле, склонив голову, дремала прекрасная девушка в алом атласном наряде. Ее белокурые локоны рассыпались по обнаженным плечам, на белоснежной  груди сверкало рубиновое ожерелье.

Робер не знал, что Анабель в это время украдкой, сквозь полуприкрытые веки, наблюдала за ним, Заметив матросов,  которых  почему-то очень занимали отношения, складывающиеся между капитаном «Жемчужины» и мадемуазель де Круазье, Робер отошел. Всматриваясь в пенящуюся кильватерную струю корабля, он по​грузился в думы о своей обворожительной пасса​жирке.

Эти приятные размышления были прерваны испу​ганными криками одного из матросов. Робер очнулся и удивленно огляделся. Судя по положению солнца, он провел в состоянии полной отрешенности от действитель​ности не менее часа. Виновником переполоха был мат​рос, дежуривший на смотровой площадке.

—  Что случилось, Виар?

—  Пираты! — произнес матрос, судорожно сглотнув слюну.

—  Не болтай чепухи,— сказал Робер, доставая свою подзорную трубу и всматриваясь вдаль,— какие могут быть пираты у самых берегов Франции?

—  Там три незнакомых корабля, капитан. У них нет ни флагов, ни других опознавательных знаков. Это — «Призраки»!

Робера несомненно встревожило сообщение вахтен​ного, но, не желая беспокоить команду раньше срока, он спокойно произнес:

—  Прекрати панику, Виар.

—  Нет, нет, капитан. Я уверен: Это те самые кораб​ли! Нам пришел конец! Всем известно, что в прошлом году «Призраки» потопили два торговых судна.

—  Вряд ли это пираты,— проговорил Робер,— но мы все же приготовимся к бою.

Взволнованная Анабель подошла к капитану и молча взяла из его рук подзорную трубу. Справа по борту в трех-четырех милях от «Жемчужины» девушка увиде​ла три больших корабля. Пока Анабель наблюдала, ко​рабли изменили курс, развернулись и пошли на сбли​жение. Позолоченная голова на форштевне флагманского судна сверкала в ослепительных лучах солнца.

На палубе трехмачтового красавца Анабель заметила людей. Они беспорядочно сновали взад-вперед, таскали какие-то ящики, канаты. Вид у экипажа был по меньшей мере странный. Дорогие рубашки тонкого шелка мало гармонировали с грубыми обросшими лицами незнаком​цев. Одежда многих из них заключалась лишь в обле​гающих тело панталонах чуть ниже колен.

Командовал этим сбродом высокий мужчина в темном коротком плаще. У: его бедра на перевязи болталась шпага. Широкополая темная шляпа с пером скрывала лицо от пытливого взгляда Анабели.

Незнакомец махнул рукой„ и вдруг раздался такой звук, словно великан хлопнул в ладоши. Да ведь это пушки! Только теперь Анабель заметила, что на незна​комом корабле были пушки.

—  Так и есть! Это они! — закричал Виар, кубарем слетевший с мачты.

—  Замолчи, трус,— крикнул ему капитан, а затем, обернувшись к Анабели, сказал спокойно, словно отда​вал распоряжение О'Рейли насчет обеда: — К счастью, корабли пиратов слишком далеко, чтобы выстрелы пу​шек могли потревожить нас. Попробуем уйти. Если это удастся — мы спасены. Если нет —придется принять бой.

«Но, увы, я слишком хорошо знаю, чем этот бой окончится,— подумал при этом Робер.— Три военных прекрасно оборудованных корабля... Вряд ли мой бриг способен выдержать их натиск».

—  Боже, вы так спокойно рассуждаете об этом. Вас не пугает опасность оказаться во власти пиратов? — Ана​бель повернулась к Роберу, но лицо капитана остава​лось непроницаемым.

—  Вам, мадемуазель, лучше спуститься в каюту. Там вы будете в большей безопасности.— Робер ободряюще улыбнулся.

И в этот миг сильный порыв ветра нескромно поднял пышные юбки платья Анабели. Лишь на мгновенье ка​питан увидел стройные ножки девушки, нежные про​зрачные кружева.ее панталон. Анабель вскрикнула от неожиданности и тут же привела свой туалет в порядок. Щеки Робера покрыл яркий румянец. Несколько мгно​вений молодые люди, словно в открытой книге, читали в глазах друг друга все.то невысказанное, что так дол​го скрывали сокровенные тайники их души...

Там, где только что находились корабли противни​ка, заклубились облака белого дыма. Они целиком скры​ли от взглядов корабли, оставив видимыми лишь вер​хушки мачт. Пушки преследователей палили по легкому, плавно скользящему по поверхности моря суденыш​ку. Ядра, не долетая до борта, с шипением шлепались в воду.

—  О, Анабель,— проговорил Робер прерывающимся  голосом,— я прошу вас:  спуститесь в каюту. Так мне будет спокойнее.

Она, обратив счастливые сияющие глаза на капита​на, чуть слышно проговорила:

—  Да, Робер. Если вы того хотите, я уйду. .

Анабель медленно, словно во сне, прошла по палу​бе, не обращая внимания на грохот орудий, не замечая встревоженных лиц матросов. Бросив на Робера про​щальный взгляд, полный любви и надежды, она спусти​лась в каюту.

*    *    *                                          
Наверху, на палубе творилось что-то невообразимое: топот десятков ног, крики матросов, четкие команды капитана, звуки выстрелов и свист пуль. Запах гари и дыма проникал в каюту.

—  Господи, помоги! Не оставляй нас, спаси и сохра​ни нас, господи! — шептала Анабель, стоя на коленях перед распятием.

С палубы уже неслись предсмертные стоны раненых. Кончив молиться, Анабель прислушалась. Ей показа​лось, что наверху кто-то кричал по-испански. Но Ана​бель ничего не смогла разобрать. Она почувствовала, что больше не может сидеть вот так в каюте и ждать исхода битвы. Девушка тихонько отперла дверь и про​кралась по коридору к лестнице, ведущей на палубу. В проеме двери она увидела двух мужчин. которые, креп​ко обхватив друг друга, отчаянно боролись. В одном из них Анабель узнала Дика Лекьера. Он подставил  испанцу ногу и, упав вместе со своим противником, при​нялся душить его. Анабель испуганно попятилась и по​спешила вернуться обратно. У дверей каюты она столкну​лась с Жанеттой. Служанка была белее мела. Озираясь по сторонам, она проговорила:

—  Госпожа, позвольте мне быть с вами.

—  Конечно, Жанетта, входи скорей и запри дверь на ключ.

Вскоре женщины услышали, как испанцы спускаются в трюм.

—  Никого не боятся. Ведут себя словно хозяева,— прошептала Жанетта, с ненавистью глядя на дверь.
—  Неужели нас больше некому защищать? — Анабель с тоской взглянула на служанку. Сердце девушки трепетало от мысли, что с капитаном могло случиться что-то неладное.

—  Что же с нами будет? — простонала она.

—  Ничего хорошего! — успокоила ее Жанетта, —. надругаются да выбросят sa борт.

Анабель содрогнулась при мысли о насилии. Женщи​ны смотрели на двери широко раскрытыми от ужаса глазами.

Шаги приближались. Анабель услышала, как в ко​ридоре о чем-то совещаются испанцы. Сейчас выломают дверь и... Но странно, девушка почувствовала, как страх исчез, едва она подумала о скорой развязке. Она мет​нулась к туалетному столику и схватила шкатулку с дра​гоценностями. Высыпав из нее кольца, серьги, браслеты, ожерелья, она, наконец, увидела то, что искала: пер​стень с рубином.

—  О, госпожа, если вы надеетесь уцелеть, то возьми​те с собой что-нибудь более существенное. У вас ведь столько драгоценностей. Возьмите бриллиантовый гар​нитур.

Анабель покачала головой.

—  Нет, Жанетта. Поверь, что из всех этих сверкаю​щих побрякушек я выбрала самое ценное. Этот перс​тень— с секретом.

Анабель нажала на незаметный выступ, камень сдви​нулся со своего места, и изумленная служанка увидела тайничок. В крошечном углублении лежали кристаллы белого порошка.

—  Это сильнейший яд,— объяснила Анабель, — од​ного кристалла достаточно, чтобы лишить жизни кого-либо из этих негодяев. Но яд я приберегу на краччий случай. А чтобы избежать насилия, у меня найдется другое, тоже верное средство.

Рука Анабели скользнула за картину, висевшую ря​дом со столиком, и извлекла оттуда небольшой кинжальчик. Рукоятку кинжала украшали драгоценные камни,  а клинок был так остр, что легкого взмаха руки хватило бы, чтоб смертельно ранить врага.

В дверь громко постучали. Анабель спрятала кинжальчик в широком рукаве атласного платья и громко крикнула по-испански, что она приближенная француз​ского двора, фрейлина королевы; она   не   сомневается, что среди разбойников не найдется равного ей, и поэто​му согласна переговорить с их капитаном.   .

Анабель ни разу в жизни не видела ни королеву, ни короля, ни прекрасного Лувра Но ее ложь удалась. Через некоторое время девушка услышала, как испан​цы возвращаются.

—  Мадам! Вы желали видеть капитана. Я уступаю желаниям дам.— Голос звучал мягко.— Откройте, су​дарыня.

Неизвестный говорил на хорошем французском языке почти без акцента. Днабель сделала Жанетте знак, и слу​жанка,  осторожно  подойдя  к двери,  повернула  ключ.

—  Входите.

Дверь отворилась, и в каюту вошли шестеро мужчин. Впереди стоял тот самый незнакомец в коротком плаще и широкополой шляпе, которого Анабель разглядывала в подзорную трубу. На первый взгляд ему можно было дать около тридцати лет. Черные, отливающие синевой волосы; брови вразлет, чуть смыкающиеся на перено​сице; миндалевидные карие глаза; прямой нос; волевой подбородок и кривой шрам, рассекающий левую щеку. Этот шрам ничуть не портил лица, напротив, он подчер​кивал мужественность и силу этого человека. «Бог мой! — думала Анабель,— В этом лице нет ничего разбойного. Увидев'его на балу, я бы решила, что передо мной воин, получивший свои раны в битвах за короля и отечество».

Человек со шрамом тоже устремил на девушку дол​гий, изучающий взгляд. Казалось, он, в отличие от сво​их матросов, не испытывал восторга от встречи с пре​лестной Анабелью.

—  Вам, капитан, я предлагаю кресло,— проговорила Анабель.— Надеюсь, у ваших людей найдутся дела на палубе.

—  Да, мадам, у них немало дел на палубе,— холодно ответил ей испанец. Надо убрать трупы бедолаг, кото​рые плыли на одном корабле с такой прекрасной жен​щиной.

Услышав о трупах,  Анабель побледнела.

—  Я хотела бы узнать о судьбе сопровождающих меня людей.                    
—  Мне жаль, мадам, но их судьба печальна. Я пред​ложил им плен, но они предпочли, чтобы их останки послужили пищей для акул.

Анабель вздрогнула от ужаса. Она словно увидела перед собой полные отчаяния и безумной жажды жиз​ни глаза Жюльена в тот миг, когда его чуть не растер​зала акула.

—  А что с капитаном нашего брига?

—  Увы, увы, мадам. Его постигла та же участь.

—  Убийца! Грязный пират! Вор и разбойник! —i с ненавистью глядя на испанца, отчетливо произнесла Анабель.

На ее глазах показались слезы, но девушка, не же​лая обнаруживать свою слабость, сдержала рыдания, готовые вырваться из груди.

—  Не расстраивайтесь, мадам. С вами и вашей слу​жанкой мы будем хорошо обращаться.

—  Вы хотите меня взять в плен?

—  Совершенно верно. Вы будете жить у нас.

—  Нет, нет. — Отпрянула от пирата Анабель. — Вы должны дать мне возможность написать родственникам. Они пришлют выкуп.    — Нет.

—  Очень богатый выкуп. Вы будете довольны! Черные  брови   незнакомца   приподнялись,  его  губы тронула легкая усмешка, и он с иронией произнес:

—  Мадам, вынужден вас огорчить. Своих пленников я не отдаю. А такое сокровище как вы, я тем более не отдам. Вы будете следовать за нами. Клянусь, вам не грозит опасность, если вы добровольно выберете плен. В противном же случае... Впрочем, не будем говорить об этом. В вашем распоряжении всего час, мадам. Ре​шайте.

—  Час?

—  Да. Через час корабль, на котором вы сейчас на​ходитесь, будет потоплен.

«Если я не соглашусь на плен, то может быть меня ждет что-то более ужасное. Кто знает, какую смерть приготовили мне эти мерзавцы. На свете даже не будет человека, который отомстил бы им. Но у меня есть шанс на спасение. Соглашусь, а там посмотрим»,— моменталь​но пронеслось в голове у девушки.

—  Если мое пребывание  среди пиратов не будет свя​зано с бесчестьем, я согласна,— проговорила Анабель, глядя испанцу в глаза.

—  Мадам, вы с меня снимаете большую тяжесть. Мне не хотелось быть жестоким без особой к тому не​обходимости.
Он вежливо поклонился, сделал знак испанцам, что​бы они убирались, и вслед за ними направился к вы​ходу.

—  О, сеньора, я забыл представиться,— спохватился он, возвращаясь.— Диего де Лопес. Можете называть меня дон Диего.

—  Ого, я и не думала, что теперь разбоем занима​ются даже дворяне! Мадемуазель де Круазье.

—  Мадемуазель? Это звучит гораздо приятнее, чем мадам. Я пришлю своих людей. Они помогут вам пере​нести вещи.

—  Сударь, как вы добры! Неужели меня даже не ограбят?

Дон Диего окинул пленницу насмешливым взглядом и вышел из каюты. Анабель бессильно откинулась в кресле. «Напрасно этот спесивый испанец считает, что я так легко сдамся,—подумала Анабель, поглаживая драгоценный кинжал.— Если господь решил, что я долж​на умереть так скоро, я умру. Но перед этим сумею ото​мстить и за себя, и за Робера, и за всех остальных.

ГЛАВА V 
ОСТРОВ
Анабель молча стояла у распахнутого окна и вглядывалась в темноту. Ночь — прекрасное время. Только ночью она могла чувствовать себя    свободной. Только ночью, когда на землю опускались тишина и покой, она могла полностью отдаться своим раздумьям и мечтам.

Анабель вглядывалась в созвездия, сверкавшие над головой. Она жила теперь в замке, расположенном на маленьком, утопающем в зелени острове, который пира​ты выбрали в качестве своей резиденции. Окна комнаты Анабели выходили на море, и пленница имела возмож​ность часто и подолгу любоваться им.    

В дверь постучали.

—  Кто там? — спросила Анабель.

—  Это я, госпожа,—послышался в ответ голос Жа​нетты. Анабель повернула ключ, и служанка проскольз​нула в комнату.
—  Простите, что я беспокою вас.

—  Что-нибудь случилось, Жанетта?

—  Паула только что родила.

—  Прекрасно! — оживилась Анабель. — Кого?

—  Опять мальчика.

—  Ого! Везет же этому Фернандо. Уже пятый сын.

Анабель вспомнила черноглазую худенькую Паулу с сильно выступающим вперед животом. Она была из местных. Кроме нее в замке прислуживали еще четыре местных девушки: Хуана, Клаудия, Джулия и Санта. Они не только исполняли свои обязанности по хозяй​ству, но и по прихоти пиратов становились их возлюб​ленными. Женщины восторженно принимали ухажива​ния этих грязных опустившихся бродяг, пренебрегая местными мужчинами. Жанетта как-то раз выразила свое удивление по этому поводу одной из служанок.

—  О, Жанетта, либо ты глупа, либо лукава. — отве​тила ей Санта.— За ночи любви пираты очень щедро расплачиваются с нами. Посмотри: в замке служат пять женщин, и мы являемся самыми богатыми женщи​нами на острове, за исключением твоей госпожи. Ведь все богатства пиратов со временем перекочевывают в наши сундуки.

Жанетта была поражена этим заявлением. Она, кро​ме чувства отвращения, ничего не испытывала к этим распущенным оборванцам. И ей казалось чудовищным терпеть ласки негодяев ради того, чтобы завладеть по​нравившимся кольцом с бриллиантом или 
чем-нибудь подобным.

Анабель поселили в огромной комнате на втором этаже, которая служила ей и гостиной, и спальней одно​временно. В углу комнаты, неподалеку от окна, распо​лагался альков, в котором стояла кровать. Красные бархатные драпировки наполовину скрывали ее, тяже​лыми складками падая на пол. На противоположной стороне комнаты находился изумительный туалетный столик, сделанный из слоновой кости с золотой инкрус​тацией. Ближе к двери стояло бюро из красного дерева с многочисленными отделениями. Стены и потолок были обтянуты дорогим китайским шелком лимонного цвета с мелкими темно-красными цветочками, а пол устилал огромный персидский ковер с таким длинным ворсом, что ступая по нему, нога утопала по щиколотку.
Анабели оставили все  вещи и драгоценности. Её и Жанетту это немало удивило. В благородство пиратов Анабель не верила и к дону Диего поначалу относилась с презрительным высокомерием. Однако, один случай поколебал ее уверенность в том, что она находится в ру​ках негодяя.

Произошло это еще на пиратском судне, когда раз​бойники везли ее и Жанетту на остров. Как-то раз в каю​ту Анабели постучался Мартин, худощавый жилистый матрос, получивший кличку Змея за необыкновенную гибкорть.

—  Капитан просил передать, что сегодня чудесная погода. Он приглашает вас на палубу полюбоваться морем.

—  Передай капитану мою благодарность за то, что он освободил меня из-под домашнего ареста,— холодно ответила Анабель.

Едва она ступила на палубу, как яркое солнце осле​пило ее. Вокруг никого не было. Анабель полной грудью вдохнула свежий морской воздух и в этот миг поняла, что чувствует птица, которую держали взаперти в тесной клетке и вдруг выпустили на волю. Но, увы, этой мину​те счастливого забвения не суждено было продлиться долго.

—  Вот это грудки, — раздался над ее головой хрип​лый насмешливый голос.— Приласкать бы тебя, кра​сотка!

Анабель вздрогнула и испуганно огляделась. На верх​ней палубе скалил зубы оборванный матрос. Восполь​зовавшись тем, что девушка его не заметила, негодяй перегнулся через перила и разглядывал грудь Анабели, которая ему сверху была хорошо видна, несмотря на скромный вырез ее платья.

Девушка вспыхнула от нанесенного оскорбления и по​бежала в каюту. Но у самых дверей остановилась, услы​шав голос Диего. 
   — Ты очень нескромен, Хуан!

Анабель догадалась по интонации, что капитан взбе​шен поведением пирата. Не успела она захлопнуть дверь, как раздался выстрел, а за ним последовал стук падаю​щего тела. Дон Диего держал в опущенной руке еще дымящийся пистолет, а у его ног в расплывающей луже крови корчилось в предсмертных судорогах тело Хуана.
              *      *      *
Живя в замке, Анабель имела возможность получше познакомиться с бытом морских разбойников. Днем те. либо спали, либо бесцельно слонялись по острову. Ве​чером же они пьянствовали, играли в карты, проигрывая награбленное, и дрались. Невольно Анабель сравнивала дона Диего с окружающими его людьми, и это сравне​ние выгодно  выделяло капитана среди прочих. «Что мо​жет связывать дворянина с этими грубыми животны​ми?»— ломала голову Анабель. А как-то раз, набрав​шись храбрости, спросила:
—  Почему  вы выбрали такую жизнь? Жизнь пира​та, преступника. Или вам нравится общество ваших людей?
Помолчав немного, дон Диего ответил с грустной улыбкой:
—  Нет, мадемуазель де Круазье. Не я выбрал та​кую жизнь. Господу было угодно, чтобы я стал отвер​женным.
Анабель замерла. Она ждала, что пират посвятит ее в свою тайну. Но испанец вскочил и, торопливо по​желав девушке спокойной ночи, скрылся.
В ту ночь Анабель долго не могла уснуть, думая о доне Диего. Поначалу она хотела мстить за смерть Робера. Но Анабель была добра. Таким легче простить врагу, чем отомстить. Кроме того, она заметила, что дон Диего очень несчастен, хотя и старается скрывать  это ото всех за маской веселости.
Анабель нашла в нем умного образованного собе​седника, с которым легко и приятно общаться. Манеры дона Диего, всегда вежливого и подчеркнуто -предупре​дительного, были безупречны. И девушка перестала бо​яться за свою честь. Она порой чувствовала себя здесь не пленницей, а  гостьей.
Анабель вспомнила печальные глаза испанца. И вдруг  ее обожгла мысль: «Я забыла Робера!» Она вскочила с кровати и подошла к окну. Луна отражалась в море тысячами бликов, причудливые силуэты кустов и де​ревьев в саду походили на неведомые сказочные суще​ства..И над этим безмолвным миром зазвучала тонкая соловьиная трель. «Но ведь я знала его так мало. И я никогда не говорила Роберу,   что  люблю    его.    Разве я могла бы забыть, если б любила по-настоящему...» — И девушка расплакалась, вспомнив об ужасной судьбе капитана «Жемчужины».

ГЛАВА VI 
ВЛЮБЛЕННАЯ ПЛЕННИЦА
Шло время. Анабель не однажды замечала на себе долгий глубокий  взгляд Диего, который приводил ее в приятное волнение. В глубине души она уже желала его признаний, он, казалось, замечал это. Но, может быть, ему представлялось недостойным навязывать свои чув​ства женщине, находящейся в его власти? Она тоже не решалась перейти границу установленных между ними отношений. «А вдруг он не любит меня?» — думала Ана​бель.

Но ее сомнения вскоре разрешились. Поздним вече​ром Анабель, уже раздетая для сна, подошла к откры​тому окну. В саду от нежного дуновения ветерка слабо шелестели листья деревьев. Анабель уже готовилась опустить шторы, как вдруг заметила чью-то темную фи​гуру за пышно разросшимся кустом сирени. Неизвестный не отрываясь смотрел на обнаженную девушку. Анабель в страхе отпрянула от окна и спряталась за занавеской.

«Кто посмел подглядывать .за .мной?» — думала она с негодованием. Любопытство пересилило страх, и де​вушка выглянула из-за занавески. Удаляющийся мужчи​на был одет в короткий темный плащ и широкополую шляпу с пером. Анабели показалось, что это был Диего де Лопес.

Наутро Диего, встретившись с Анабелью, отвел гла​за. Анабель ликовала: «Это был он! Он любит   меня!»

Уже близился вечер, а Диего все не приходил. Та​кого еще не случалось. Обычно он посещал Анабель по нескольку раз в день. Девушка была встревожена. И когда в коридоре послышались шаги, Анабедь почув​ствовала, как замерло ее сердце. Девушка бросилась к выходу, но у самых дверей внезапно остановилась. «Если я выбегу навстречу, он поймет, что я ждала его. А это равносильно признанию в любви. Нет, пусть он признается первым». Шаги приближались. Анабель не выдержала. Она рванула ручку двери на себя и... встре​тилась с Сантой.

—  Добрый вечер, госпожа,— поклонилась черново​лосая Санта, с любопытством поглядывая на Анабель.

—  Здравствуй, Санта,—ответила Анабель, не скры​вая своего разочарования.

Она уже собралась захлопнуть дверь и уйти в комнату  но тут заметила стоящего у дверей молчаливого Луиса, которому Диего поручил охранять Анабель от возможных посягательств на ее жизнь и честь.

—  Скажи, Луис, а где же.ваш капитан?

—  Сеньора, он запретил мне отвечать на ваши во​просы.

—  Запретил? Почему?

— Может быть боится, как бы вы не сбежали?

—  Чтобы я не сбежала? Да куда ж я убегу с этого острова? Ведь кругом вода...

Луис не удостоил ее ответом., и девушка вернулась в комнату.

За окном начинало темнеть, Жанетта зажгла свечи. Анабель выглянула в сад, но того, кого она искала взглядом, там не было. Почувствовав себя брошенной и очень одинокой, она села на кровать и расплакалась.

*    *    *
Три дня показались Анабели вечностью. А на утро четвертого в комнату без стука ворвался Диего.

Отбросив шелковую простыню, Анабель медленно поднялась с кровати.

—  Диего, почему вы не приходили так долго? Я ждала..
—  Анабель,— выдохнул Диего,— прекрасная возлюб​ленная моя.

Он поднял ее на руки и понес. Она чувствовала его поцелуи, горячие, страстные. Он ласкал ее, дрожавшую от возбуждения, он, как пушинку, вертел ее. Она таяла в его могучих объятиях. Он целовал грудь, живот... Ей хотелось кричать. Бурная радость, восторг охватили Анабель. Она уже не чувствовала своего тела и его тела. Они были одним существом, и ей хотелось прини​мать его  без конца. Резкая острая боль. Она кричит, вся сжавшись в комок. И вот уже перед глазами ее все ле​тит, все мчится в бешеном темпе. Она чувствует содро​гания его тела, она чувствует, как ее тело отвечает ему, она любит, любит, любит впервые...

Ее разбудил шаловливый солнечный лучик. Анабель потянулась и взглянула на мирно спящего рядом Диего. И вновь острое ощущение счастья захватило ее. Да, он был прав. Она его пленница, она его женщина. То, о чем она с ужасом думала всего лишь три месяца назад, свершилось. Но свершилось не как что-то  ужас​ное, непоправимое, преступное, а как чудо, как счастье, как дар божий.

Почувствовав ее взгляд, он проснулся. Как она счаст​лива с ним. Диего, сильный, могучий, ласково загляды​вает ей в глаза, и впервые за все время их знакомства Анабель видит в этих глазах счастье, а не муку. Его рука вновь ласкает ее, и их губы опять сливаются в по​целуе.

*    *    *
Ночи были волшебным сном, наполненным сотнями чудесных звуков и ощущений. Она слышала его пылкий шепот, прерывающееся дыхание. Слышала скрип поло​виц под его могучим телом и ощущала его прикоснове​ния, ласковые и нежные, а иногда резкие и властные. Ощущала его поцелуи и целовала сама. О, как божест​венно приятно пахло его тело. Оно пахло травами, солн​цем и прибрежным песком. А кожа его была соленая. Где бы  ни целовала его, она всегда ощущала этот при​вкус моря.

Но вскоре она почувствовала, что отношение Диего к ней изменилось. Он привык штурмом брать каждую крепость, каждый корабль, а Анабель без сопротивле​ния отдавала возлюбенному всю себя. Ему не надо было побеждать, Анабель охотно сдавалась без боя. Она с улыбкой  заключала его в свои объятия, осыпая лас​ками, с восторгом принимала близость  его тела и со слезами встречала рассвет. Ибо рассвет сулил расста​вание на несколько часов.

Ну что могло быть скучнее подобной любви и пре​данности? Разве способны люди оценить тот подарок судьбы, тот якорь спасения от житейских бурь и невзгод, который добрый ангел-хранитель настойчиво пытается вложить в наши руки? Нет, нам подавай счастье вы​страданное, выцарапанное с кровью, с обломанными ногтями... А потом оказывается, что этот живой, трепе​щущий лазурный лоскуток счастья, который мы с таким трудом урвали у жизни, всего лишь жалкий обрывок блистающих одежд нашей утерянной мечты...

Уже не такая радость светилась в глазах Диего, когда он встречал Анабель. Уже не так пламенно он признавался в любви. Уже не с таким жаром ласкал он возлюбленную. Нет, он по-прежнему любил ее. Но если раньше его любовь была острой невыносимой болью сердца, то теперь она стала легким сердечным покалыванием.                                           
И Анабель не могла не почувствовать этого. Боясь потерять его любовь, самое дорогое, что было у нее, она нервничала, плакала, когда оставалась одна. И встреча​ла Диего недоверчивым, тревожным взглядом, когда он приходил.

Ах, если бы она только догадалась, что Диего и в ее спальне стремится побеждать, овладевая любимой. Бо​лее искушенная женщина применила бы тысячи и тыся​чи уловок, чтобы заставить поклонника добиваться ее любви, начиная от притворной холодности и кончая мнимым увлечением другим. В ход пошли бы и дразнящий зanax духов; и яркое платье; и прозрачное кружево белья, тем не менее всегда оставляющее место для тай​ны в прекрасном теле возлюбленной, вызывающее же​лание разгадать эту тайну; и неожиданная стропти​вость, преодолевая которую пылкий любовник бесполез​но тратит дар своего красноречия и готов уже сдаться, когда неожиданно приходит победа, бальзамом проли​вающаяся на его мужское самолюбие; и множество, мно​жество других способов, известных женщинам, которые навсегда останутся их тайной.
*    *    *

—  Госпожа, у меня есть для вас сюрприз.

—  Да, Жанетта. —Анабель рассеянно глянула на служанку.

—  Мы не единственные пленники на острове.

От задумчивости Анабели не осталось и следа. Она ловила каждое слово.

—  Санта проболталась мне, что ее братья служат охранниками у пиратов. А когда я спросила, смеясь, не охраняют ли ее братья сундуки самых богатых женщин острова, она простодушно ответила, что они охраняют пленников. Я сделала вид, что мне это известно и хотела разузнать подробнее. Но Санта уже поняла, что наго​ворила лишнего.

—  Странно. Диего мне никогда не рассказывал об этом,— задумчиво прошептала девушка.

Диего она увидела лишь вечером. Он, по обыкнове​нию, ворвался к ней без стука, и они бросились друг к другу в объятия.

—  Ты ждала меня? — Его глаза блестели от возбуж​дения.

—  Почему ты спрашиваешь? — ответила девушка, заливаясь счастливым смехом и прижимаясь к его груди.

Он тоже тихо засмеялся.

—  Я смертельно устал и чертовски голоден.

—  Позову Жанетту. Пусть накроет на стол.. Он повалился в кресло.

—  Диего, я хотела спросить тебя...

—  Да, любимая.

— У тебя есть тайны от меня? Улыбка сошла с его лица.

—  Почему ты спрашиваешь об этом?

—  Да так.— Анабель подошла к окну.— Просто я узнала, что на острове есть пленные. Ты не говорил мне...— Она вздрогнула, услышав сильный грохот, и обер​нулась.

Диего так стремительно встал, что кресло, в котором он сидел, опрокинулось. Лицо испанца исказила злобная гримаса.

—  Так вы шпионите, мадам?

—  Диего...— Она с удивлением глядела на. возлюб​ленного.
—  Мне кажется, вы забываете, какое положение в.ы здесь занимаете. Вы моя пленница, и не смейте...— Дие​го метался по комнате, как разъяренный зверь. Он слов​но не понимал, что говорит.

—  Сударь, вы оскорбляете меня,— прервала его Анабель ледяным тоном..

—  Я вас запру. Вы больше никогда не выйдете из своей комнаты,— произнес он, презрительно глядя па Анабель.

Она отшатнулась в испуге. Нет, это был не он. Он не мог быть таким жестоким. У него не могли быть такие злые глаза. Она почувствовала, как похолодели ее руки.

Диего вышел, громко хлопнув дверью. Рыдания ду​шили девушку. Почувствовав подкатывающую к горлу тошноту, она едва успела позвать Жанетту и добежать до таза.

—  Госпожа, что это? Уже третью неделю у вас по​добное недомогание. Может быть позвать Хуану?

—  Спасибо, Жанетта. Мне уже лучше,— проговори​ла обессиленная Анабель.

И вдруг до нее дошел смысл сказанного Жанеттой. «Может, позвать Хуану?» Широко раскрыв глаза, Ана​бель бросилась к Жанетте.

—  Ты думаешь?

—  Я не знаю. Но очень похоже. У Клаудии сейчас то же самое.

Анабель закусила губу, чтобы не расплакаться или не рассмеяться от счастья. Она порывисто обернулась и обняла служанку.

—   Ну-ну, полно, — успокаивала ее Жанетта, погла​живая по голове.

—  Ты знаешь, я счастлива и боюсь.

—  Чего бояться-то? Каждая из нас рано или поздно проходит  через  это.  Надо только дону  Диего  сказать.

—  Нет, я потом скажу ему. Пусть меня сначала осмотрит Хуана.

*    *    *
Как-то вечером после ужина Анабель спросила!

—  Диего, .а ты любишь детей?
 —  Нет, они пищат. И вообще с ними много хлопот.

—  Нет, Диего, они славные, смешные. У них такие сморщенные красные личики, такие глупенькие голубые глазки.—Анабель счастливо рассмеялась, думая, что ее малыш будет таким же забавным.

—  Может быть,— протянул Диего,— но нам это ни к чему.                                        
—  Диего, ты действительно любишь меня?

—  Да, я люблю тебя, Анабель.

—  Тогда почему ты не хочешь любить   того, кому суждено появиться на свет от нашей любви? Рождение   нашего ребенка не лишит тебя свободы, Диего. Все за​боты по его воспитанию я возьму на себя.

 — Но, Анабель! — Он начинал раздражаться. — Я пират, я разбойник, которого могут убить или схватить в ближайшем бою. Ты хочешь, чтобы наш сын рос си​ротой? Или ты хочешь, чтобы мой сын, дворянин по  происхождению, наследовал не родовой, замок, принад​лежащий ему по праву, не должность при королевском дворе, а этот бандитский притон и корабль с шайкой головорезов на борту?

—  Но зачем тебе быть разбойником? Ведь ты же сам говорил, что рад избавиться от этого кошмара, от этих людей. Мы уедем куда-нибудь далеко-далеко. Мы будем жить своей семьей: я, ты и наш малыш. Мы будем счаст​ливы.— В ее глазах светилась надежда.

—  Анабель, мне очень жаль, что вы не понимаете меня. Мне кажется, вы готовы разрушить наше счастье, нашу любовь из-за... Ну, в общем, я тоже имею право решать: быть у нас ребенку или нет.

Анабель гордо вскинула голову и ответила:

—  В конце концов, вам уже поздно решать: быть ему или нет. Я понесла от вас, и малыш вскоре родит​ся.— Сказав это и одарив собеседника презрительным взглядом, она направилась к двери.

Первым желанием Диего было догнать, упасть на колени и вымолить прощение, но он остался на месте. Анабель — похудевшая, подурневшая— так была не по​хожа на ту обворожительную красавицу, которую он встретил на «Жемчужине». Ему было жаль несчастную потрясенную женщину, но она наскучила ему, и только теперь он до конца осознал это. Диего услышал, как хлопнула дверь в комнате Анабели, и с облегчением вздохнул.
*    *    *

Анабель ворвалась в комнату и едва не столкнулась с Жанеттой, расправлявшей постель. 

  — Оставьте все, Жанетта.

—  Тоспожа, вы так бледны! Почему вы дрожите?

—  Ах, Жанетта, оставь меня. — Госпожа, вы больны?
  — Нет, нет. Просто расстроена.

—  Вы говорили с доном Диего?

Анабель не ответила. Она рухнула в кресло. Тело ее содрогалось от безудержных рыданий. Жанетта кинулась к ней, обняла, прижала ее голову к своей груди.

—  Бедная, бедная моя госпожа. Ну, не надо пла​кать, не надо...

Анабель отвечала на ее слова все более бурными рыданиями. Жанетта раздела ее и, подхватив на руки, . перенесла на кровать. Анабель не сопротивлялась. Всю ночь Жанетта не отходила от дрожащей Анабели. К ут​ру рыдания несчастной стали тише, наконец она успо​коилась и проспала до вечера. Но сон не принес об​легчения. Все тело горело, мучительно хотелось пить. Она попробовала встать, но резкая боль в животе не дала ей подняться. Анабель испуганно вскрикнула — по простыне расползалось кровавое пятно. Она словно со стороны  наблюдала, как в комнату вбежала Жанетта, услышавшая ее голос. Боль то проходила, то усилива​лась. Анабель старалась сдерживать стоны, до крови кусала губы. Перед ней мелькали испуганные лица Клаудии и Хуаны. Через некоторое время мечущейся в крова​ти Анабели показалось, что глаза застилает туман, не​ведомо откуда взявшийся в комнате. Потом она разгля​дела, что это был пар. Хуана и Клаудия принесли в ком​нату котлы с горячей водой, в которых заварили травы. Запах трав успокаивал Анабель. Ей захотелось спать. «Может я умираю?» —подумала она без сожаления. В этот момент ею. владело одно единственное желание, чтобы мучения побыстрее кончились. Она потеряла со​знание, а когда очнулась, то увидела над собой запла​канное лицо Жанетты.

— У вас родился мальчик. Мертвый.

Анабель безучастно слушала.
— Роды наступили слишком рано.

Анабель закрыла глаза. «Диего убил мою любовь, убил моего сына, как убивал многих, встречающихся на его пути. Он — убийца»,— думала она.

 *    *    *
Анабель стояла у окна и наблюдала, как с якоря снимаются два корабля, два гордых «Призрака». Тре​тий, получивший пробоину во время боя, пираты не ус​пели починить.                                  .

Диего в своем коротком плаще и широкополой шля​пе стоял на палубе и смотрел на окна Анабели. «Он знает, что я здесь,— поняла девушка и прошептала: «Прощайте, Диего! Господь с вами!»

Таким она его увидела впервые — таким она его ви​дела в последний раз. Да, в последний раз, ибо Анабель : решила, что жизнь ее погублена и ничто больше не удерживает ее на этом свете.

На туалетном столике лежал заветный перстень. Ру​бин раскаленным угольком горел под яркими солнечны​ми лучами. Думая о скорой смерти, Анабель не испы​тывала сожаления. Напротив, ей вдруг стало легко и свободно от мысли, что мучения кончатся, и она об​ретет вечный покой и забвение. Впервые за эти три не​дели она уснула крепким сном.

Анабель проснулась от веселого щебета птиц, доно​сившегося сквозь открытое окно. Первые солнечные лу​чи уже осветили листву деревьев. Все живое просыпа​лось, радуясь наступлению нового дня. Анабель потя​нулась. Вот и пришел этот день.

Она вспомнила далекое детство. Когда ей было пять лет, она впервые поняла, что такое смерть. Умерла одна из служанок, Полетта. На похоронах все плакали, и эт,о обстоятельство очень удивило маленькую Анабель. «По​чему они так рыдают?» — думала она, переводя взгляд с заплаканных лиц кормилицы, служанок, лакеев и ку​чера на безмятежное лицо той, которая, как казалось Анабели, просто спала в гробу. Но Полетта, которая раньше часто и подолгу играла с Анабелью, не прихо​дила к ней ни на следующий день, ни через день, ни через два. И озабоченная этим девочка спросила у кормилицы, когда же придет Полетта. Луиза, печально по​гладив малышку по голове, ответила:

—  Полетта больше никогда не придет.

—  Почему?

—  Ее нет. Она умерла.

—  Ее нет? А где она?

—  Ее нет нигде.

—  Нигде-нигде?
Луиза молча кивнула головой.

—  Но этого не может быть! Ведь она же была  —  горячо проговорила Анабель.                                              
—  Да, Анабель, она жила, а потом умерла. Пони​маешь? Все люди живут-живут, а потом умирают.

—  Все?

—  Все.

—  А я?

—  И ты тоже.                                     
—  Я умру? — В глазах у девочки отразился ужас.

—  Да, Анабель.                                      
—  И меня тоже не будет нигде?

Луиза кивнула и обняла малышку, а та, уткнувшись в плечо кормилицы, залилась слезами.

—  Это неправда. Я не умру. Я никогда не умру. Я не хочу...

Сейчас Анабель с улыбкой вспоминала свое детское отчаяние от мысли, что ей, как и Полетте, придется ког​да-нибудь умереть.

Взгляд ее вновь упал на перстень. Казалось, рубин манил, притягивал ее. «Настало время помолиться»,— мелькнуло в голове Анабели. Девушка подошла к рас​пятию и упала на колени.

—  Господи, прости! Господи, прости меня! Я знаю, убивать себя грешно. Но ты добр. Ты поймешь меня. Ты поймешь, что подчас жить очень трудно. Пошли мне немедленную смерть, господи. Избавь меня от необходи​мости самой совершить грех.

Она закрыла глаза. Ей показалось, что она стоит совсем одна на пустынном холме, а над головой у нее грозовое небо. И оттуда с небес вдруг раздался мягкий, но властный голос:

—  Не делай этого.
 — Я  не  могу жить, ты же знаешь, господи.— Анабель была уверена, что голос принадлежал богу.   — Это грех...
— Ну и что! А зачем ты посылаешь людям страда​ния, которые они не могут перенести? — Анабель вдруг снова ощутила боль и горечь утраты.— Ведь ты же все​могущ. Стоит тебе только пожелать, и люди не будут страдать. Ты не добр. Ты жесток!

—  Не говори так.— Голос звучал мягко, успокаиваю​ще.— Страдания необходимы людям. Люди рождаются несовершенными. Лишь душа прекрасная, очищенная в огне страданий и горестей, выпавших на долю чело​века, прошедшая испытания добром и злом, может вос​парить над миром после смерти. . Может вознестись к богу...

 Сколько времени Анабель провела в этом состоя​нии: минуту или часы, она не знала. Сквозь туман воз​вращения к реальности до нее донеслись крики, лязг металла, звуки выстрелов. Что это? Ведь пираты поки​нули остров. На первом этаже раздался звон битой по​суды, топот, крики. Послышалось крепкое ругательство, произнесенное на чистейшем французском языке. Фран​цузы? Откуда здесь могли взяться французы? Не совла​дав с собой, она бросилась к лестнице и тут услышала отчетливые команды, произнесенные очень знакомым голосом. Послышалось? Но спустя секунду Анабель уже не сомневалась в своей догадке.

По лестнице, подобрав юбки, стремительно вбежала запыхавшаяся Жанетта.

—  Госпожа! Мы спасены. Капитан Фонсе пришел в замок, чтобы освободить нас.

—  Ты с ума сошла,— запинаясь произнесла Анабель, которой вдруг все происходящее показалось нереаль​ным.— Дон Диего де Лопес уверял меня, что капитан Фонсе и другие члены команды мертвы, а трупы их сброшены в море.

—  Нет, нет, госпожа. Они живы! Все! Почти все! Помните, я вам говорила о пленных, которых охраняли братья Санты? Так вот, они и были этими пленными.

Анабель вспомнила, как рассердился Диего, когда она спросила про пленных. Тогда ей была непонятна его ярость, но теперь объяснение найдено. «Значит, Диего специально скрывал от меня, что Робер жив. Значит, он подозревал, что я была влюблена в него. О, чудовище! Он знал, что я не могла бы полюбить другого, если бы место в моем сердце занимал Робер.— На глазах Анабели выступили слезы негодования.— Неужели я могла любить этого негодяя? А что же теперь будет, когда я увижу Робера? Что скажет он мне? Я, забыв стыд, за​пятнав честь рода де Круазье, увлеклась разбойником. Я стала женщиной пирата, падшей женщиной! О боже, ну почему я не умерла!»

Жанетта, заметив терзания своей госпожи, но, припи​сав их совсем другому, произнесла с радостной улыб​кой:

—  Вы все еще не верите? Да я только что своими глазами видела капитана. Пойдемте, пойдемте.— Она потянула Анабель за собой.— Вы сейчас тоже увидите его.

Анабель в ужасе отдернула руку. «Нет, никогда! Я не переживу этого позора! У меня еще есть время».— И она рванулась в комнату. Удивленная Жанетта по​следовала было за ней, но Анабель перед самым носом служанки захлопнула дверь и повернула ключ.

Перстень таинственно сверкал. Свет причудливо пре​ломлялся в его гранях. Анабель почувствовала вдруг с небывалой остротой все, что ее окружало: шелест лист​вы, ласкающие кожу теплые солнечные лучи. Она тоск​ливо оглядела комнату, прощаясь с ней, схватила пер​стень и сдвинула камень. С секунду она трепетно рас​сматривала  белые кристаллы. «Вот как выглядит смерть», — мелькнуло у нее в голове. И тут в дверь ком​наты громко и сильно постучали. Анабель от неожидан​ности и страха чуть было не выронила перстень из рук. Скорее. Только бы успеть. Она бросила несколько смер​тоносных кристаллов в бокал с вином.

—  Ломайте дверь, олухи,— послышался из-за двери отчаянный крик Робера Фонсе.

Яд медленно растворялся. Анабель торопливо поме​шивала его, шепча молитву. В эти минуты она забыла  о свершившемся с ней божественном озарении, когда поняла, что человек, бросающий создателю в лицо жизнь, как ненужный бесполезный дар, губит и вечную душу свою...

Слетела с петель тяжелая дубовая дверь, и Робер Фонсе ворвался в комнату.

—  Поздно, капитан,—проговорила Анабель, мсти​тельно улыбаясь. В голове ее бессвязно мелькали мыс​ли: «Вы хотели мне причинить боль, обречь меня на му​чения. У вас ничего не выйдет. Я сама заставлю вас мучиться».
Она торопливо поднесла бокал ко рту. Робер, раз​гадав ее замысел, в одно мгновение оказался рядом и выбил яд из рук несчастной. Бокал со звоном раз​бился о зеркало.

—  Что... Что вы натворили? — в ужасе воскликнула Анабель.

—  Анабель, любимая, за что вы хотели меня нака​зать? Анабель! — Он сжимал ее руки.— Анабель, я люб​лю вас. Я так ждал этой встречи, Анабель. Ну почему вы молчите?!

Анабель поняла, что теперь ей придется что-то от​ветить. «Любит меня? Пришел освободить? Как он жес​ток и лицемерен! Не может быть, чтобы он не знал, что я и Диего... Ах, он хочет показать всем, и мне в том чис​ле, как он добр. Он хочет, чтобы все видели, что его душа полна лучших намерений!  Он готов простить греш​ницу! Негодяй! — Анабель с ненавистью смотрела в гла​за Роберу.— Ну, нет! Анабель де Круазье не унизится до того, чтобы молить о прощении!»

И, смерив Робера презрительным взглядом, она хо​лодно произнесла:

—  Что означают ваши слова, сударь?

—  Анабель, любимая, я все знаю.

—  Оставьте меня! — прервала она его.

—  Анабель...

—  Мне не хотелось бы повторять, господин Робер Фонсе.

Но Робер, вместо того чтобы уйти, схватил сопротив​ляющуюся Анабель за руку и втолкнул в комнату Жа​нетты. Едва они оказались за дверью, как он повернул ключ.

—  Я люблю вас — прошептал он, исступленно глядя на Анабель. .

—  Я ненавижу вас,— ответила Анабель.

—  Вы лжете! — Робер почти кричал. — Вы любите и любили меня, только меня. Этот мерзавец обманул вас, сказал, что я мертв, но я жив и люблю вас.

Анабель истерично захохотала. Ей вдруг захоте​лось проверить степень своего падения, убедить себя в своей греховности, доказать ему это. Но она уви​дела его молящие глаза и вновь остро ощутила свою вину.

—  Не отталкивайте меня,— Робер опустился на колени.
—  Уходите, не мучайте меня,— прошептала она в ответ.

—  Умоляю, любимая.

Робер обнял ее колени, и легкая ткань платья не помешала девушке почувствовать жар его поцелуев.

«Будь что будет,— подумала она,— мне уже все рав​но.— И вдруг поняла, как важно для нее то, что сейчас должно произойти.— Пусть это случится. Может быть, это моя месть Диего?» Анабель уже не сопротивлялась, когда Робер понес ее на кровать Жанетты. Наконец их .объятия разжались, и они, обессилевшие откинулись на подушки. Анабель с удовольствием думала, что ото​мстила Диего. Она почувствовала, что после близости у нее исчезло напряжение минувшего дня, дня, кото​рый мог бы стать для нее последним, и повернула лицо к Роберу, зная, что тот в этот миг смотрит на нее.

—  Простите,— прошептал он виновато. «Глупец,—подумала  Анабель    с    раздражением,—

неужели он думает, что мне теперь не все равно?»

ГЛАВА VII 
НЕИСПОВЕДИМЫ ПУТИ ГОСПОДНИ
Уже несколько дней бушевал шторм. Жестокие уда​ры волн обрушивались на корабль с такой мощью, что наспех отремонтированный,корпус судна не выдержал. Вода заливала трюмы, и люди поняли, что им не вы​стоять в этой схватке со стихией. Падая с ног от уста​лости и не думая о жизни и смерти, они продолжали бороться лишь потому, что так уж заложено в природе человеческой: до последней секунды оттягивать неиз​бежный конец.

Спасти беглецов теперь могло лишь чудо. И чудо свершилось. Ветер неожиданно стих, море успокоилось. Солнце ласково обогрело тех, кто, выбравшись на па​лубу, возблагодарил господа за то, что он позволил им, грешникам, и далее жить.
Анабель в измятом платье,   бледная,    осунувшаяся сидела в кресле. У нее едва хватило сил на то, чтобы встать и отпереть дверь Роберу.  

 — Как ваше самочувствие? — заботливо спросил он.

—  Благодарю, капитан, уже поправляюсь.

—  Поздравляю, вы стойко выдержали испытание.— Робер улыбнулся и окинул ее с ног до головы одобри​тельным взглядом.— Оказывается, вы сильны и вынос​ливы. Вот бы не подумал, глядя на вашу хрупкую фи​гурку!

Слова «хрупкая фигурка» он произнес как-то осо​бенно, и Анабели почудился в этом скрытый намек на то, что произошло между ними в замке. До сегодняшне​го дня Робер- ни словом, ни взглядом не напоминал об этом.

—  Напрасно вы думаете, что хорошо изучили меня,— резко ответила она, смерив смутившегося капитана пре​зрительным взглядом.

Разговор на мгновение прервался, но Анабель сама возобновила его:

—  Где мы сейчас находимся?

Робер просветлел. Он был явно обрадован тем, что Анабель сменила тему.

—  Мне хотелось бы сообщить вам, что мы находим​ся у берегов родной франции, но, увы, мы очень-очень далеко от нее. Во время шторма приборы, позволяю​щие мне определить наше местоположение, вышли из строя. Но мне кажется, что мы недалеко от Турции.

—  Турции... — повторила, как эхо, Анабель за капи​таном.— Сколько же времени потребуется, чтобы до​плыть до Франции?

—  Не знаю, что и ответить. Буря сильно потрепала судно. Нам необходимо остановиться в ближайшем порту, отремонтировать корабль, пополнить запасы во​ды и продовольствия...

—  Мне начинает казаться, что мы никогда не попа​дем домой!      

—  Ну, что вы, Анабель, не стоит так волноваться. Если нам удалось бежать с острова, то уж от Турции до Франции мы обязательно доберемся.                           
Анабель благодарно кивнула ему.

—  Спасибо, хотя вы принесли не очень-то утешитель​ные вести, капитан.

— О, Анабель, вы просто устали.    Шторм    тяжело переносят даже бывалые матросы. Думаю, вам необхо​димо отдохнуть.

И, попрощавшись, он ушел, а Анабель решила после​довать доброму совету и попросила Жанетту пригото​вить постель.

Несмотря на усталость сон не приходил. Воспоминания о жизни на острове и неожиданном воскрешении Робера обступили ее. Пленникам тогда неслыханно повезло: корабль, оставленный пиратами, хотя и нуждался  в ремонте, все же был пригоден для плавания. Правда, выйти на нем в открытое море могли лишь те, кому уже нечего было терять, но команда «Жемчужины» пред​почла смертельный риск позорному плену.

За все время пути никто из этих славных людей ни словом, ни взглядом не напомнил Анабели о прошлом. Казалось, все, что произошло с ней на острове, навеки вычеркнуто из их памяти. И девушка была благодарна им за это. Но Робер... Последней мыслью засыпающей Анабели было: «Неужели он не понимает, что я никог​да не приму его прощения?»

Утром она вышла на палубу полюбоваться прекрас​ным зрелищем восхода. Робер отдавал какие-то распо​ряжения матросам, но увидев Анабель, тут же передал командование Гупле, опытному моряку, занявшему мес​то боцмана, убитого в схватке с пиратами.

—  Доброе утро, Анабель.

— Доброе утро. Какой великолепный восход! — про​изнесла она, мечтательно глядя на розовеющие облака.— Знаете, Робер, у меня все не выходит из головы, как вы тогда спасли Жюльена. Хотела бы я так стрелять.

—  Да, конечно. Это может пригодиться в жизни. Увы, — Робер отвел глаза,— мужчины не всегда могут защитить женщин.

—  Не согласитесь ли вы быть моим учителем? Я ду​маю, что лучше вас никто не справится с этим.   

—  Конечно, я научу вас.

—  Тогда начнем.

—  Принести пистолеты?

—  А вы считаете, что можно научить стрелять без них?

Робер засмеялся, подозвал Жюльена и послал его в каюту. Юнга вернулся, неся под мышкой полирован​ную шкатулку. Анабель узнала футляр для пистолетов Диего де Лопеса.
—  Чьи это вещи, капитан? — прерывающимся голо​сом спросила она.

—  Не знаю.— Улыбка сошла с лица Робера и, догадавшись о том, кому могли принадлежать эти два изящ​ных пистолета, он тихо сказал: — О, Анабель, простите. Я не хотел сделать вам больно.

—  Больно? С чего вы взяли, что мне больно видеть эти безделушки? — с  раздражением  произнесла   она.— Простите, я вынуждена напомнить, что вы обещали на​учить меня стрелять.

Робер объяснил, как нужно держать пистолет. Ана​бель осторожно взяла оружие и тут же ощутила его тя​жесть.

—  О, боже. Так оттягивает руку, что я даже дер​жать это не,могу, не то что стрелять.

Анабель прицелилась в воображаемую мишень. Звук выстрела на миг оглушил ее, и девушка зажмурилась. Рука сильно вздрогнула от толчка, в нос ударил резкий запах пороха.

—  Анабель, откройте глаза. Все уже позади! — Услы​шала она веселый голос Робера.— Когда будете стре​лять в противника, постарайтесь не закрывать глаза. Так очень сложно попасть в кого-нибудь.

—  Благодарю за совет,— обиженно произнесла де​вушка и, отдав Роберу пистолет, направилась в свою каюту.

—  Анабель, постойте! Неужели занятие уже закон​чено?

—  Продолжим завтра.

В каюте ожидал приятный сюрприз. На кровати ле​жало новое, только что сшитое Жанеттой великолепное платье из серо-голубого бархата с синим атласным бан​том, расшитым крупными жемчужинами. Видимо, слу​жанка только что закончила работу. Глаза Анабсли вспыхнули от радости. Она метнулась к зеркалу, при​кладывая платье к груди, и замерла восхищенная. В та-, ком наряде она затмила бы всех придворных красавиц. Девушка тихонько засмеялась от удовольствия: — «У мо​ей портнихи тонкий вкус! Конечно, фасон придумала я сама, но именно она посоветовала сшить платье из этой материи. Какой неповторимый оттенок придает глазам этот бархат!»

И тут Анабель вспомнила, что отрез чудесного бар​хата— подарок Диего. Господи, ведь он бросил ее, оставил одну в этом ужасном замке. Но она же любила Диего! За что он так с ней? Горечь переполняла сердце девушки. «Почему он не взял меня с собой, чтобы вы​садить в ближайшем порту, если я больше не нужна ему?» — Она почувствовала, что в горле стоит комок, и слезы вот-вот хлынут из глаз.

— До чего же я жалка! — прошептала Анабель, ис​пытывая отвращение к самой себе.— И, словно отвечая на эти слова, прекрасное личико в зеркале приняло хо​лодное и недоступное выражение.— Нет, никто больше не увидит меня такой. Дочь графа де Круазье не позво​лит сделать себя игрушкой в чужих руках.

В глазах ее светилась решимость. Она чувствовала, что сумеет забыть Диего. И вдруг у нее мелькнула мысль: «Забыть? Но почему забыть? Это было со мной. А прошлого не изменить, даже если порой очень хочет​ся. Я получила жестокий урок, и надеюсь, что это пой​дет мне на пользу. Теперь-то я уж не. так наивна, как год назад».

Еще раз взглянув на себя и оставшись вполне до​вольной гордым выражением своего лица, Анабель ото​шла от зеркала.

Робер никогда не говорил с нею о Диего. Он так старательно избегал этой темы, что его молчание вы​глядело неестественным. Впрочем, сегодня он прогово рился, что боится сделать ей больно, пробудив нежела​тельные воспоминания. «Жалеет,— с неприязнью поду​мала Анабель.— Он молчит, но глаза его говорят, как будто упрекают. Он хочет дать понять, что любит меня, несмотря ни на что.              
Гордость ее восставала при мысли об этом. «Но мо​жет быть он просто наивен? Что он видел в жизни, кроме своего корабля и своих матросов? Если бы он пе​режил то, что пережила я: эту неистовую страсть, горе от потери любимого... Да, он просто наивен и очень добр»,— решила Анабель .и почувствовала, что уже близ​ка к тому, чтобы простить Робера.

«Господи! Ведь я до сих пор не поблагодарила ка​питана за свое освобождение! — мелькнуло у нее в го​лове, и краска стыда залила ее прелестное лицо.— Сей​час же сделаю это». Она прибрала волосы, расправила пышные  оборки на лифе и манжетах и поспешила на палубу. Робера там не было. «Должно быть он в каю​те»,— решила она и направилась в каюту капитана. Но у самой двери ее рука, уже поднявшаяся для того, что​бы постучать в дверь, замерла. «Я не могу пойти к нему просто так: Он решит, что я навязываю ему свое обще​ство. А я и не собираюсь делать этого. Я хочу лишь поблагодарить его за освобождение». Вдруг дверь резко распахнулась, и на пороге перед испуганной Анабелью  предстал Робер.
—  Вы пришли, Анабель! — прошептал он прерываю​щимся от волнения голосом.— Я слышал ваши шаги. Я знал, что вы не решаетесь постучаться в дверь.

«Что это он там себе вообразил?» — подумала Ана​бель, глядя на Робера. Она понимала, что если не при​думает тут же более-менее правдоподобное объяснение причины своего визита, чтобы развеять его иллюзии — она пропала. Мысль работала лихорадочно.

—  Я пришла, чтобы взять у вас что-нибудь почи​тать,— произнесла она.

Всем было известно, что в каюте капитана находит​ся неплохая библиотека. И в том, что Анабель пришла к капитану за книгой, не было ничего предосудитель​ного.

Робер недоверчиво взглянул на нее. Но лицо Ана​бель приняло в ответ самое невинное выражение, и он разочарованно произнес:

—  Прошу вас, входите. Если вы нуждаетесь в моей помощи...

—  Я сама выберу,—перебила капитана Анабель и шагнула к стеллажам.

. «Господи, ну чего я трушу. Ведь я пришла поблаго​дарить за спасение. Он мог бы и не брать меня с собой, как это сделал Диего», — перебирая книги, размышля​ла она.

—  Капитан, я хотела сказать вам что-то. В его глазах мелькнула надежда.

—  Я тоже хотел сказать вам что-то. И давно хотел услышать это от вас.

Анабель, смутившись, поняла, что Робер неверно ис​толковал ее слова.

—  Я хотела поблагодарить вас за свое спасение. Он покраснел и лицо его исказилось, словно он ис​пытан нестерпимую боль.

—  Не благодарить меня надо, Анабель, а судить.

—  За что? — прошептала она удивленно.

—  За то, что не уберег вас,— хрипло ответил Робер. 
Анабель высокомерно подняла брови. «Его жалость невыносима»,— со злостью подумала она и шагнула к дверям.

—  Но вы не выбрали книгу...

—  К сожалению, ничего нового я тут не нашла,— холодно ответила Анабель.

Разочарованная донельзя, девушка проследовала к себе, не заметив Жюльена и Гупле, которые, прервав беседу, посмотрели ей вслед. Один тоскливыми глазами побитой собаки, другой с добродушной усмешкой.

К чести команды, никому из экипажа и в голову не пришло винить девушку в несчастьях, произошедших с кораблем. Суеверия о том, что женщина приносит бе​ду, вступив на палубу, давно были забыты, и ничего другого так не желали все эти люди, как женитьбы 
ка​питана на мадемуазели де Круазье. Впрочем, Жюльен, втайне от всех влюбленный в прекрасную пассажирку, иначе думал об этом, но своим мнением ни с кем не делился.

—  Папаша Гупле, а что, госпожа де Круазье и ка​питан поссорились? — обратился он к боцману.

—  С чего ты взял?

—  Ну, госпожа так сердито смотрит на господина капитана.

—  Хм,— произнес старик, лукаво улыбаясь,— на​стоящая ссора, малыш, это не тогда, когда люди серди​то смотрят друг на друга, а тогда, когда они не желают видеть друг друга. А мадемуазель де Круазье и госпо​дин капитан только и мечтают о встрече.

*    *    *
Наверное, найдется немного вещей, которые столько бы значили в жизни женщины, как зеркало. Своему двой​нику, отражающемуся в овале посеребренного стекла, женщины могут доверить самые сокровенные тайны. Са​мый пылкий любовник и самый преданный муж могут никогда в жизни не удостоиться лицезрения того сокро​венного, глубокого интимного, что содержится в языче​ских телодвижениях представительниц прекрасного по​ла, совершаемых ими перед зеркалом.

На корабле    Анабель    проводила  у  зеркала    даже  больше времени, чем обычно, ибо круг ее развлечений был очень ограничен. Вот и теперь Анабель рассматри​вала свое отражение, не обращая внимания на оживлен​ное щебетание Жанетты, помогавшей госпоже раздеть​ся перед сном. Жанетта расшнуровала корсаж и приня​лась вынимать булавки с жемчугом и жемчужные нити из волос своей госпожи. Наконец, ей удалось распустить прическу и волнистые волосы рассыпались по обнажен​ным плечам девушки. Беременность и роды ничуть не испортили ее внешности. Напротив, плечи, грудь, бедра приобрели округлую плавность, и все тело буквально дышало женственностью. «Я еще могу кружить головы мужчинам»,— с удовольствием подумала Анабель и легла в постель.

Едва она закрыла глаза, как перед ее внутренним взором предстал Диего. Но теперь Анабель не почувст​вовала горечи. Она лежала и мысленно сравнивала,Дие​го и Робера. Оба были храбры, сильны, красивы. Но безрассудная отвага одного из них, его смелость 

и му​жество были направлены на разбой. Разве можно на​звать человека благородным, если он сеет вокруг себя горе, муки, смерть, если он калечит судьбы людей. В эту минуту с глаз ее окончательно спала пелена. Она поня​ла, какая пропасть разделяет Диего и Робера. «О, Робер,— подумала она,— если бы я поняла это раньше. Впрочем, уже поздно думать об этом. Я была с Диего. Хотя Робер и простил меня, но я не хочу его снисхож​дения. Остается одно: принять его дружбу».

ГЛАВА VIII 
СЫН СУЛТАНА
Корабль подошел так близко к берегу, что Анабель уже могла рассмотреть за зелеными шапками кустов крыши домов.

Робер взял с собой в шлюпку десять матросов. Греб​цы дружно взмахнули веслами, и легкое суденышко за​скользило по воде. Анабель, прикрыв глаза рукой от палящего солнца, смотрела им вслед. На берегу французов тут же окружила пестрая разноголосая толпа. Анабель отошла от борта и спустилась в каюту. От не​стерпимого зноя у нее кружилась голова и перед глаза​ми стояли черные круги. «Если я сейчас не отдохну, то завтра вряд ли буду в состоянии посетить лавки», — подумала девушка. Ей хотелось приобрести на память о Турции украшения из бирюзы для своего платья из . серо-голубого бархата. «Это будет восхитительно», —  прошептала Анабель, засыпая.

Городок оказался небольшим и скучным: длинные, извилистые улочки; жалкие домишки бедняков, букваль​но громоздящиеся друг на друга... Женщины в паранд​жах, пугливые, как дикие серны, едва завидев чуже​странцев, поспешно скрывались за оградами своих домов. Мужчины в лохмотьях провожали Анабель и ее спутников удивленными настороженными взглядами.

Но вот показалась более оживленная улица, по которой неторопливо расхаживали богато одетые турки и суетливо сновали слуги. Мимо путников, мерно пока​чиваясь, проплыл портшез, который несли четыре мавра. Колышущиеся занавески из китайского шелка на се​кунду раздвинулись, и  Анабель увидела внутри женщину в темной парандже, расшитой золотыми ни​тями.

Внезапно Анабель и. ее спутников окружила кучка оборванных черноголовых мальчишек. Они галдели и на​перебой предлагали свои нехитрые товары: дешевые сладости, медные колечки, цепочки, табак. Один из мат​росов, веселый и добродушный толстяк Фуки, увидев мальчишек, рассвирепел и принялся их прогонять, щед​ро награждая тумаками.

—  За что ты бьешь их, негодный? — сердито спроси​ла Анабель, повышая голос.

—  О, госпожа, вы не знаете здешних мальчишек. Это настоящие продувные бестии. Уж на что я человек не​злобивый, однако и меня они довели.

—  Чем же они провинились?

—  Да ведь они воруют. Я-то побывал уже у этих язычников лет пять назад. Тогда на базаре по дешевке купил прекрасную шаль для своей жены. Ну, купил и сразу в мешок. Тут обступила меня вот такая же ва​тага. Лопочут что-то, друг друга толкают. Ну, купил я у них табаку. Они тут же убежали, а я глядь, мешок-то мой срезали Одни веревки и осталась. Я за табак заплатил, так им мало показалось — решили и шаль прихватить.                
Анабель удивилась нахальству и предприимчивости здешней ребятни и посмеялась над незадачливым Фуки, но если бы ей довелось хоть раз побывать в Париже, она бы знала, что юные жители парижских окраин до​ставляют путешественникам не меньше неприятностей, чем их босоногие сверстники из Турция.
Анабель с любопытством всматривалась в товары, разложенные на кошмах прямо на мостовой. К счастью, матросы могли с грехом пополам изъясняться с местны​ми жителями и выяснили, что все ювелирные лавки на​ходятся на базаре.
Еще в детстве, когда кормилица читала ей волшеб​ные восточные сказки, Анабель мечтала увидеть пест​рый и разноголосый восточный базар— главное укра​шение любого азиатского города. Она много раз пред​ставляла себе это зрелище, но теперь поняла, насколько бедными по.сравнению с действительностью были ее фантазии. Базар ослепил и оглушил ее. Людские голоса и печальное пение флейт сливались в монотонный гул, из которого то и дело вырывались громкие крики тор​говцев, расхваливающих свой товар, истошные вопли ослов и рев верблюдов.
Анабель зачарованно смотрела на богатые персид​ские ковры с ярким узором, на многочисленные тюки дорогих тканей причудливой расцветки, на фигурную посуду из золота и серебра, на хрустальные кофейные сервизы, переливающиеся всеми цветами радуги, на фарфоровые тарелки, покрытые перламутровой глазурью и украшенные по краям нежными голубыми и фиолето​выми цветами, на сверкающие ярче золота медные кув​шины.
Здесь было все то, за что люди готовы выложить деньги. Наигрывая на флейте загадочные мелодии вос​тока, молодой факир, раздетый до пояса, заклинал ог​ромную кобру. Змея, подчиняясь таинственному напеву флейты, извивалась в неведомом танце. Старуха, сидев​шая возле пестрой шелковой палатки, закатывая глаза и громко цокая языком, зазывала мужчин, обещая не​земное блаженство с прекрасными гуриями, дарящими ласки и поцелуи...
А вот и ювелирные лавки. Рубины, сапфиры, розо​вый жемчуг, всевозможные украшения из золота и серебра и, наконец-то, гарнитур из бирюзы. Сердце де​вушки сжалось от восхищения. В это мгновение, раз​глядывая браслет с бирюзовой змейкой, такое же коль​цо, серьги удивительной красоты и колье, Анабель ни​чуть не жалела, что судьба занесла ее к этим бе​регам.

Услужливый перс, расплываясь в улыбке, подал укра​шения и зеркало. Да, она не ошиблась в выборе. Кам​ни, вправленные в колье, напоминали капли утренней росы и подчеркивали безупречную голубизну глаз.

—  Я хочу купить эти драгоценности.

Купец заулыбался и что-то залепетал. Фуки перево​дил: эти украшения попали к ювелиру случайно, ведь он знает, чем угодить молодым женщинам. Он поздрав​ляет с удачным выбором и уверяет, что эти драгоцен​ности достойны жен султана...

Анабель нетерпеливо повела плечами: — «Господи, как он болтлив!»

—  Спроси, какова цена,— попросила она.

Но Фуки не успел передать этот вопрос. Окружаю​щие вдруг засуетились. Анабель с удивлением наблюда​ла, как все торопливо опускаются на колени и низко склоняют головы. Над базаром, только что таким шум​ным, нависла напряженная тишина, которую нарушал лишь звонкоголосый щебет птиц и цоканье копыт. Меж коленопреклоненных людей медленно продвигался во​оруженный отряд с роскошно одетым всадником во главе. Увидев Анабель и ее спутников, всадники пришпорили коней и в одно мгновенье очутились рядом с фран​цузами. Анабель подняла глаза и встретилась с власт​ным взглядом молодого вельможи. Богатая одежда 
юно​ши, оружие, украшенное драгоценными камнями, вели​колепный жеребец... Было несомненно, что Анабель видит перед собой одного из самых могущественных лю​дей в этой округе. Сурово сдвинув брови, он что-то про​изнес.

—  Я говорю по-французски, сударь, — ответила Ана​бель.

Турок, удивленный бесстрашным поведением жен​щины, приподнял брови и усмехнулся.

—  Я тоже говорю по-французеки. Это ваш корабль стоит у моей пристани?

—  Да, сударь.

—  Но я не разрешал вам сойти на берег.   Откуда  я знаю, какие цели вы преследуете. Что вы ищете на этой земле?

.    — О, сударь. На этой земле мы искали гостеприимства. А еще мы хотели пополнить запасы продовольствия и воды.

Юноша с интересом рассматривал женщину, стоявшую перед ним. Он отметил необыкновенную красоту лица, гордую посадку головы, ее открытые плечи, высокую грудь, чуть видневшуюся в вырезе ярко-голубого платья, и украшения из бирюзы, которые так шли Анабели. Де​вушка молча и с явным неудовольствием следила за его взглядом.

—  Эти земли принадлежат мне. И вы, если вам не​обходимо здесь пробыть какое-то время, должны за это платить.

—  В таком случае, ваша милость, мы не смеем далее задерживаться в ваших владениях.

Анабель  насмешливо  поклонилась,  резко    поверну​лась и хотела уже удалиться, но юноша, повернув коня, преградил ей путь.        — Сначала вы должны мне заплатить.— Он смотрел на Анабель с холодной улыбкой.

—  И в этом все проблемы?

Она  достала  расшитый  серебром   кошелек.   Увидев . этот маневр, турок недобро улыбнулся.

—  Деньги меня не интересуют. Я очень богат. Зато меня интересуют женщины. Если бы ваш капитан оста​вил мне красивую женщину, я был бы доволен.

—  О, сударь, сожалею. Но наш капитан не торгует рабынями.— Анабель гневно сверкнула глазами.

—  Я говорю о. вас, мадам, а вы, как я вижу, не ра​быня.

Анабель побледнела и с ненавистью посмотрела на обидчика.

—  Вы красивы,—продолжал тот,— возможно умны, одним словом, вы мне подходите.— Хлопнув себя по ко​лену, он оглянулся на спутников и довольно расхохо​тался.

—  А вы мне нет! Вы еще будете раскаиваться, что осмелились предложить подобное. Мой капитан найдет в Турции более могущественного человека, который, воз​можно, сочтет ваше поведение непростительным.

Смех оборвался.

—  Ну что ж, не смею    вас    задерживать,    мадам. Я уезжаю,   но   встретимся   мы   очень   и очень   скоро.

И всадники скрылись, оставляя позади себя клубы едкой пыли.

Анабель с тревогой посмотрела на матросов. Тем явно было не по себе от встречи с воинственным влады​кой этих мест. Девушка торопливо сняла украшения и тут   же   о   них   забыла.

—  Скорее идем на корабль. На всякий случай при​готовьте оружие.

Анабель с тревогой оглянулась вокруг. Все, кто был свидетелем этой сцены, смотрели на французов с испу​гом и жалостью.

—  Не беспокойтесь, сударыня, с нами не так-то лег​ко справиться,— заявил Фуки. И в тот же миг в его ру​ках щелкнул взведенный курок пистолета.

Почти бегом они направились к пристани. Им уда​лось благополучно миновать несколько кварталов. Идти оставалось совсем немного. За низкими глинобитными домишками уже виднелись мачты корабля. Но тут Ана​бель услышала тихий свист, доносившийся сверху. Она подняла глаза, и в тот же миг ее опутала брошенная с крыши шелковая сеть. Девушка попыталась 
освобо​диться, но была сбита с ног прыгнувшим на нее рослым мужчиной. Голову нападавшего закутывал черный пла​ток, скрывавший половину лица. Видны были лишь бес​пощадные раскосые глаза. Матросы бросились на по​мощь, но были остановлены бандитами в таком же черном одеянии. Завязалась жаркая схватка. Незнакомец заткнул Анабели рот кляпом, больно стянул руки рем​нями, и завернув в черное покрывало, перекинул через седло. Все произошло так быстро, что его жертва не успела прийти в себя от неожиданности. Она слышала проклятия и крики матросов, лязг оружия и выстрелы. Но все это не помешало, бандиту покинуть место схват​ки вместе с похищенной девушкой.

Всадник мчался по улице бешеным галопом, придер​живая одной рукой свою пленницу. Черное покрывало было настолько плотным, что Анабель задыхалась под ним от жары и недостатка воздуха. Ремни больно вре​зались в тело, вдобавок ко всему хребет лошади бил Анабель по ребрам.

Наконец они приехали. Безумная получасовая скач​ка окончилась. Кто-то снял ее, обессилевшую, с коня, легко перекинул через плечо и понес по усыпанной мелким гравием дорожке. Анабель слышала журчание ручья, пение птиц, тихие голоса людей. Ее неведомый носильщик поднялся по ступеням и вошел в какую-то залу. Шаги отчетливо раздавались под гулкими свода​ми. Он осторожно снял с плеча свою драгоценную ношу, поставил на ноги и освободил от ремней и покрывала. Перед глазами все плыло, но сквозь туман она увидела перед собой того, кто так надменно беседовал с ней на базаре.

Человек, похитивший ее, низко поклонился своему хозяину, с угодливой улыбкой поймал брошенный ему кошелек и выскользнул за дверь. Анабель не могла от​дышаться, тело ее болело все сильней. С тихим стоном она опустилась на ковер. Хозяин дворца подошел и, при​сев рядом, попытался обнять Анабель за талию. Девуш​ка испуганно отшатнулась. Турок насмешливо улыбнул​ся, поднялся и, глядя сверху вниз, произнес:

—  Я распоряжусь насчет комнаты, ванны и постели. Анабель  вздрогнула,  услышав  о  постели.  Молодой

.вельможа предупредительно глянул на нее.

—  Не бойтесь, насилие вам не грозит. И я не соби​раюсь убеждать вас доставить мне наслаждение. У меня во дворце очень много женщин, только и мечтающих о подобном счастье.

Девушке показалось забавным то, что ей уготована роль наложницы в гареме, и она невольно улыбнулась.

—  Мы еще поговорим с вами на эту тему,— продол​жал юноша. А пока отдыхайте. Набирайтесь сил. Я люб​лю красивых женщин, сильных и жарких в любви. Ведь теперь так много в вашей жизни будет зависеть от того, насколько мне понравится принимать ваши ласки. Впро​чем, я не уверен, что захочу проводить с вами ночи.

Он трижды хлопнул в ладоши, и в зал вошел пол​ный мужчина средних лет в зеленом атласном одеянии . и тюрбане такого же цвета.                            
—  Это ваш слуга. Он будет охранять вас. Будет со​провождать во время прогулок, если я позволю вам гу​лять. Он будет приносить вам пищу, если я не разрешу вам принимать участие в общей трапезе вместе со всеми  остальными женщинами. Его зовут Юсуф.

Затем вельможа обратился к низко склонившемуся слуге. Почтительно выслушав хозяина, тот что-то про​изнес в ответ, и Анабель удивил его высокий, мелодич​ный, как у женщины, голос. 
—  Мадам,—произнес турок, окончив краткий раз​говор со слугой,— меня зовут Хамсур. Как мне назы​вать вас?

—  Разве вам необходимо знать мое имя? Вы все равно его не запомните. Ведь у вас так много женщин.

—  Так как же мне вас называть?

—  Анабель де Круазье, сударь. И запомните, если вы причините мне какой-либо ущерб, вы жестоко попла​титесь за это. Французский король никогда не простит вам непочтительности к своим подданным.

Ответа не последовало. Юсуф подхватил Анабель под локоть и увлек за собой.

ГЛАВА IX 
ЗВЕЗДА ГАРЕМА         
Окна были плотно занавешены. В комнате горело лишь несколько сандаловых светильников. И в полумра​ке Анабель видела прекрасных полураздетых танцов​щиц. Они танцевали уже около двух часов, но на их лицах не было и тени усталости. «Какие неутомимые»,— думала Анабель, разглядывая красавиц.

Одеяние девушек состояло из лифчика, который поч​ти не закрывал восхитительные груди одалисок, и юбки с многочисленными разрезами до пояса. В этих разре​зах то и дело мелькали длинные стройные ноги и высо​кие бедра. Тела невольниц плавно изгибались под неж​ные, протяжные звуки флейт. Пламя светильников па​дало на одеяние из золотой парчи, и ткань таинственно переливалась. Анабель впервые в жизни видела этот фантастический танец.

На ковре, покрытом голубой атласной скатертью, стояли всевозможные яства и вина в холодных запотев​ших кувшинах. На серебряных подносах высились горы сладостей. Здесь были рахат-лукум, зефиры, фисташки, ореховый щербет, прозрачное ягодное желе, и многое-многое другое, чему названия Анабель не знала. В хрус​тальных вазах лежали фрукты, алели рубиновые зерна граната. 
Анабель попробовала шоколадный зефир и рахат-лукум, с удовольствием съела ароматный персик и по​няла, что насытилась. «Если этот вельможа будет меня каждый день так кормить, то через неделю я лопну, —  весело подумала она, запивая съеденное бокалом пре​восходного бургундского вина.— Как хорошо, что в этой стране я могу пить вино Франции».

Вспомнив о Франции,  Анабель загрустила. И в этот момент вошел Хамсур. При его появлении флейты громко запели, а танцующие рабыни, изящно поклонились, лукаво взглянув на своего повелителя. Смысл этих взгля​дов невозможно было не разгадать, и Анабель поняла, что Хамсур не преувеличивал, когда говорил, что лю​бая из женщин, живущих в его дворце, почла бы за честь провести с ним ночь.

Он с улыбкой направился к Анабели, которая сидела на софе, уселся на ковер и жестом предложил ей сделать то же самое.

—  Тебе нравятся мои рабыни?          
—  Они красиво танцуют; правда, на моей родине у танцовщиц более скромные одеяния, но эти костюмы очень подходят для такого танца.

—  Я люблю, полуобнаженных женщин. Они выгля​дят так привлекательно.— Он призывно взглянул на Анабель,

—  Похоже, они и сами не прочь увлечь вас,— насмешливо произнесла  она.

—  О, ты уже ревнуешь?

—  Я? Ревную? Но вы неверно истолковали мою мыслъ...

Хамсур, не слушая протестов Анабели, хлопнул в ла​доши. Танцовщицы замерли на секунду, и встретившись глазами с хозяином, выпорхнули из комнаты. Их место на ковре заняли рабы-неаполитанцы. Вновь зазвучали флейты, и мужчины с мужественными лицами и муску​листыми стройными телами закружились в танце.

—  Они танцуют, как боги,— прошептала восхищен​ная Анабель.

—  Я  вижу, эти танцовщики вам нравятся больше. Еще бы, ведь они не пытаются увлечь меня, — самодо​вольно засмеялся Хамсур.

Мальчик-мавр услужливо предложил своему гос​подину зефир, но тот отказался и велел подать вино.
—  Вы пьете вино? — удивленно воскликнула Ана-бель.

—  Да,— ответил турок улыбаясь.

—  Но ведь религия запрещает мусульманам делать это.

Он рассмеялся.

—  Я не мог и предположить, что вы так хорошо зна​комы с обычаями мусульман. Но успокойтесь, красавица моя. Пить вино не грех, ведь оно подкрепляет наши силы. Кроме того, теперь у нас считают, что вино — это ле​карство. Врач самого падишаха рекомендует пить вино, дабы излечиться от многих болезней. А это — настоящее вино из Скопало! Редчайшее вино! Могу ли я устоять перед искушением отведать этот божественный нек​тар.

Они немного помолчали, любуясь плавным и торже​ственным танцем, напоминающим древнее религиозное таинство.

—  Красивые рабы,— произнес Хамсур, и Анабель увидела, как вспыхнули в его глазах тщеславные огонь​ки,— мне подарил их султан, мой отец.

Услышав, что Хамсур сын султана, Анабель с инте​ресом взглянула на собеседника. Тот, заметив ее любо​пытство, сунул в .рот янтарный мундштук кальяна и жад​но вдохнул ароматный дым.

—  Ты красива. Ты очень красива,— прошептал он страстно.— Ты достойна завладеть сердцем самого па​дишаха.

Анабель в напряжении ждала, что сейчас он попыта​ется что-то предпринять, чтобы овладеть ею, но Хамсур  сидел неподвижно.

—  Да, ты достойна завладеть сердцем самого пади​шаха!— Он загадочно улыбнулся и прикрыл веки.— Но я не покажу тебя ему. Ты будешь только моею.

Внезапно дверь отворилась и на пороге предстал мальчик лет четырнадцати. На нем были просторные красные шаровары, обшитые по низу золотой тесьмой, и такого же цвета шелковая рубашка с широкими ру​кавами, перетянутая кушаком, обмотанным не меньше десяти раз вокруг талии. Мальчик не сводил с Анабели восхищенного взгляда.  — Исмаил!— строго окликнул мальчика Хамсур.

Юноша угрюмо взглянул на него и, попятившись, вы​шел из комнаты. 
—  Кто это? — спросила Анабель.

—  Мой сын, — ответил турок, задумчиво глядя вслед ушедшему.                                                     
—  Мне показалось, что вы очень молоды, а у вас уже такой большой сын.

—  Я молод. Мне было тринадцать лет, когда он по​явился на свет.

Наместник встал и хлопнул в ладоши. Тотчас к не​му подбежал пожилой, неуклюжий на вид мужчина, ко​торый, выслушав приказание хозяина, поспешно уда​лился.   .

Хамсур предложил Анабели прогуляться, и они на​правились в сад. Среди пышно цветущих кустов и зеле​неющих деревьев пролегали извилистые дорожки, посы​панные красным гравием. Солнечные лучи слабо прони​кали сквозь пышную крону деревьев, и поэтому в парке царила приятная прохлада.

Анабель услышала шум падающей воды.

—  Что это? — спросила она.

—  Пойдем, сама увидишь.

Через несколько шагов ей открылось прекрасное зре​лище. На небольшой площадке, окруженной кустами сирени, был построен мраморный бассейн овальной фор​мы. В центре бассейна возвышались скульптуры трех очаровательных полуобнаженных нимф. Из невидимых отверстий били тоненькие струйки воды. Фонтан был ве​ликолепен, но Анабель опять подивилась тому, с ка​кой легкостью Хамсур нарушает мусульманские за​коны.

Около фонтана возились черноголовые детишки. Возле них хлопотали пожилые няньки и матери. Один из малышей неловко заковылял навстречу Хамсуру, улыбаясь и протягивая крохотные ручонки. Тот подхва​тил мальчика на руки и засмеялся.

—  Вот ты какой богатырь теперь стал!

Ребенок потянулся к ярко блестевшей на солнце зо​лотой цепи, висевшей на шее у Хамсура. Тот, не разду​мывая, снял ее и вручил малышу. От группы женщин отделилась молодая зеленоглазая турчанка.

—  Ты подарила мне славного сына, Малика.— И он передал ей малыша, который изо всех сил старался за​сунуть в рот подарок отца.

—  Я хочу показать тебе пруд, — обращаясь к Анабели произнес Хамсур,— там водятся отменные карпы.
Парк неожиданно кончился, н они оказались на бе​регу живописного пруда. Рядом возвышалась беседка, украшенная затейливым орнаментом.

—  Из беседки открывается прекрасный вид,— про​молвил Хамсур и потянул девушку за собой.

Внутри было все для того, чтобы наслаждаться по​коем и тишиной. Удобная софа легко превращалась в кровать. На мраморных столиках стояли вазы с фрук​тами и сладостями и бутыли с любимым вином Хамсура. «Зачем он привел меня сюда»,— в тревоге думала Анабель, не слушая того, о чем говорил турок.

Послышался звонкий женский смех. К беседке на​правлялись три женщины в легких просторных.одеждах. Заметив, что их повелитель не один, они в нерешитель​ности остановились. Хамсур жестом подозвал их, и жен​щины приблизились. Они с любопытством рассматрива​ли Анабель, ее европейское платье. Во взглядах этих не было ни зависти, ни ненависти. Минуту спустя внима​ние красавиц переключилось на господина. Окружив его, они принялись весело щебетать и смеяться. Хамсур с улыбкой подозвал Анабель.

—  Иди к нам. Я хочу познакомить тебя со своими женами. Вы должны подружиться.— Одна из женщин, черноволосая и синеглазая, дерзко, с вызовом посмот​рела на Анабель. Та смутилась. Все это не прошло мимо внимания Хамсура. Он подал Анабели руку и повел ее во дворец, оставив женщин одних.

—  Не беспокойся, Лючия не причинит тебе зла,— произнес он, угадав мысли девушки.— Кого прикажу по​любить — того и полюбит.

Рассеянно посматривая по сторонам, Анабель заме​тила за кустом зеленого лавра притаившегося Исмаила. «Зачем он шпионит за отцом?» — подумала она и по​старалась, чтобы Хамсур ничего не заметил.

Вечером, когда Анабель уже ложилась, к ней в ком​нату вошел Юсуф. Девушка, вскрикнув, прикрыла об​наженную грудь пестрым платком. Юсуф удивленно взглянул на нее и поставил на стол золотой поднос. Когда он ушел, девушка встала и подошла к столу. На подносе лежали платья из тончайшего, почти прозрач​ного, шелка. А под грудой нарядов Анабель нашла шка​тулку из панциря черепахи. В ней лежали драгоценно​сти, которые она примеряла на базаре в злополучный день своего похищения. 
ГЛАВА X 
ПОДАРОК ПАДИШАХУ
—  Ты спрашиваешь, чем занимаются мои жены? — спросил Хамсур, довольно улыбаясь.— Они читают, по​ют и аккомпанируют себе на арфе, танцуют, рисуют, вы​шивают, наряжаются, купаются в пруду, гуляют.... Мои жены делают все, чтобы мне нравиться. Ни один муж​чина в мире не может похвалиться, что видел лицо хоть одной из моих жен.

—  Но ведь у вас немало мужчин состоит на службе. Например, Юсуф.                             
—  Юсуф? — Хамсур захохотал.— Юсуф? Мужчина? Да ведь он евнух!   

Анабель смотрела на хохочущего турка широко рас​крытыми от удивления глазами. Ей даже в голову не могло прийти, что над здоровым телом наяву может быть проделана подобная бесчеловечная и унизительная операция.

—  И все остальные тоже? — спросила она.

 — Ну конечно! Неужели вы думаете, что я позволил бы мужчинам охранять моих юных жен.

Анабель промолчала. «Господи, как жестоки эти восточные люди. Настоящие варвары!» — думала она.                                     
—   Как ты хороша в этом голубом платье. Ты похо​жа на облако.  Кажется,  я дуну на тебя,  и ты    исчез​нешь.— Хамсур страстно смотрел на нее.— Не исчезай! Ты будешь здесь счастливой. Как только ты    примешь   мусульманство,  обучишься   нашему   языку   и  обычаям, я женюсь на тебе. У тебя будет этот дворец, покорные рабыни, наряды...

Анабель улыбнулась. Она вовсе не торопилась оде​вать паранджу. Она надеялась на спасение.

—  А разве для того, чтобы стать вашей женой, нуж​но принять мусульманство? Я, признаться,  не заметила, чтобы вы так строго блюли законы, предписанные ко​раном

—  Ты права  Я не соблюдаю многих  законов. Султан   пригрозил, что лишит меня  покровительства, если я  не одумаюсь. Вот поэтому ты должна стать мусульманкой. Обращение неверных — дело, угодное.аллаху.

*    *    *

Анабель жила во дворце уже около месяца. Жизнь ее протекала спокойно, не омрачая существования каки​ми-либо серьезными происшествиями. Теперь два раза в неделю она обедала с женами Хамсура. Они воспри​няли появление Анабели как должное. Эти милые жен​щины мечтали лишь о том, чтобы господину было при​ятно проводить с ними время. Лишь Лючия, которая с появлением Анабели лишилась особого внимания Хам​сура, была настроена очень враждебно и однажды устроила Анабели сцену ревности. Фатима и Зухра по​спешили увести Анабель.

—  Не расстраивайся. До твоего появления Лючия тоже была любимой женой нашего господина.                     
Анабель очень рассмешило это.

—  Ого, ему мало, что у него восемь жен. Ему надо, чтобы среди них была еще и любимая жена. Восьмая любимая жена!

Портьеры  зашевелились и перед удивленными жен​щинами возник старший сын Хамсура.   — Исмаил! — воскликнули     одновременно     Фатима и Зухра.— Как ты попал на женскую половину?

Подросток, не слушая их, влюбленными глазами лас​кал Анабель.

—  Уходи немедленно! Слышишь? Не то расскажем Хамсуру

При упоминании имени отца юноша тревожно огля​нулся и скрылся за портьерой.

Зухра и Фатима переглянулись и рассмеялись.

—  Не понимаю, что ему нужно от меня?— произнес​ла смущенная Анабель.

—  Того, чего всем мужчинам нужно от нас — жен​щин,— ответила Зухра,— ведь он просил тебя у Хам​сура.

—  Как это? —удивилась Анабель.

—  Ну, просил, чтобы Хамсур подарил тебя ему. Анабель содрогнулась. «Вот что значит быть женщи​ной в гареме турецкого вельможи.    Оказывается, тебя  могут запросто подарить другому», — пронеслось у нее  в голове.

—  И господин, конечно же, исполнил бы просьбу Исмаила, если бы сам не был влюблен в тебя,— прого​ворила Фатима, лукаво глядя на Анабель.

В комнату вошла улыбающаяся Лючия. Едва она заметила меж подругами Анабель, как улыбка ис​чезла.                                         
—  Не думала я, что вы позовете к себе женщину, отнявшую у нас любовь господина.

—  Лючия, успокойся,— примирительно  произнесла Фатима.

Но это подействовало на Лючию, словно удар хлыс​та, и она принялась кричать:

—  Француженка околдовала его! Околдовала! Ее надо убить. Она носит в ушах бирюзовые серьги. Это они придают ей силы.

—  Успокойся, Лючия,— кричали Фатима и Зухра, держа женщину, бившуюся в истерике.

—  Я знаю! Знаю! Серьги из бирюзы помогают ей в обольщении нашего господина! Пусть она снимет их, или я ее убью!

Анабель в ужасе смотрела на исступленную жен​щину, задыхающуюся в рыданиях.

—  Вот мои серьги. Возьми их, Лючия,. и успокойся. Я буду рада, если тебе удастся вернуть с их помощью любовь мужа. Мне его любовь ни к чему.

Она бросила серьги Лючии. Та схватила их и при​жала к груди.

 *    *    *
Анабель возвращалась с утренней прогулки и у две​рей своей комнаты увидела Исмаила. При ее появлении он вышел из-за мраморной колонны. 

 — Госпожа, нам нужно поговорить.

—  Ну что ж, говори, Исмаил,— холодно ответила она.

После того, как Анабели стало известно, что Исмаил просил ее себе в наложницы,    она не    испытывала добрых чувств к этому.юноше.

—  Я люблю тебя. Я готов жениться. Ты должна быть  моею,—жадно зашептал он.—Я знаю, ты не    любишь отца. Я помогу тебе бежать... Только будь моею.

«Он поможет мне бежать,— пронеслось у нее в голо​ве,— но он надеется, что я отплачу за услугу, став его любовницей. А об этом не может быть и речи».

—  Да, Исмаил. Я не люблю Хамсура, но и тебя я то​же не люблю.

И она скрылась в своих покоях, оставив убитого го​рем Исмаила за дверями комнаты.        
Юсуф, уже хлопотал около подноса, на котором стоял кофейник. Он знал, что Анабель после прогулки любит выпить чашечку ароматного кофе. Девушка благодарно улыбнулась слуге и пошла переодеваться. Теперь она носила платья, подаренные Хамсуром. Египтянка Хазия, смуглая служанка Анабели, помогла ей переодеть​ся в желтое платье. Анабель подошла к зеркалу и при​мерила янтарные браслеты и серьги с подвесками. «Вот я и стала восточной женщиной,— с горечью подумала она, вглядываясь в отражение.— Впрочем, пора  идти пить кофе».

Переступив порог комнаты, она увидела лежащего  на ковре в неестественной позе Юсуфа. Лицо его поси​нело, на губах выступила розовая пена. Поборов страх, Анабель шагнула было к мертвецу, но не справилась с собой и, испугано вскрикнув, выбежала из комнаты, призывая, на помощь стражу и слуг.

Она вернулась в свои покои лишь тогда, когда в ком​нате уже было полно слуг. Растолкав их, Анабель при​близилась к тому месту, где лежал несчастный Юсуф. Возле трупа стоя Хамсур.

. — Юсуфа отравили,— произнес он среди всеобщего молчания,— но отравить хотели не его. Никто не знал, что я приказал ему пробовать все блюда, которые гото​вят для Анабели.

У девушки замерло сердце: — «Значит, хотели отра​вить меня? Но кто? Кому я мешаю? Лючия? Но она как будто успокоилась, получив серьги. Исмаил? Он мстит мне за то, что я отказалась принять его любовь?»

—  Я найду того, кто замыслил это преступление,—  обведя собравшихся угрожающим  взглядом,    произнес Хамсур.                        .      
После этого случая к Анабели приставили еще двух служанок и двух евнухов, но от этого она не чувствова​ла себя в безопасности.Всюду ей мерещились невидимые убийцы. Хамсур сам допрашивал всех слуг, но получен​ными сведениями ни с кем не делился.
А через две недели еще одно загадочное происшест​вие взбудоражило весь дворец. Пропала Лючия. Исчез​ла бесследно. Беспорядочные поиски ни к чему не при​вели. Жены Хамсура жили в страхе, боясь выходить на прогулки, боясь есть и пить. Наконец общее напря​жение разрядилось истерикой Фатимы, которая кинувшись в ноги повелителю, умоляла защитить ее от неве​домых похитителей и убийц.
—  Успокойся, Фатима. Что за глупые женщины в мо​ем гареме! Лючия сбежала от меня с одним из купцов. Вот и вся история!
Но не единая душа во дворце не поверила этому объяснению. Чтобы гордый, спесивый Хамсур позволил одной из своих жен безнаказанно сбежать! Нет, это было слишком не похоже на правду.
Горькую истину Анабели открыл Исмаил.
—  Отец сам убил ее. Он утопил Лючию.
—  За что? — воскликнула испуганная девушка.
—  За то, что она хотела отравить тебя. Это она под​мешала в кофе яд.
—  Не может быть... Ведь я отдала ей серьги. С их помощью  она  надеялась  вернуть  любовь  твоего  отца.
—  Но у нее ничего не вышло. И она решила изба​виться от соперницы.
Анабель подавленно молчала, а Исмаил, глядя на нее в упор, произнес:
—  Хорошо, что отец сделал это. Иначе бы я сам отомстил ей.
Он упал на колени и принялся целовать ей руки.
—  О, аллах, как страшно остаться без тебя. Ну по​чему ты не хочешь быть со мной? Почему?
—  Какой ты еще маленький и глупый, — заливаясь серебристым смехом ответила Анабель.
—  Я не маленький! Я все умею! Я уже любил жен​щин!                                                       
Он был похож в этот момент на дикого неприрученного зверька. Анабель опять рассмеялась. Мальчик не отводил от нее восхищенного взгляда. И девушка вне​запно вспомнила другого мужчину, который смотрел на нее также: — «Робер. Где вы? Вы не забыли меня?» 
*    *    *

На пороге купальни Анабель встретили юные служан​ки. Они помогли раздеться и повели к благоухающему бассейну. Вода была теплой и приятной. Анабель с на​слаждением окунулась с головой. Едва она вышла из бассейна, как нагие рабыни, окружив ее, осушили тело мягкими простынями. Затем они знаками предложили ей лечь на мраморную скамью и приготовиться к масса​жу. Дверь отворилась. В купальню вошел раб. Его стройные бедра обтягивала коротенькая юбочка. Девуш​ка хотела было прикрыть наготу. Она никак не могла привыкнуть к тому, что ее тело массировал мужчина, но видя, что рабынь не смущает его присутствие, оста​лась неподвижна. Массажист подошел к лежащей на скамье Анабели и принялся умащать ее плечи, спину и бедра душистыми лепестками цветов я благовонными мазями. Его проворные руки делали это так умело, что вскоре Анабель почувствовала, как тело становится невесомым. Евнух увлажнил кожу нарциссным маслом и нежно стал разминать суставы. Когда массаж был окончен, Анабель вновь окружили невольницы и растер​ли ее лоснящуюся кожу кошачьими шкурками. Затем девушку усадили в плетеное кресло и расчесали ее во​лосы гребнями из слоновой кости. Одна из невольниц  надела на Анабель тонкие прозрачные брюки и длин​ную, до пят, атласную рубашку с глубокими разрезами по бокам, запахивающуся таким образом, что грудь была почти обнажена. На талии просторную рубашку стянули золотым кушаком, а в волосы вплели гирлянду из белых и красных роз.

Анабель увидела свое отражение в серебряных зер​калах и показалась себе совсем чужой, но удивительно прекрасной.

В окружении рабов она следовала по длинным кори​дорам дворца. Одна из дверей отворилась, и Анабель ввели в. просторный зал, освещенный притушенным пла​менем сандаловых светильников. По комнате струился сладковатый запах благовонной смолы. Из соседних  покоев доносилось нежное пение флейт. Под эту музы​ку танцевали обнаженные рабыни, чьи тела обвивали пышные благоухающие гирлянды цветов.

Раб предложил Анабели отведать вино и паштет из   фазанов. Девушка с охотой согласилась, так как про​голодалась, после купания. И паштет, и вино пришлись ей по вкусу. Едва она успела поесть, как в комнату во​шел Хамсур. Он застыл от восхищения, созерцая Ана-бель, возлежащую на ковре. Девушка улыбнулась. Вино уже начинало действовать, и девушка в этот момент забыла о той опасности, какую представлял для нее влюбленный Хамсур. Заметив, что Анабель уже попро​бовала угощение, он довольно улыбнулся. Откуда Анабели было знать, что в вино подмешаны возбуждающие пряности, а в паштет и во все остальные блюда 
поло​жили бобровое семя и любовное снадобье, приготовлен​ное из высушенного и растертого в порошок содержимо​го мошонки молодого оленя. Ноздри Хамсура трепетали от страсти, когда он смотрел на ее плечи и полуобнаженную грудь. Анабель заворожил этот требовательный призыв. Ей захотелось подчиниться ему, забыться и уто​лить желание в объятиях этого сильного и властного мужчины. Но вдруг, она поймала себя на мысли, что ищет в чертах Хамсура  хоть что-то, напоминающее ей о Робере. «Я хотела подчиниться не ему, а тому, дру​гому»,— пронеслось у нее в голове. И тут она ощутила жаркие ласки Хамсура. Его подрагивающие от возбуж​дения руки пробежали по ее спине и бедрам. И Ана​бель испугалась, заметив безумный блеск его глаз.

—  Пустите меня!                                                 
Девушка отчаянно вырвалась. Не ожидая такого со​противления, он отпрянул, но не рассердился на непокорную. Казалось даже, что ему нравилось это.

—  Чем дольше, красавица меня отвергает, тем боль​ше я ее желаю,— произнес он рассмеявшись.

—  Здесь душно,— расслабленно  проговорила    Ана​бель.— Я хочу в сад.

Ветерок игриво шелестел в листве деревьев. Каза​лось, что стройные кипарисы перешептываются друг с другом о своих тайнах. Над головой мерцали яркие созвездия. Анабель и Хамсур молча шли по дорожке, освещенной пламенем факелов. Девушка вдохнула ноч​ной воздух. Столько ароматов смешалось в нем: слад​коватый— розовых кустов и горький — листвы, пахло влажной землей и горящей смолой, капавшей с факелов на землю. И ко всем этим запахам примешивался еще один. Тот. что больше всего в этот миг волновал Анабель. Запах  моря. Запах, напоминающий ей о Робере.
Неожиданно они вышли.к пруду. От берега до бе​рега вдоль всего пруда протянулась серебристая лун​ная дорожка. Казалось, что по ней с легкостью можно переправиться на другой берег.

—  Отдохнем в беседке? — донесся до нее голос Хамсура.

—  Пожалуй.

Он отпер беседку, и Анабель вошла внутрь. На под​носах, как и прежде, были сладости, фрукты. Хамсур разлил вино по бокалам и предложил Анабели. Вино было холодным и чуть сладковатым. Девушка с удоволь​ствием пила его.                            
Ей показалось, что она слышит чьи-то голоса, доно​сящиеся со стороны парка. Это были танцовщики и тан​цовщицы. Девушки и юноши направлялись к пруду,   весело болтая и смеясь. На берегу они принялись ски​дывать с себя одежду. Юных невольниц ничуть не сму​щало присутствие мужчин.

—  Я позволяю им купаться в этом пруду по но​чам,— произнес Хамсур, неправильно истолковав удив​ление Анабели.

Невольники плавали, ныряли, резвились вместе со своими веселыми подругами. Некоторые девушки yi юно​ши, едва окунувшись, вышли на берег. Их обнаженные стройные тела блестели от влаги. Один из рабов подо​шел к высокой девушке, обтирающей тело платком и, нежно обняв. ее за талию, стал ласкать грудь. Не об​ращая внимания на окружающих, она принимала сме​лые ласки юноши. Анабель, затаив дыхание, следила за ними. Остальные вскоре либо последовали их примеру, либо укрылись от любопытных взглядов в парке.

Анабель созерцала удивительно прекрасную карти​ну: на берегу пруда мужчины и женщины бездумно пре​давались страсти. Ей всегда доставляло удовольствие смотреть на стройные тела невольников, когда они тан​цевали. Но то, что она видела теперь, привело ее в не​описуемый восторг, ибо это было в тысячу раз прекрасней танцев.

Хамсур привлек Анабель к себе и принялся осыпать поцелуями. В ее душе происходила борьба. Ее букваль​но раздирали противоположные желания. Она в этот момент ощутила себя женщиной, такой же, как те ра​быни, что на глазах у всех предавались любви. Да, она  хотела испытать близость в объятиях мужчины, только не этот мужчина был нужен ей.

На этот раз непокорность Анабели раздразнила Хамсура. Они отчаянно боролись. Девушка чувствовала, что силы уходят. Она извернулась и укусила турка за плечо. Тот вскрикнул, отпрянул. Анабель вскочила и бросилась к дверям.

—  Сумасшедшая! — услышала она за спиной восхищенный шепот Хамсура.— Но я люблю сумасшедших. Ты покоришься мне! — крикнул он ей вдогонку.

Анабель неслась по парку быстрее ветра. Когда она выбежала из беседки, то заметила,  что невольников и след простыл. «Может быть они услышали голос гос​подина и скрылись»,— подумала она.

Вдруг из темноты выступила чья-то фигура. Анабель вскрикнула от страха и остановилась, тревожно вгляды​ваясь в черты незнакомца. Перед ней стоял Исмаил. Ана​бель поспешно прикрыла разорванной so время борьбы одеждой обнаженное тело.

—  Что тебе, Исмаил?

—  Анабель, бежим со мной. Я ведь вижу, что вы не любите его. Бежим.

—  Нет, Исмаил! Зачем мне бежать с тобой? Чтобы стать женой в твоем будущем гареме? Нет! Если я и со​вершу побег, то ради другого, ради того, чтобы.увидеть Францию.

—  А если я помогу тебе бежать, ты возьмёшь меня во Францию? — спросил мальчик с тревогой.

—  Не знаю, Исмаил, не знаю. Ну, прощай. Спокойной ночи,—И Анабель проскользнула мимо несчастного подростка.

Во дворце все уже спали. Стражники, встретив Ана​бель любопытными взглядами, проводили ее до дверей спальни. Она бессильно опустилась на кровать. «Сего​дня у меня хватило сил устоять перед соблазном. Сего​дня я сумела оказать должный отпор тому, кто считает, что имеет на меня все права. А завтра?»— подумала  она.

*    *    *
Зухра удивленно  смотрела на Анабель.

—  И женщины тоже принимают участие в охоте?
—  Ну конечно. Это одно из самых распространенных развлечений у нас во Франции.

—  Какая удивительная страна. Женщины не закры​вают лица, позволяя даже незнакомым мужчинам раз​глядывать их, они танцуют на балах с чужими мужья​ми, они принимают  участие во всех развлечениях. Зна​ешь, я думала, что все это выдумки сочинителей.

Так, весело болтая, девушки гуляли по парку и сами не заметили, как очутились возле фонтана. Там на мра​морной скамье в тени деревьев сидел Хамсур и беседо​вал с тучным старцем. Зухра, увидев перед собой постороннего,  закрыла лицо густой вуалью. Анабель по​следовала примеру подруги, но старик уже успел раз​глядеть ее. Хамсур нахмурился, и Зухра, увлекая за собой Анабель, поспешила скрыться.

— Кто это? — спросила Анабель у напуганной этим происшествием Зухры.

—  Это врач самого падишаха. Наш господин иног​да советуется с ним о своем здоровье или о здоровье жен и детей.

После торопливого ухода девушек мужчины продол​жали разговор.                                                       :

—  Кто эта златокудрая?

—  Она будет моей женой.                                       
—  Она красива. Послушай, я приехал издалека не ратем, чтобы курить твой табак, хотя он и очень хорош. Падишах сердит на тебя за то, что ты нарушаешь за​поведи корана.

—  О чем это вы?

—  Сам знаешь. У падишаха есть верные слуги, ко​торые следят за тем, чтобы мусульмане соблюдали на​ши священные обычаи. Ему известно, что ты не совер​шаешь ритуальные омовения, не творишь молитвы ал​лаху, ешь запрещенные блюда. Посмотри на свой фонтан. Разве ты не знаешь, что скульптура...

—  Погоди. Значит, падишах гневается на меня?

—  Гневается? — Жирное тело старца заколебалось от смеха.— Если бы ты, Хамсур, не был сыном султана, он бы уже давно приказал казнить тебя.

Хамсур вскочил на ноги.

— Я подношу ему самые  богатые подарки, я дарю ему самых красивых рабынь. А ему мало?                
—  Я знаю, что нужно сделать, чтобы он простил тебя и на этот раз. 
Хамсур внимательно слушал.    
—  Падишах стар, но любовные утехи возвращают его к жизни.

— Подарить ему новую рабыню?

—  Да. Но эта рабыня должна быть самой прекрасной из всех, что ты встречал. Подари ему свою злато​кудрую невольницу.

—  Ты смеешься, старик? Она живет в моих покоях не как рабыня, а как жена.

—  Подари ее —звезду  своего гарема, и падишах за​будет все твои прегрешения.

— Никогда.

—  Ты глуп, Хамсур. Эта женщина не стоит твоей головы. Сохранишь свою голову и будет у тебя еще де​сяток таких, как эта.

С этими словами старик поднялся.

*    *    *
Анабель тоскливо смотрела на пруд. Вдруг она услы​шала за спиной чьи-то шаги. Она оглянулась и увиде​ла  Исмаила. Он был чем-то взволнован. Евнух, сопровождавший Анабель, преградил ему дорогу, но юноша что-то сунул ему в ладонь и суровое выражение на ли​це стража сменилось приветливой улыбкой.

—  Что случилось, Исмаил?

—  Анабель, отец решил подарить вас падишаху.

—  Как? — Анабель не могла поверить, что с ней мо​гут обойтись подобным образом.   

 — Падишах гневается на отца, и, чтобы задобрить падишаха, отец хочет подарить ему вас.    
 «Господи, как беззащитна женщина в этой стране» — подумала она.

—  Анабель, я пришел сюда не только затем, чтобы сообщить эту новость. Я опять предлагаю вам бежать.

—  А что это изменит? Я не вижу разницы между тем жить ли мне в гареме падишаха или в твоем гареме.

—  Хорошо. Я сделаю так, как вы хотите. Вы не лю​бите меня, но я люблю вас и хочу вашего счастья. Я помогу вам бежать во Францию.

Анабель недоверчиво взглянула на Исмаила. Он продолжал: 
—  Две недели тому назад у ворот  нашего дворца я встретил двух чужестранцев, переодетых турками. Они искали женщину-француженку. Они искали вас;.

Сердце Анабели забилось учащенно. «Значит, Робер не отчаялся»,— подумала она, обмирая от радости. Ев​нух сделал им знак расходиться, но Исмаил торопливо продолжал:

—  Я не сказал им ничего. Но теперь я сам    пойду и разыщу их. Может быть, нам больше не предоставит​ся возможности переговорить об этом. Но знайте, Анабель, я сдержу  свое слово. Вы будете свободной.

С этими словами он юркнул в кусты и исчез. И очень вовремя, ибо в этот момент на дорожке появился Хамсур.

*    *    *
—  Отец, позволь мне сопровождать твою невольни​цу до дворца.великого падишаха.                        - .

Перед Хамсуром, низко склонив голову, стоял Ис​маил. Хамсур догадывался, что сын влюблен в Анабель, но не сердился на него. Когда он был таким же юным, как Исмаил,. то тоже влюбился в наложницу отца чер​ноглазую Рахиль. Отец не позволил ему любить свою женщину. Он подарил ее какому-то вельможе. Хамсур помнил, какое отчаяние охатило его после этого.

—  Хорошо, ты будешь сопровождать Анабель до дворца падишаха и засвидетельствуешь ему мое почте​ние. Иди.

Через неделю Анабель, окруженная сотней нарядно одетых рабов, садилась в позолоченный, затянутый бар​хатом портшез. Лицо ее закрывала чадра. На мгнове​ние девушка увидела Исмаила, и сердце ее успокои​лось.                                -

Наконец пестрый кортеж тронулся. Плавное покачи​вание портшеза убаюкивало, но пленница напряженно  прислушивалась к звукам, доносившимся с улицы. От Хамсура она знала, что до дворца падишаха нужно идти  через три города не менее десяти дней. В который из этих дней придет освобождение, она не знала, но вери​ла, что. Исмаил сделает все, чтобы это случилось как можно быстрее. 
Они еще не успели выехать за город, как Анабель услышала выстрелы. Она раздвинула занавески и уви​дела нападающих. Это были матросы Робера. Анабель уже собралась возблагодарить господа за спасение, но тут негр исполинского роста вытащил ее из портшеза и, подхватив на руки, бросился бежать. Девушка отча​янно сопротивлялась, но справиться с таким великаном ей было не под силу. Ее громкие крики привлекли вни​мание Исмаила, и он бросился вдогонку за похитителем. Невольник, заметив преследование, опустил Анабель на землю, достал кинжал и.занес его над беззащитной де​вушкой. «Он хочет убить меня. За что?» —пронеслось в ее голове. Но раб не успел нанести удар. Словно ура​ган, обрушился на него высокий худенький Исмаил. Раб отбросил мальчика к стене соседнего дома. Казалось, этот удар способен убить кого угодно, но Исмаил, тя​жело дыша, поднялся с земли и, сжимая в руках ята​ган, вновь набросился на врага.

Алабель в ужасе смотрела на сражающихся, прижав​шись к стене одного из домов, Она хотела убежать, но ноги не повиновались ей. После очередной схватки не​вольнику удалось обезоружить Исмаила, и тот бросил​ся поднимать ятаган. Казалось, негру только это и было нужно. Он повернулся к Анабели, и она «поняла, что спа​сения ждать неоткуда. «Господи, умереть от руки этого подлого раба, умереть, не сказав Роберу самого глав​ного, умереть, когда ты уже почти свободна!» — Она с тоской смотрела в беспощадные глаза убийцы и чита​ла   в   них   смертный   приговор.

Блеснула сталь. Анабель  зажмурилась и в тот  же миг почувствовала сильный толчок: Исмаил заслонил ее от клинка и теперь бился у ее ног е предсмертных судорогах. Из раны на груди кровь била фонтаном, на губах мальчика выступила кровавая пена.

Раздался выстрел. Убийца, неловко затоптавшись на месте, рухнул на пыльную мостовую, обатряя ее своей темной кровью. 
К Анабели, держа в руках дымящийся пистолет, бежал Робер. Слезы заструились по щекам девушки.

—  Анабель! — Робер прижал ее к груди. Он гладил волосы возлюбленной, целовал ее мокрые от слез глаза.

Она задыхалась в рыданиях.

—  Он убил его. Он убил Исмаила. Исмаил закрыл меня. 
.■■•-.
—  Он еще жив.— Робер склонился над умираю​щим.— Может нам удастся спасти его. Перевяжите ра​ну, а я позову матросов. Пора уходить.
Анабель подбежала к мертвому рабу. Его остекле​невшие глаза неподвижно смотрели на девушку. Побо​ров страх и отвращение, она склонилась над трупом и оторвала широкую полосу от подола его рубахи. Ис-маил еще дышал. Анабель осторожно перевернула юно​шу и принялась бинтовать грудь. Он открыл глаза и по​пробовал улыбнуться.
—  Исмаил, мальчик мой...
Его дыхание было прерывистым.
—  Оставьте меня. Бегите,— произнес он с трудом.
—  Мальчик мой! Мальчик мой! — Анабель поцело​вала его в полузакрытые веки.
—  Бегите. Я все равно умру. Бегите.
—  Исмаил, хороший мой. Мы вылечим тебя. Только не умирай. Ладно?                                      
—  Анабель, последняя просьба...
—  Говори, говори.
—  Выполните?
—  Клянусь.
—  Оставьте меня. Бегите.
—  Ты будешь жить.
Мальчик закрыл глаза и, казалось, потерял сознание. Подоспевшие люди Робера осторожно переложили его в портшез Анабели и быстро направились к пристани.
Жители городка недоуменными взглядами провожа​ли эту процессию. Но, на счастье беглецов, за все время пути им не встретились стражники.
Робер прыгнул в шлюпку, стоявшую у берега, и по​мог матросам поставить портшез. Затем он подал руку  Анабели.
Матросы, что было сил, гребли к кораблю и через некоторое время благополучно взобрались на палубу. Зазвучали четкие команды Робера. Анабель услышала грохот  якорной цепи. Корабль сдвинулся с места.
Она раздвинула занавески портшеза. Исмаил смотрел на нее и улыбался. От этой улыбки ей стало нехорошо.
—  Исмаил! 
Он не отвечал.
—  Исмаил, ты слышишь? Исмаил!
И тут она заметила, что глаза мальчика неподвиж​ны. Она схватила его за руку. 
—  Исмаил! — закричала она и принялась судорож​но трясти бесчувственное тело. — Он умер, умер. Госпо​ди, Робер, он умер.

Она почувствовала на плече руку Робера. 
—  Он умер для того, чтобы вы жили и были счаст​ливой.

—  Он умер, он умер,— глухо повторяла Анабель, только теперь осознавшая всю непоправимость про​исшедшего.— Я не хочу счастья ценой чужой жизни.

ГЛАВА XI 
ПОЗДНЕЕ ПРОЗРЕНИЕ
Жанетта, обрадованная тем, что с хозяйкой ничего не случилось, болтала о чем-то вот уже два часа. Ана​бель молча сидела в кресле. Казалось, она слушала служанку, но на самом деле мысли ее были далеко отсюда.

В дверь тихо постучали. Анабель встрепенулась.

—  Войдите.— Она увидела стоящего на пороге Ро​бера Фонсе.

—  Анабель, вы не будете против, если мы поужи​наем вместе?

—  Ну что ж, прикажу накрыть стол,— безразлично ответила девушка.

—  Анабель, не стоит предаваться грусти. Смерть Исмаила — большое горе, но...

—  Стоит, Робер, стоит! Из-за кого же грустить, если не из-за таких, как Исмаил.

На ее глазах навернулись слезы. Робер подошел и попытался погладить ее руку.

— Мне и стыдно, и больно. Я была так несправед​лива к нему. Я думала, что он...

—  Анабель,— перебил Робер, стиснув ладонь девуш​ки.— Я с радостью бы сделал то, что сделал Исмаил, если бы только знал, что вы будете грустить о моей смерти.

Анабель  недоверчиво  посмотрела    на    Робера,  но встретив  его  влюбленный  взгляд,  улыбнулась.   Напря​женность и замкнутость исчезли.

О'Рейли накрывал на стол. Жанетта зажгла свечи. Как только слуги ушли, Робер заговорил. Девушка словно впервые слышала его низкий бархатистый го​лос.

—  Я чувствую себя сейчас так, как много лет назад, когда был еще ребенком. В один из таких же прекрас​ных вечеров вся наша семья собралась за столом. Нам подали ужин и зажгли свечи. Это был последний день моего детства, последний день, проведенный в играх,, в мечтаниях о военных подвигах, о путешествиях в не​ведомые страны.

На губах Робера заиграла горькая улыбка.

—  В тот же вечер моя мать, графиня де Фонсе, объ​явила, что Терезу, мою старшую сестру, выдают замуж за Марсо Лурди, приходившегося  нам дальним родст​венником. Этот Лурди, человек обеспеченный, иных до​стоинств, увы, не имел. Кроме отвращения, ни я, ни Тереза ничего к нему не питали: слишком уж он был туп и жалок. И тем не менее графиня решила выдать мою милую красивую сестру за этого человека. Моя мать — женщина властная. В свое время она, выходя замуж, делала выбор между любовью и кошельком. Она вы​брала любовь, то есть моего отца, и теперь жестоко раскаивалась в этом, потому что всю  жизнь прожила в бедности в старом полуразвалившемся замке, постро​енном четыреста лет тому назад.

 — Да, да, Анабель, мы были очень бедны. Я и мои сестры в детстве спали на соломе. В доме не было да​же самой необходимой мебели. Слугой и управляющим одновременно у нас был старый Руст, его жена — ку​харкой, обе дочери — прачками, а сын, мой товарищ по играм — конюхом.          
И вот графиня, которая, конечно же, по-своему лю​била Терезу, решила осчастливить ее, выдав замуж за богатого человека. Тереза пришла в отчаяние. Ей было в ту пору семнадцать лет. Два года назад она покину​ла монастырь, где воспитывалась с десяти лет. Графиня  забрала ее оттуда, так как больше не могла платить монахиням за обучение. Другую мою сестру, Анну, ре шили пока не забирать из монастыря.    

Когда Тереза вернулась в родные края,. я стал поверенным в ее сердечных делах с Раулем, сыном управляющего замком. Оба они были очень юны, а любовь их чиста. Они мечтали  соединить свои судьбы. Тереза уве​ряла меня, что они уже было хотели броситься к ногам родителей и умолять их об этом. Но, увы, после того, как мать решила, что ее дочь станет женой богатого прокурора Марсо Лурди, говорить о любви Терезы к другому было бесполезно.

Ненавистный жених должен был приехать через день, и тогда убитая горем Тереза попросила меня устроить ей встречу с возлюбленным. Поздно вечером Рауль ждал нас с Терезой у старой часовни. Когда я сообщил о скором  замужестве Терезы, он едва не за​душил меня: «Пока я жив—: этого не будет!»

Несчастные влюбленные встретились. Он умолял ее бежать. Она горько плакала в ответ. Он спрашивал, любит ли она его? Она отвечала, что любит Рауля сильнее прежнего. Сердце мое разрывалось от горя, ког​да я видел страдания любимой сестры.   

«Нет, милый Рауль, не просите. Я не стану убегать от  судьбы. Господу угодно сделать меня несчастной. Зато счастливы будут мои отец и мать, которые не ум​рут в нищете, и счастлива будет сестра, у которой те​перь появится приданое, и Робер сможет устроить свою судьбу. Меня продают, Рауль. Продают человеку, ко​торому к богатству захотелось присовокупить жену с именем и родословной. И я покорюсь судьбе»,— сказа​ла она на прощание безутешному возлюбленному.

А через день приехал ее жених и после скромной свадьбы увез Терезу в Париж. Отец долго смотрел вслед удаляющейся старой карете.  Скупость не позволила Марсо ко дню свадьбы нанять приличный экипаж.

Через год графиня собралась проведать Терезу. Я упросил ее взять меня с собой, и она согласилась.

У крыльца дома Лурди стояла толпа зевак. Мы, протолкавшись через толпу, входим в гостиную и по удушливому запаху свечей, по приглушенным рыданиям понимаем, что в доме покойник. Проходим комнату, другую. Перед нами люди в черном, на столе гроб, оби​тый лиловым бархатом, а в гробу женщина: бледная, изможденная. И вдруг в ней я узнаю Терезу...

О, Анабель! Можешь ли ты представить это? Мате​ри стало дурно, и я вынужден был просить   о помощи , незнакомых людей. Лишь в этот миг нас заметил Лур​ди. Он подошел, утирая слезы    и    громко сморкаясь в платок.  Принялся утешать мать.  Графиня   ответила, что винит в смерти дочери только себя.

Мы похоронили Терезу и отправились обратно. За все время пути  мать не проронила ни слова. Тереза словно унесла с собой в могилу ее душу, и на земле осталась лишь тусклая тень от бывшей энергичной графини де Фонсе. Я уверен: она наложила бы на себя руки, если бы не мысль о том, что будет со мной и Анной.

Замок Фонсе встретил нас не менее печальной вестью. Мой отец тяжело заболел лихорадкой. Он про​жил всего лишь с неделю после нашего возвращения. Мать до последнего часа надеялась на его выздоровле​ние. Мы не говорили отцу о смерти Терезы, боясь; что эта печальная весть помешает ему бороться с болезнью. Так граф и не узнал об этом.  После смерти отца мать совсем не выходила из сво​ей комнаты. Я с ужасом замечал, что она разговарива​ет сама с собой, с отцом, с Терезой.

Через два года, когда мне исполнилось шестнадцать, умерла мать. Я не знал, что мне теперь делать. Я имел графский титул и не имел денег, владел замком, но в нем нельзя было жить, ибо он разваливался на гла​зах. У меня была земля, но мать отдала ее в. аренду на десять лет, чтобы Анна закончила образование в мо​настыре. И вот я полуголодный, плохо одетый явился в Париж. Я надеялся на милость герцога Орлеанского, под началом которого, во время войны с Испанией, слу​жил мой отец. .Граф тогда спас герцога от верной гибе​ли, и герцог этого не забыл. По его рекомендации меня приняли в морскую школу. Там я научился основам своего ремесла. Заплатил за обучение тоже герцог. А потом он отправил меня на Корфу служить под на​чалом капитана Сагреди. У этого славного человека я и научился всему тому, что необходимо знать капитану корабля.

Три года я служил на парусном флоте, изучая мор​ское ремесло. Вскоре я скопил достаточную сумму, что​бы приобрести «Жемчужину». Правда, половину ее стоимости я занял у родственников. Но какое это имеет значение? «Жемчужина» — мой корабль! Анзбель, я был счастлив, как ребенок, завладев этим судном. Оно за​меняло мне все. Через два года я расплатился с родственниками. Я долго жил в бедности, Анабель, и  понял, что деньги , много значат. По-настоящему счастлив: лишь тот, кто может тратить их не скупясь, ибо деньги — это незави​симость, это возможность жениться по любви, это почет и уважение. И я старался заработать, как можно боль​ше. Я мечтал о том, что деньги, и моя работа помогут Анне стать счастливой. Она могла бы. покинуть монас​тырь и ни в чем не нуждаться. Но вот через некоторое время я встретил вас и понял: если на свете и стоит жить, то только ради того, чтобы завоевать вашу лю​бовь.

Он умолк и опустил глаза. Анабель, слушавшая эту исповедь затаив дыхание, проговорила:

—  Робер, я догадывалась о вашей любви, но о том, что сама люблю вас — не знала.

Робер порывисто вскочил и шагнул к возлюблен​ной... Все закружилось перед ее глазами.                           
«Господи,.—подумала она, когда снова была в со​стоянии видеть и воспринимать что-либо, кроме нена​сытных ласк Робера,— сколько времени мне понадоби​лось, чтобы понять: я люблю и любила только его».

—  Вы ни о чем не жалеете, Анабель? -

—  Я жалею лишь о том, что это  не произошло раньше.

—  Вы станете моей женой?

—  Да, да, Робер.

—  Любимая.

—  Я .стану вашей  женой сразу же по прибытии во Францию.

—  Нет, Анабель. Я уже говорил вам, что й не бо​гат. Я не хочу, чтобы бедность и связанные с ней заботы состарили вас раньше времени. Бедность испортила жизнь  многим из моих близких, но вы не будете в их числе. Прежде, чем сделать вас своей женой, я хочу разбогатеть и знаю, как это сделать.

—  Да, любимый, я согласна подождать.                                          
 *    *    *
Была глубокая ночь. Робер вышел на палубу. Он сразу же услышал приглушенные рыдания и увидел Жюльена.
—  Жюльен?

—  Что вам, сударь? — Жюльен не обращал внима​ния на Робера и'продолжал плакать.

—  Что с тобой? Что случилось?

—  Она любит вас, я знаю! — Рыдания стихли. В его словах послышались нотки обреченности.

—  Ты о госпоже де Круазье?

—  Да.

—  Откуда ты знаешь? 
— Я не слепой, сударь. Я вижу, как она    смотрит на вас.                   .

—  Жюлье,н, ну перестань, малыш.— Робер попытался похлопать юнгу по плечу, но он увернулся.

—  Не надо, капитан. Я все понимаю.

—  Ты ничего не понимаешь...

—  Ладно, капитан. Будьте счастливы. Мы с вами не соперники.

*    *    *
Солнечный луч скользнул по подушке, по золотис​тым кудрям спящей девушки и стал медленно подби​раться к лицу. Анабель поморщилась и приоткрыла глаза. Сквозь ресницы она увидела темно-зеленый шелк алькова. Девушка приподнялась на локтях и осмотре​лась. Каюту заливал мягкий свет утреннего солнца. Хрустальная ваза сверкала словно гигантский брил​лиант.

Неожиданная мысль озарила Анабель, и она, вско​чив с кровати, подбежала к туалетному столику. В одно мгновенье  на полированной поверхности стола оказа​лись драгоценности, высыпанные из шкатулки. Анабель печально перебирала их. «Рубиновое кольцо с тайни​ком — нет, с ним я не смогу расстаться. Это мой «перс​тень Борджиа». Бриллиантовый гарнитур... Но ведь это подарок покойной матери. Ах, нет. Так дело не пойдет. Чем дольше я любуюсь украшениями, тем труднее с ни​ми расстаться».— И Анабель, отложив бриллианты, колье и перстень, легким движением руки  смела все остальные драгоценности в шкатулку из черепахового панциря.

—  Жанетта! 
Через минуту в спальне показалась заспанная слу​жанка.

—  Жанетта, разыщи господина Фонсе и попроси его зайти в мою каюту на минутку.

Но найти капитана даже в этот ранний час было не​легко. Робер приступал к своим обязанностям еще до восхода солнца, и Жанетта ничуть не удивилась, обна​ружив его каюту пустой. Служанка вышла на палубу и увидела папашу Гупле и капитана. Мужчины обсуждали достоинства одной из пушек, оставшихся еще с тех времен, когда кораблем владели пираты. Боцман с помощью металлического штыря измерял жерло пуш​ки, а Робер Фонсе, поскрипывая гусиным пером, зано​сил данные в книжечку.

Выслушав Жанетту,  Робер тут же поспешил к Анабели, а любопытная служанка, с опаской дотронувшись розовым пальчиком до сверкающей бронзы грозного орудия, спросила:                                 .        -     .

—  Господин Гупле, а зачем вам понадобились пушки?

—  А это, моя красавица, чтобы акул стрелять,— с самым серьезным выражением лица ответил старый, моряк.— Капитан наш, с тех пор, как акула чуть не слопала Жюльена, сильно невзлюбил этих тварей, вот и приказал привести все орудия в порядок, чтобы, в слу​чае чего, сразу заехать нахальной рыбине ядром по голове.

Жанетта, так и не поняв: смеется над ней боцман или говорит правду, на всякий случай обиделась и ото​шла в сторону поболтать с Жюльеном.

Тем временем Анабель, ласково обнимая нахмурив​шегося и уже исчерпавшего все возражения Робера, го​ворила: «Но ведь мы скоро станем мужем и женой. Мы уже принадлежим друг другу, а значит все, чем владею я или вы, в равной степени принадлежит нам обоим. Я не знаю, что вы задумали, Робер, и не расспрашиваю вас, раз вы хотите сохранить это в тайне. Может быть это очень рискованная торговая операция или что-ни​будь другое, но в любом случае вам понадобятся день​ги, чтобы отремонтировать и снарядить корабль, чтобы заплатить матросам. Подумайте, в конце концов, сколь​ко времени пройдет,  пока вы эти деньги добудете, сколько времени нам еще придется ждать, пока наши судьбы соединятся?».
 Этот последний аргумент оказался решающим. Робер взял из рук своей прекрасной и щедрой возлюб​ленной шкатулку, содержимое которой стоило дороже, чем весь замок Фонсе, и сказал: «Жаль. Эти драгоцен​ности так шли вам. Но обещаю, что те украшения, 
ко​торые подарю я, будут во сто крат прекраснее».

С этими словами Робер принялся осыпать смею​щуюся девушку поцелуями, и, тая, словно льдинка в огне его страсти, Анабель успела подумать, что это всегда будет для нее самым желанным и дорогим по​дарком.

На утро следующего дня Робер и Анабель распро​щались и пообещали друг другу все то, что в таких случаях обещают влюбленные.

ГЛАВА XII 
ЖАК-ЦЫПЛЕНОК И ДРУГИЕ
Под низким потолком портового кабачка стоял та​кой густой смог, состоящий из паров алкоголя, сме​шанных с дымом масляных ламп, что новому посети​телю нужно было не менее пяти минут постоять на по​роге, прежде чем глаза начинали что-то различать. Однако тот, кто только что вошел с улицы Старых дев, был не расположен тратить время на осмотр. Новичок смело шагнул вперед и дорого поплатился за свою не​осторожность. Споткнувшись о лавку, он со Страшным грохотом свалился возле чьих-то сапог, издающих за​пах просмоленной пеньки.

—  Ого! — добродушно произнес владелец сапог,—  если бы этот здоровенный малый упал чуть левее, то тебе бы, папаша Гупле, не поздоровилось.

—  Э-э-э... Дик, да от нас обоих .только бы мокрое место осталось. Вот помню:  мы как-то черное дерево грузили на островах. Одно бревно со стапелей сорва​лось, так и то грохоту было меньше.

Между тем, слегка помятая жертва скаредности вла​дельца кабачка, жалевшего деньги на освещение, под​нялась на ноги и хмуро посмотрела на насмешников,  потирая затылок. Эти движения широкой, как лопата, ладойи очевидно вызвали к жизни какую-то мысль, ибо незнакомец басом не менее густым, чем спертый воздух этого храма Бахуса, изрек:      
—  Жак-Цыпленок никому не позволит смеяться над собой! — И с этими словами верзила схватил с пола и поднял за ножку тяжелый дубовый табурет.

—  Эй, парень,— предостерегающе крикнул Дик и потянулся к ножу, чтобы постоять за себя.

Но в этот момент табурет, намертво зажатый в руке великана, описал в воздухе кривую и обрушился на лавку — виновницу несчастья с такой силой, что теперь эти два предмета вряд ли могли бы послужить чем-ни​будь, кроме дров для растопки очага.

Совершив этот акт возмездия, он взялся за второй табурет, но, к немалому разочарованию посетителей, надеявшихся на продолжение беспдатного зрелища, ло​мать его не стал, а использовал по своему прямому на​значению. Усевшись рядом с Диком Лекьером и папа​шей Гупле, он широко улыбнулся и заорал: «Хозяин!  Вина!». Затем, повернувшись к соседям по столу, доба​вил: «Ну, будем знакомы, меня зовут...» Но не успел он произнести своего имени, как папаша Гупле докон​чил фразу за него: «Жак-Цыпленок. Хотя, по правде говоря, на цыпленка ты мало похож».

Дик в свою очередь открыл было рот, чтобы сооб​щить, на кого похож, их новый знакомый, но, вспомнив о преждевременной кончине табуретки, мудро решил не . испытывать судьбу и промолчал.

Обладатель необычного прозвища удивленно уста​вился на Гупле.  
—  Да я только вчера сбежал с корабля, час назад добрался сюда и ни одной живой душе не говорил еще, как меня назвала матушка и каким прозвищем награ​дили ребята!

—  Поживешь с мое, парень, еще и не то будешь знать,— уклонился от ответа папаша Гупле и поинте​ресовался.— А с корабля-то зачем сбежал?

—  Да как к пристани  стали подходить, я малость замешкался, загляделся на одну сеньору. Она как раз только на берег сошла. ,В жизни таких не видел, ну точно...— Он задумался  и продолжил: — Засмотрелся, значит, а капитан мимо проходил. Заметил, и кулаком по уху! Меня обида разобрала. Я в сердцах-то  капитана схватил, тряхнул маленько и за борт, а сам через другой борт сиганул и дал деру.

—  Не хотел бы я, чтоб ты меня маленько тряхнул,— высказал Дик мысль, которая давно уже вертелась у него в голове.

—  Да я в жизни мухи не тронул,— обиженно воз​разил Цыпленок и тут же весело захохотал за компа​нию с Лекьером и Гупле, хотя и не понимал, почему те смеются.

—  Значит, говоришь, на сеньору загляделся? — пе​респросил Дик.— А с какого корабля она сошла, не за​метил?

—  Как же, заметил, старое-то название закрашено было, а сверху написано «Жемчужина».

—  Ну, значит, ты видел мадемуазель де Круазье. Я и папаша Гупле как раз с той самой «Жемчужины» и есть.

Жак с завистью и уважением посмотрел на счаст​ливчиков, плавающих на одном корабле со знатной и прекрасной дамой.

Дик вопросительно взглянул на папашу Гупле. Тот утвердительно кивнул, и Лекьер вновь заговорил:

—  Да, а вот нам с капитаном повезло. Сердце у него золотое, хотя насчет дисциплины на «Жемчужине» строго, и бездельников господин Фонсе не жалует. Зато, когда приходит время матросам платить, тут уж   наш капитан не .скупится, особенно если рейс был удач​ный.

Глаза Жака загорелись. По всему было видно, что рыбка клюнула на искусно подведенный крючок, и па​паша Гупле ловко подсек добычу, добавив:

—  Верно говоришь, Дик. Хоть все порты обойди, а другого такого не сыщешь.

Жак-Цыпленок, забыв о принесенном вине, с на​деждой посмотрел на собеседника.

—  Послушай, приятель, а команда у вас вся на​брана?

—  Была вся, да теперь корабль у нас побольше стал. Ну и нашего брата не мешало бы прибавить.

—  Вырос, что ли, корабль-то? — неуклюже пошутил Цыпленок и засмеялся, восхищенный собственным ост​роумием.

—  А вот послушай...

И папаша Гупле рассказал всю историю их странствий, начиная от захвата корабля пиратами и кончая побегом с острова на «Призраке», получившем в память о потопленном бриге название «Жемчужина».

Жак слушал, открыв рот и выпучив глаза, а когда, боцман кончил, вскочил и восторженно заревел:

—  Это тот капитан, который мне нужен!

—  Неизвестно, нужен ли ему такой матрос,— охла​дил его пыл Дик.— Да и рейс у нас будет особенный. То ли вернешься, то ли нет. А вот куда и зачем, я те​бе, парень, сказать не могу.

По правде говоря, ни Лекьер, ни Гупле и сами не знали, куда и зачем направится теперь «Жемчужина». Капитан, собрав команду, сказал, что не имеет права рисковать жизнью своих людей, не предупредив их о смертельном риске  задуманного им предприятия, а потому предлагает тем, кто не желает рисковать, ис​кать себе другой корабль и другого капитана. Затем Робер Фонсе скрылся в своей каюте. Через двадцать  минут к нему постучался боцман и от имени всей команды заявил, что корабль и капитан их вполне устраивают, и матросы пойдут за ним куда, угодно.

И вот теперь Дик и Гупле, по поручению капитана, подыскивали храбрых и крепких парней, которые гото​вы идти хоть к черту на рога, не спрашивая при этом, куда и зачем они идут.

Как и ожидали наши вербовщики, на Жака-Цыплен​ка предостережения Дика не произвели ни малейшего впечатления.                                                  
—  Я, ж говорю: это то, что надо,— заявил он, и вско​ре все трое угощались вином, довольные собой и друг другом.

*    *    *
Робер наблюдал, как поднимается по трапу его боц​ман в сопровождении нескольких странного вида лич​ностей, и раздумывал о том, правильно ли он поступил, не занявшись лично столь важным делом, как набор команды. Во всяком случае, одному из кандидатов, низенькому толстяку, явно не твердо державшемуся на ногах, он решил сразу отказать. Рядом с толстяком, за​ботливо  поддерживая  его  под локоть,  шагал  молодой   верзила, на голову выше самого Робера, отнюдь не от​личавшегося низким ростом. Рыжие патлы юного Гер​кулеса разбойно торчали в разные стороны, но из-под них с чисто детским любопытством и простодушием сия​ли добрые мальчишеские глаза. Идущий следом муж​чина средних лет мало походил на моряка: широкопо​лая шляпа и зеленый камзол явно изобличали в нем одного из тех людей свободной профессии, что веселят народ, выступая с представлениями в балаганах и на площадях. При ближайшем рассмотрении то, что Робер принял за меховой воротник камзола, оказалось маленькой обезьянкой с лукавой мордашкой. Увидев Робера, обезьяна принялась строить ему гримасы, пры​гая на плече хозяина и истошно вопя.

Но окончательно доканал Робера Фонсе человек, замыкавший шествие этого бродячего цирка. Этот уро​женец одного из островов Тихого океана с копной гус​тых черных волос на голове до последнего момента не был виден, капитану, так как его закрывала широкая спина рыжеволосого верзилы. Подобно многим из своих сородичей, туземец не вышел ростом.

Папаша Гупле, сияя от гордости за успешно выпол​ненное поручение, подошел к капитану и заявил:

—  Вот, привел. Лучших людей для пополнения команды и быть не может.

—  А где же Лекьер? — поинтересовался капитан. Боцман замялся.

—  Видите ли, капитан,— проговорил он наконец,— как раз вчера вечером Дик взялся за переговоры с Кло​дом Патюром,— Гупле кивнул на толстяка, задумчиво уставившегося на носки своих ботинок,— и закончил дело только к утру. Патюр еще держится на ногах, а вот Дик спит, как убитый. Его сейчас и пушкой не разбу​дишь.                         
—  Послушайте, боцман, а стоило ли тратить столь​ко времени на этого спившегося бродягу?

—  Клод — корабельный плотник, господин капитан. Вы можете сами убедиться, что Дик недаром старал​ся, если позволите принести топор и чурочку.

—  Чтобы он отрубил себе палец? — спросил Робер, но, не желая обижать папашу Гупле, приказал при​нести то и другое.

При виде широкого топора глаза Патюра приняли осмысленное выражение.
—  Ну что, приятель, сможешь повторить свой фо​кус? — спросил Гупле.

Вместо ответа толстяк, бросив на капитана «Жемчу​жины» цепкий взгляд и более не обращая на него вни​мания, сел на палубу, зажал чурочку между ног, и ме​нее чем через пять минут изумленный Робер увидел, что топор вытесывает очертания человеческого лица, а затем узнал в этом лице свое собственное.

—  Клод во время плавания пьет только воду. Зато уж на берегу отводит душу: пока все до  последней мо​неты не.спустит в кабаке, никому не удастся заманить его на палубу корабля,— пояснил папаша Гупле и, пря​ча в усах улыбку, добавил: — Вот Дик и взялся помочь ему опустошить кошелек.

Не менее ценной находкой оказались и другие ново​бранцы. Гийом Рони служил во флоте Его Величества. Тогда-то он и выменял у малайцев на старый нож за​бавную обезьянку. Когда война кончилась, король рас​пустил половину своих храбрых моряков. Гийом, у ко​торого не было ни дома, ни семьи, научил свою обезь​янку проделывать несколько трюков. Он неплохо зарабатывал на этом до тех пор, пока группа местных комедиантов не решила, что обезьянка и ее хозяин от​бивают у них зрителей.

Человек десять этих мошенников подкараулило Рони в укромном месте. Обезьянка, заметив опасность, при​таившуюся в глухом тупике улицы, пыталась предупре​дить хозяина, дергая его за ухо. Но тот, неверно истол​ковав ее намерения, шлепнул смышленого зверька по заду. И через несколько секунд был наказан за это, получив крепкий удар палкой по голове от незнакомца в костюме Пьеро. Нападавший уже занес палку вторично, но в этот миг отважное животное прыгнуло и вце​пилось острыми зубами в нос обидчика. Пока тот, вопя от ужаса и боли, пытался отделаться от разъяренной обезьяны, Гийом пришел в себя и нанес врагу немалый урон, показав, как умеют драться моряки Его Вели​чества.

Как раз в это время мимо проходили Жак-Цыпленок и его новые друзья.

—  Давайте-ка поспешим, — сказал папаша Гупле. — По-моему, это не похоже на репетицию новой комедии.

Цыпленок рванул вперед. А когда Дик и Гупле по​доспели к месту происшествия, все уже было кончено.
Враги с позорам бежали. Гийом, на которого во время драки Жак нечаянно наступил, размышлял о том, целы ли его ребра. А сам Цыпленок с любопытством    рас​сматривал обезьянку, которая, приняв Жака за нового  врага, мертвой хваткой вцепилась в его штанину.

Через пару часов, когда все четверо пропустили по кружке-другой в ближайшем кабаке, Рони принял ре​шение:

—  Ну что же, такая жизнь мне порядком надоела, хотелось бы подзаработать денег, осесть где-нибудь в тихом городке,  купить домик, жениться, завести дю​жину детишек... Ну, а опасностями меня не испугаешь.

В этот момент глаза Жака округлились. Он от​крыл рот и указал пальцем на что-то за спиной папаши Гупле. Тот резко обернулся и сразу сообразил, кто пе​ред ним стоит, так как неоднократно встречался с ди​карями за долгие годы матросской службы.

Темно-коричневая кожа, приплюснутый нос и сильно выдающиеся скулы делали лицо незнакомца несколько-непривычным для глаза европейца. Зато широкая улыб​ка, открывающая белоснежные зубы, сразу расположи​ла к нему матросов «Жемчужины». Старые полотняные брюки и огромного размера рубаха явно достались это​му сыну природы с чужого плеча. Туземец носил их с грацией огородного пугала, но всякому, кто решил бы над этим посмеяться, угрожал здоровенный тесак, ко​торый в данный момент мирно висел на поясе в кожаных ножнах.

—  Коро-храбрый, — сообщил Гупле обладатель те​сака.— Коро-охотник, Коро тоже возьмите.

—  Коро, Коро,— проворчал Дик. А христианское имя-то у тебя есть?

Туземец смущенно почесал в затылке. —  Есть, Коро забыл какой.

Затем, вытащив из-под рубашки висевший на ве​ревке крестик, он гордо добавил:

—  Вот! Коро не потерял!

Выяснилось, что любопытный туземец забрался на французский корабль, когда тот остановился у острова для пополнения запасов воды и продовольствия. А ког​да он вылез из трюма, корабль был уже слишком дале​ко от берега. Капитан собрался было выкинуть черно​мазого за борт, но уступил просьбе команды, не желав​шей лишаться такого развлечения. 
Вскоре Коро, благодаря своей сметливости и пол​ному презрению к любой опасности, сумел стать полезным. Он как кошка лазил по мачтам, помогал на камбузе, драил палубу, словом, работал за пятерых и  при этом  неизменно оставался  весел и добродушен.

Однажды во время ужина один из матросов, на​глый голубоглазый парень, решил повеселить своих со​товарищей и принялся дразнить проголодавшегося ту​земца. Он придвигал ему банан, а когда Коро, благо​дарно кивая головой и улыбаясь, тянулся за угощением, насмешник отдергивал руку и громко хохотал.  Наконец,   Коро  перестал  улыбаться.  Его   мучитель, добившись своего, повертел банан в воздухе, громко чмокая губами, и снова принялся за свое, надеясь до​вести жертву до белого каления.

Это ему и удалось: Коро неожиданно схватил нож и через секунду банан оказался пригвожденным к сто​лу. Лезвие прошло между пальцами матроса, не оца​рапав ни одного из них. И те, кто только что весело ржали над проделками своего товарища, 
показавшими​ся им забавными, сейчас потешались над его испугом.

Эти люди, привыкшие уважать сильного и унижать слабого, не пришлись по душе свободолюбивому ту​земцу. И в первом же французском порту он покинул корабль. В награду за полугодовую службу ему оставили штаны и рубаху. Повар, за которого Коро выпол​нял почти всю работу, подарил свой тесак. А капитан на прощание заявил, что он стал первым поставщиком говорящих обезьян во Францию.

Увы, небогатые познания во французском не позво​лили Коро связно изложить свою историю, но кое-что папаша Гупле все-таки понял. Он вопросительно по​смотрел на Дика. Тот неопределенно пожал плечами.

—  А, по-моему, Коро — хороший парень,—вмешался Цыпленок.— Мне он нравится!

—  Ладно, — решился боцман, — посмотрим, что ска​жет капитан.

И вот теперь он стоял перед капитаном.

Робер внимательно выслушал характеристики, дан​ные папашей Гупле каждому из набранных им людей, потом еще раз оглядел живописную группу, располо​жившуюся на палубе «Жемчужины», и громко сказал:

—  Спасибо, вы с Диком хорошо поработали. Пусть О'Рейли накормит этих людей, а ты постарайся подобрать им одежду поприличнее. И с завтрашнего утра за работу.

Через пару недель портовые зеваки уже не могли узнать корабль капитана Фонсе. Под руководством Клода Патюра все подгнившие и сломанные деревян​ные части были заменены новыми. А нос судна украша​ла теперь вырезанная из дерева голова прекрасной женщины.

В полдень «Жемчужина» снялась с якоря, и никто так и не узнал, куда она держала курс. 
ЧАСТЬ ВТОРАЯ
РАЗЛУКА-ВЕЛИЧАЙШЕЕ ИЗ ЗОЛ
ГЛАВА XIII ЛЮДОВИК И ЕГО ДВОР
—  Карета подана, и граф просит вас поторопиться! 
Слуга вошел так неожиданно, что Анабель, услышав его голос, вздрогнула.

—  Как ты напугал меня!

—  Простите, сударыня.

—  Передай графу, что я уже иду. Пусть, подождет меня в экипаже.

Слуга с поклоном удалился, а Анабель вновь повер​нулась к зеркалу. Никогда еще у нее не было более красивого платья, чем это, из серебряной парчи с ап​пликациями и вставками из ярко-голубого атласа. Ал​мазы, которые Жанетта с таким искусством укрепила на  голубых  аппликациях,  таинственно сверкали.

—  Мадемуазель, вы очаровательны! — В дверях сто​ял граф.— Горе, горе всем придворным прелестницам. Они будут сегодня самыми несчастными женщинами на свете.

—  О, отец, вы, как всегда, преувеличиваете.

—  Анабель, — граф, улыбаясь, подошел к дочери,— поверьте мне, я знаю, что говорю. На этом балу вы по​корите сердца всех мужчин или я не Шарль де Круазье.

—  Меня совершенно не волнует мнение мужчин.

—  Не лукавьте, дорогая.  Не лукавьте!

—  Ах, отец, вы невыносимы,—-рассмеялась Ана​бель.                             
—  Но, дитя мое, мы опаздываем. Не хотите же вы лишить своего бедного отца прекрасного зрелища от​крытия бала.

—  Как я счастлива! Как хорошо, что мы в Париже! Я буду представлена самому великому из королей! Ка​кой он?

—  Увидите сами.

—  Ну, а все же?

—  Нe знаю, что и ответить. Видите ли, про короля ходят всевозможные слухи, и я уже не могу беспри​страстно судить о нем. Вы оцените его взглядом нович​ка, а потом поделитесь со мной своими впечатлениями.

—  Ну, а королева?

—  Вообще-то она... Ну, как сказать...

—  О, граф,— Анабель вышла из терпения,— вы столь​ко раз бывали при дворе и не можете даже описать короля и королеву.

Граф пожал плечами.

—  Они не произвели на меня большого впечатле​ния. Вот если бы королева обладала вашим умом или вашей красотой... Но, дочь моя, если бы ко всем вашим достоинствам прибавить еще умение быстро одеваться на бал, то вам, дорогая, не было бы цены.

—  Одеваться быстро? Нет, это выше моих сил,— рассмеялась Анабель.— Впрочем, я готова. Идемте.

Девушка подала отцу руку, и они спустились к карете.    Молоденький    лакей    торжественно    распахнул дверцу. Его напыщенный вид очень позабавил Анабель.

—  По-моему Цезарь не так гордился своими побе​дами над врагами, как этот юный парижанин гордится тем, что ему поручили открывать и закрывать дверцы экипажа,— шепнула   она   графу,   усаживаясь.

—  Анабель, это прекрасно, когда чернь почитает за наивысшую честь угождать своим господам. Ведь пре​данность слуг начинается с их восхищения,и любви к хозяевам. Так что этот лакей, поверьте мне, ваш вер​ный слуга.

—  Отец,  как замысловаты  стали   ваши речи с тех   пор, как вы живете в Париже.

—  Да, красноречие здесь в моде.           
—  А кто же самый красноречивый?

—  Как верноподданнейший слуга Его Величества, я отвечаю вам: король. 
—  А еще?

—  Герцог Фредерик дю Касси де Шатран. 
 — Кто это? 
—  Всесильный фаворит нашеголюроля.

—  А фаворитки у короля есть?
—  О, их не счесть. Прелестные и обворожительные баронессы, маркизы, графини и даже принцессы крови. Они всегда окружают своего царственного возлюблен​ного и по первому его зову приносят свою репутацию и репутацию своих мужей на алтарь любви.

Карета катила вдоль набережной. Сумерки только-только начинали окутывать Париж — этот волшебный фантастический город. Анабель любовалась прекрасными дворцами. То здесь, то там загорались фонари, бросая кровавые отблески на величественную и торжест​венную Сену. На душе у Анабели было легко и спо​койно. Предстоящее празднество пока еще не волнова​ло ее, но когда показался Лувр, Анабель почувствова​ла, как сердце ее сжалось в томительном предвкушении чего-то необыкновенного.

—  Отец, а кто-нибудь из наших предков жил при дворе?                                                                                
Граф недоуменно воззрился на дочь.

—  Разве вам, Анабель, ничего не известно? 
 — А что мне должно быть известно?

—  Странно, я не думал, что говорить об этом с ва​ми придется мне. Я надеялся...

—  Вы говорите загадками.

—  Ну, что ж, Анабель, видно придется вам все рас​сказать. Да, некоторые представители нашего рода дол​гое время жили при дворе. Ваша прапрабабка даже некоторое время довольно близко знала короля Фран​циска. Да, да, знала она его так близко, что по 
про​шествии некоторого времени у Маргариты де Круазье родился сын Габриэль, которого она тщет.но пыталась выдать за сына графа де Круазье. Подлог не удался, ибо граф, маршал Франции, в это самое время воевал, с Испанией, защищая интересы монарха на поле брани. Франциск же, тем временем, защищал интересы графа в его спальне вместе с очаровательной Маргаритой.

—  Значит, в наших жилах - течет королевская кровь! — Анабель, обрадованная этим .открытием, смот​рела на графа широко раскрытыми сияющими глазами.

—  О, Анабель, то, что вы восприняли как счастливую весть, я, в свое время, воспринял как пятно на чести всего нашего славного рода.

Карета подкатила к Лувру. Анабель протянула руку графу, но застыла на ступеньках экипажа: всюду, куда бы она ни обратила взор, стояли длинные вереницы роскошных карет, превосходивших экипаж Анабели и по изяществу формы, и по богатству отделки.                
—  Неужели такое количество людей могло умес​титься во дворце? — вырвалось у нее.

—  Нет, Анабель, нет. Все дело в том, что на бал супруги ездят в разных экипажах, в одном — муж, в дру​гом— жена. Чаще всего они приезжают в сопровожде​нии своих любовниц и любовников.

—  Как интересно. У маркизы де Мокильяк тоже есть любовник, но она скрывает это. А здесь...

— Да, дочь моя, легкость нравов необычайная. Впро​чем, кто в молодости не грешит.

Анабель и граф прошли мимо гвардейцев, охраняю​щих вход в Лувр, и очутившись в просторной зале, на​правились вглубь дворца.

Вокруг царило всеобщее оживление. То тут, то там слышались восклицания и смех. Анабель отметила про себя, что все окружающие знают друг друга и лишь она одна не была знакома ни с этими дамами в роскошных туалетах, ни с их галантными кавалерами. Появление во дворце прекрасной незнакомки не осталось незаме​ченным. Ей и графу кланялись сеньоры с пламенными взглядами. Дамы приветствовали Анабель ослепитель​ными улыбками, но девушка чувствовала, как их холод​ные и беспристрастные глаза изучают ее.

Анабель и граф вышли в следующую залу, украшен​ную гирляндами цветов. Яркий свет, мягко струящийся от огромных сверкающих люстр, звуки скрипок, раз​дающиеся откуда-то сверху, веселые лица придворных — вот и все, что потом могла вспомнить Анабель.

Она была очарована тем, с какой легкостью дамы и кавалеры вступали с ней в разговор. Маркиза де Шуянталь, которая хорошо знала всех присутствующих, взяла на себя труд ввести Анабельв общество. И вихрь новых знакомств  закружил юную красавицу. Она  дога​дывалась, что встретит при дворе представителей са​мых знатных фамилий Франции, но что сама произве​дет неотразимое впечатление — не знала.

Вдруг скрипки смолкли, и все придворные, словно повинуясь взмаху смычка невидимого дирижера, обер​нулись к дверям. «Король, король и королева»,— пронес​ся легкий гул. Анабель непроизвольно вытянула шею, чтобы получше разглядеть могущественного монарха. Двери распахнулись, и девушка увидела блестящую церемонию, сопровождающую выход короля. Все склони​ли головы, и Анабель поспешила сделать то же самое.

Король открыл бал с мадемуазелью де Селистье, ко​торую придворные единодушно считали новой любовни​цей своего суверена. Только теперь Анабель имела воз​можность получше рассмотреть короля. Перед ней был мужчина лет тридцати пяти, высокий и стройный. Его черные кудри струились по плечам. Черты лица отлича​лись благородством и изяществом. Короля можно было бы назвать красивым, если бы не кривая усмешка, не сходившая с губ. Он был роскошно и со вкусом одет. Среди вельмож он выделялся своей величественной осанкой.

Что же до королевы, то это была немолодая и не​красивая женщина. Анабель неприятно удивила помпез​ная роскошь ее наряда. При каждом шаге толстые отвисшие щеки королевы подрагивали. Анабель, переси​лив себя, поклонилась с самой благожелательной улыб​кой, на какую только была способна. Королева лишь презрительно прищурилась в ответ.

—  Я ей не понравилась? — шепнула Анабель стоя​щей рядом де Шуанталь.

—  Ах, дорогая, не волнуйтесь. Наша ревнивая ко​ролева терпеть не может более-менее красивых дам. Ведь на них-то чаще всего и обращает внимание ее супруг. Но, к счастью, мнение королевы слишком мало значит при дворе,— прошептала в ответ маркиза.

Вскоре Анабель забыла об этом досадном эпизоде. Скучать ей было некогда, ибо беспрестанно приглашав​шие на. танец кавалеры не оставляли времени для гру​стных раздумий.

—  Какие чудные лани пасутся, оказывается, в на​ших лесах,— услышала она за спиной чей-то низкий голос и, обернувшись, увидела короля.

От неожиданности у девушки перехватило дыхание.

—  Кто вы, прелестное создание?

—  Это моя дочь, Ваше Величество,— проговорил по​доспевший на помощь Анабели граф де Круазье.

—  Та самая, из-за исчезновения которой вы пере​полошили мое военное министерство?

—  У меня единственная дочь, Ваше Величество.

—  Ну что ж, я рад, что все окончилось благопо​лучно. Но если бы вы, граф, раньше описали мне пре​лести мадемуазель де Круазье, я бы сам отправился на  ее поиски. Вы обладаете бесценным сокровищем, граф. Позвольте, мадемуазель, пригласить вас.

Анабель не ожидала подобного успеха. Она, словно    во  сне,  протянула  руку  королю  и почувствовала дур​манящий запах лаванды, исходящий от его костюма.

—  Вы превосходно танцуете, мадемуазель.

—  Благодарю вас, Ваше Величество.

—  Я восхищен!    

 — Я счастлива, что на меня обратил внимание ве​личайший из всех монархов.

—  О, мадемуазель, я чувствую, что вы вскружили мне голову. Я горю нетерпением выразить вам свое восхищение в менее многолюдней месте, чем это. На​пример, в моем кабинете.

—  О, Ваше Величество...

—  И только посмейте мне отказать. Я, словно не​опытный олень, запутался в ваших сетях. Но загнанный зверь — зверь опасный. Из побежденного он может пре​вратиться в победителя, из добычи — в охотника. Я очень люблю охоту, мадемуазель. И нынче я желаю поохотиться в своих законных владениях.

—  Сир...

—  Итак, я жду вас сегодня после бала.

—  Это невозможно.

—  Почему?

—  Отец, да и вообще... Что обо мне подумают при​дворные?

—  Подумают: вот она — счастливейшая из смерт​ных. Или вы полагаете, что мои любезности нисходят на каждую даму?

—  О, сир, ничего подобного я не полагала.

—  Ну, хорошо. Завтра вечером в моем кабинете. Король незаметно снял с пальца массивный бриллиантовый перстень и протянул его Анабели.

—  Завтра придете во дворец в маске. Вон тот гос​подин встретит вас. Вы отдадите ему перстень, а он про​водит вас ко мне.

Анабель увидела блестящего придворного, танце​вавшего с красавицей де Креати.

—  Это герцог Фредерик дю Касси де Шатран. «Фаворит  короля,  о  котором говорил  мне отец», —

вспомнила Анабель.                                                  .

—  Итак, мадемуазель, я буду ждать вас. Не волнуйтесь, мы будем одни и вдосталь побеседуем о вашей необычайной морской прогулке.

Танец закончился, и король подвел Анабель к отцу.

—  Мне жаль расставаться с вашей очаровательной дочерью, граф.

—  Я счастлив, сир, что вы по достоинству оценили сокровище, принадлежащее мне.— Граф холодно покло​нился.                                                                                
Вновь зазвучала музыка, и Анабель закружилась в быстром танце с пригласившим ее придворным. Раз​мышляя о том, какой неожиданный поворот принял ее разговор с королем, она даже не заметила, с кем тан​цует. Окружающие с почтением и плохо, скрытой за​вистью смотрели на нее.       

—  Поздравляю, дорогая. На  первом же балу вскру​жить голову королю. 
Рядом с ней танцевала маркиза де Шуанталь. Ана​бель рассеянно улыбнулась ей.

—  Да, мадемуазель,— раздался над головой голос ее партнера,— маркиза права. Король оказал вам боль​шую честь. И поторопитесь воспользоваться его предло​жением, не то более проворные красавицы опередят вас.

Анабель подняла глаза. Ее партнером оказался гер​цог де Шатран.

Граф де Круазье не замечал ни музыки, ни танцую​щих. Чрезмерное внимание короля к Анабели его бес​покоило. Однако от внимания графа не ускользнуло, что королева бросала на Людовика встревоженные взгляды, очевидно догадываясь о затеянной супругом новой интриге.

В этот момент он почувствовал ласковое прикосно​вение чьей-то холодной руки. Граф обернулся и увидел немолодую улыбающуюся женщину в розовом платье, сшитом по английской моде.

—  Мария!

—  Тише, тише, Шарль! Не стоит привлекать внима​ние окружающих!

 Перед графом стояла маркиза Мария де Ламбри. Та самая Мария,, ради которой пятнадцать лет тому назад влюбленный граф совершал свои безумные под​виги. Мария, его пылкая возлюбленная, которую ревни​вый муж —граф де Ламбри увез с собой в Англию, где он служил французским посланником при дворе Георга. 

 — Мария... 
—  Наша встреча через столько лет — приятная не​ожиданность, Шарль. Подарок судьбы.

Глаза их светились счастьем.

—  Вы вернулись из Англии.

—  Да, недели две тому назад. Но я не встречала вас при дворе. Думала, что вы в своем замке.

—  Моя дочь... Я приехал в Париж из-за нее.  Помни​те, я рассказывал вам о загадочной смерти моей жены?

—  Да, вы говорили, что она ничем не болела и так внезапно умерла.        
—  Да, да, да... Элеонора... Я очень переживал тог​да. Два года я не находил себе места. Но вы излечили меня, Мария. Если бы не ваш муж...

—  Да.— Маркиза грустно улыбнулась.— К счастью, он уже не будет докучать мне. Маркиз умер пять  лет тому назад.

—  Маркиз умер? — воскликнул граф, да так громко, что окружающие стали с любопытством поглядывать на беседующих.

— Шарль, умоляю вас! 

— Простите, Мария, но я не мог сдержать себя, услышав эту радостную весть. Ах; если бы он догадал​ся сделать это лет на пятнадцать раньше. Ведь он был стариком. Помнится, ему было шестьдесят лет, когда вы вышли за него.

—  Ах, не будем говорить об этом. Покойников принято вспоминать добрыми словами, а мне, когда я вспо​минаю своего супруга, ничего хорошего в голову не при​ходит.   .

Маркиза огляделась по сторонам.

—  Нами заинтересовались. Видите с каким любо​пытством все смотрят на нас. Пойдемте в парк. Я там уже сто лет не гуляла, с того самого вечера, как вы едва не проткнули шпагой маркиза, который застал нас в беседке.

Граф улыбнулся, вспомнив об этом забавном эпизо​де, но тут же его лицо приняло озабоченное выра​жение.

—  Моя дочь... Мария, я  не могу оставить ее одну.

—  А-а-а, эта восхитительная красавица, которая все​го за один вечер успела завоевать внимание короля.

—  Мне не до шуток, Мария. Вы же знаете нашего короля,— произнес де Круазье, но бывшая возлюблен​ная уловила в его глазах тщеславный огонек. 
—  Она похожа на вас,— маркиза грустно улыбну​лась.— Но вы напрасно волнуетесь. На балу ей ничто не грозит. Здесь королева.

Граф, еще раз обернувшись на дочь, последовал за маркизой де Ламбри. Они молча шли по аллее меж ве​личественных вязов.

—  Как будто мы заблудились в сказочном лесу,— произнесла маркиза, прижимаясь к графу.

—  Я столько лет мечтал о встрече...— прошептал он в ответ.                 
—  Я тоже. Но вот мы встретились и поняли, что любовь прошла.

—  Но осталась дружба, Мария.

—  Да, в нашем возрасте, наверное, любить смешно. И нам осталась только дружба.

Де Круазье замедлил шаг.                                .

—  Я хотел спросить у вас совета...

—  Да, я знаю,— перебила его маркиза.— Внимание короля не делало ни одну порядочную женщину счаст​ливой.                                                               
—  Вы угадали. Именно это и тревожит меня.

—  Мне довелось немало услышать о подвигах Лю​довика. Говорят даже, что при дворе нет ни одной бо​лее-менее красивой дамы, с которой бы он не задержи​вался на некоторое время после полуночи.

—  Не знаю, что и предпринять! Увезти дочь? Вряд ли это поможет. Как уберечь мою бедную девочку?

—  Есть один способ,— маркиза загадочно улыбну​лась.— Король непременно назначит вашей дочери сви​дание. А мы известим об этом королеву.

—  Недурно придумано. Но кто же возьмет на себя небезопасную роль вестника?

—  Кто? Да хотя бы я.

—  Но это действительно небезопасно, Мария.

—  Да, представляю, как королева разрывает меня  на куски.— Маркиза весело расхохоталась.

—Вы окажетесь втянутой в интригу против короля. Вы рискуете!

Мария освободилась из объятий графа.

—  О, милый граф. Я рискую, но я ничего не теряю от подобной роли. Напротив, я приобретаю доверие ко​ролевы. Уж она-то не забывает услуг, оказанных ей когда-либо. Не то, что ваш неблагодарный король, ко​торый велел казнить моего кузена, столько раз спасавшего ему жизнь, лишь за то, что бедный Анри тоже  проводил ночи с виконтессой Дельман. Кто ж виноват, если виконтесса была так легкомысленна, что не могла отказать ни ему, ни Людовику. Король объявил тогда, что Анри затевал заговор против его жизни и чести.

—  Нас могут услышать, Мария.

—  Да, вы правы,— опомнилась маркиза.— Пора воз​вращаться, иначе наше исчезновение будет замечено.

И они поспешили в Лувр.

Среди танцующих Анабели не было. Граф заволно​вался, но тут маркиза сжала его руку и кивнула в сто​рону окна. Там на скамье в окружении поклонников сидела Анабель. Увидев отца, она встала и пошла ему на​встречу.

—  Отец, прошу вас, уедем.

—  Вы устали, дорогая. Это с непривычки.— И граф подал девушке руку.

Они уже спускались по ступеням, когда Анабель кто-то окликнул. Она оглянулась и увидела маркизу де Шуанталь..

—  Анабель, вы покидаете нас?

—  О, я устала, маркиза...

 — Ах, как я рада за вас, дорогая. Граф, примите мои поздравления. Анабель, вы очаровательны, просто очаровательны. Я счастлива нашему знакомству и на​деюсь на вашу дружбу. Приходите ко мне завтра же, Мне не терпится узнать вас получше.

—  Я непременно навещу вас, маркиза. До встречи. Когда экипаж тронулся, Анабель проговорила:

—  Эта маркиза де Шуанталь очень мила и добра. Не так ли?

—  Нет, Анабель, это вовсе не так. Просто она уви​дела в вас новую фаворитку Людовика и ей не терпится заручиться вашей дружбой. Этой придворной интриган​ке прекрасно известно, что тот, кто дружит с фавори​тами, всегда в чести у королей.

—  Но я не фаворитка.

—  Я знаю. Но Людовик без ума от вас, мадемуа​зель. О чем вы говорили с королем?

—  Я?..

—  Что же вы замялись? Он наговорил вам кучу комплиментов, радость моя, и назначил свидание, по всей видимости, в своей спальне. Не.так ли?
—  Нет, в кабинете,— смущенно ответила Анабель, отводя глаза.

Граф отвернулся к окну.

—  Ах, вот как. Ценю находчивость короля. Он ре​шил укрыться от бдительного ока ревнивой супруги в своем кабинете. Вы пойдете?

—  Я не хочу. Но он король.

—  Он властелин Франции, Анабель, а не ваш влас​телин.

—  Отец, я пойду. Но если король и впрямь так чудовищен, как вы меня уверяете, то знайте: у меня хватит сил противостоять мужчине.

—  Вы женщина, Анабель. Вы знаете, что такое го​лос плоти? Впрочем, простите, я не должен вмешивать​ся в ваши дела.

—  Отец, вы так дурно думаете обо мне?! — Анабель едва не плакала.

—  Нет, нет, дитя мое.— Голос графа потеплел, и он прижал дочь к груди.— Знайте: у вас есть верные друзья, они позаботятся о вас.

ГЛАВА XIV  
ЕЕ ВЕЛИЧЕСТВО РЕВНУЕТ
 Людовик в ожидании красавицы де Круазье мерял шагами кабинет и думал о делах личных и государст​венных.

Женщины не давали ему покоя. Они волновали его кровь, будоражили воображение. Слава о любовных приключениях короля гремела не только по всей Фран​ции, но и далеко за ее пределами. Не проходило и полу​года, чтобы какое-либо из скандальных похождений французского монарха не вызывало толки и недву​смысленные улыбки при других европейских дворах.

Лишь одно королевство воспринимало легкомыслен​ность Людовика в любовных делах как оскорбление французской королевы — Испания. Испанский суверен приходился родным братом французской королеве, рев​нивице, любившей своего супруга несмотря на измены. Именно ее мстительность и была причиной ряда конф​ликтов между монархами величайших держав. Именно благодаря ей войска, Испании постоянно угрожали спо​койствию Франции.

Людовик давненько подумывал о разводе, но мысль о возможной войне всегда останавливала его. Нет, не время воевать. Франция и так была истощена войнами и военными поборами. Кроме того вновь обострились разногласия между католиками и гугенотами. И могу​щественная Англия тут же выступила бы на стороне противника, начнись война с Испанией. Страна ока​залась бы расколотой надвое религиозными вой​нами...

Размышления монарха прервал тихий стук в дверь.

—  Ваше Величество, карета де Круазье у главных ворот Лувра,— проговорил запыхавшийся лакей.

—  Пришла! — облегченно вздохнул Людовик.— Спа​сибо, Жосслей. А де Шатран?    .

—  Герцог встретит мадемуазель у входа.

—  Отлично! Итак, пора сменить костюм. Идем, ты мне поможешь.

В это время Анабель, выходила из кареты. Оглянув​шись, она заметила герцога дю Касси де Шатрана и, подойдя к нему, протянула кольцо. Часовые удив​ленно переглянулись, заметив бриллиантовый перстень короля.

—  Мадемуазель де Круазье, вы очень неосторож​ны,— прошипел герцог на ухо испуганной девушке.— Вы рискуете навлечь на свою голову большую опасность.

—  He понимаю вас, герцог.

—  Король пригласил вас на свидание тайно. Или вы полагаете, что если надели маску, то...

—  Я полагаю, монсеньор, что вы должны сменить тон!

Анабель остановилась и с негодованием посмотрела на де Шатрана. Тот в свою очередь удивленно уставил​ся на девушку.

—  О-ля-ля, мадемуазель! Вы едва появились в Лув​ре, а уж позволяете себе повышать голос, разговаривая с другом короля! Вы далеко пойдете, мадемуазель де Круазье,— насмешливо произнес он.

—  Я пойду туда, куда пожелаю пойти. А вас, мон​сеньер, я больше не задерживаю.

—  Я все же провожу вас. И, разумеется, сделаю это не ради вашего удовольствия. Я исполняю просьбу короля, мадемуазель
—  Вы очень любезны, сударь.

Оставшийся путь Анабель и герцог проделали в мол​чании. Наконец они вошли в покои короля.

—  Подождите здесь.    Надеюсь,  вы  не  разочаруете . короля. Он не любит капризных подданных, — промол​вил дю Касси де Шатран и удалился.

Оставшись одна, Анабель огляделась! Кабинет коро​ля представлял собой небольшую роскошно обставлен​ную комнату. Паркет выложен причудливым узором. На стене несколько гравюр на библейские сюжеты ста​рого венецианского мастера.

Не успела девушка повнимательнее рассмотреть убранство кабинета, как дверь распахнулась. На пороге стоял король. На нем был белый облегающий костюм с золотой вышивкой и такая же белая шляпа с пышны​ми перьями, приколотыми при помощи бриллиантовой броши.

—  Мадемуазель, — лицо короля сияло,— я счастлив видеть вас. 

—  Сир, вы очень любезны. 

—  О нет, это не простая любезность! Я надеюсь, мы  недурно проведем время.

—  Постараюсь развлечь вас рассказами о своем путешествии.

—  Путешествии? О нет, мадемуазель. Я имею в виду совсем не это. Какое у вас прелестное платье! Вам очень идут сиреневые тона.

—  Я не смела и предположить, что мой скромный наряд может вызвать ваше восхищение.

—  Скромный наряд... Скоро вы забудете эти слова. Вашим туалетам будут завидовать первые придворные модницы. Ведь мое восхищение вызывает не столько ваше платье, сколько вы сами, мадемуазель.

Он хлопнул в ладоши. Вошел слуга.

—  Ужин на две персоны, Жосслей, и поживее. Затем, обратившись к Анабели, спросил:

—  Скажите, Анабель, что вы думаете обо мне?

—  Сир...           
— Только честно!

Анабель почувствовала на себе пристальный взгляд короля. Расписной веер затрепетал в ее руке.               
—  Право не знаю. Ведь я новичок при дворе...

—  Но придворные сплетники  уже успели вас про​светить? Ну, отвечайте!
—  Да, сир.

 — Ну и что же говорят обо мне мои подданные? 

 — Сир, все в один голос утверждают, что во Фран​ции нет, не было и не будет более    умного,    храброго и добродетельного короля, чем вы.

—  Неужели? А мне казалось, что придворные зло​словят в мой адрес. Как вы там сказали? Добродетель​ный? Разочарую вас, мадемуазель. Во мне есть все, что угодно, только не добродетель.

Стол был накрыт в считанные минуты. Когда лакей удалился, король предложил:    — Садитесь рядом со мной.

—  Благодарю, сир, но я не достойна не только раз​делить с вами трапезу, но и сидеть в вашем присут​ствии.

—  А я надеюсь, что вы будете достойны и того, и дру​гого. Я прав?

Анабель смутилась. Она продолжала делать вид, что не замечает скрытого смысла слов короля.

Людовик с аппетитом принялся за еду. Анабель же не притронулась ни к чему. Лишь спелые гроздья вино​града привлекли ее внимание. Король, положив на край тарелки крылышко куропатки, внимательно наблюдал за ней.

—  Какие у вас прелестные губки. Они словно созда​ны для поцелуев. Анабель, кто-нибудь говорил вам о том, какие желания вызывает ваша красота?

—  Ваше Величество...— Анабель с испугом смотрела на короля, который придвинулся к ней и обнял за талию.

—  Подумать только,— шептал.король,— какие белые руки, какая изящная форма кисти, какие длинные кра​сивые пальцы...

Он отодвинул браслет и принялся целовать руку де​вушки. Расписной веер упал на пол. Анабель попыта​лась вырваться из объятий и поднять его, но король нечаянным движением ноги задвинул веер под диван.

—  Ваше Величество, мне, конечно, очень лестно ва​ше внимание, но я не могу позволить...

—  Вы удивляете меня, мадемуазель. У вас что же, не было любовников?

Анабель вспыхнула. Она была готова услышать от короля все, что угодно, только не это. 
 — Кроме того, сударыня, согласитесь, что перед вами не какой-то мужчина. Вы настолько очаровательны, что вами увлекся король. А королю можно позволить то, в чем вы отказываете другим.

—  Но ведь вы не будете принуждать меня делать то, чего я не хочу. Мне с пеленок твердили о благород​стве королей. Надеюсь, сир, вы  не собираетесь разоча​ровать меня! — Анабель попыталась освободиться из цеп​ких объятий Людовика.

—  О нет, голубка моя, из моих рук не так-то просто вырваться, — расхохотался король.

—  Сир, ваши шутки становятся не смешными. Мне больно. Отпустите.                                       
—  Я отпущу вас, как только получу в награду по​целуй.

—  Если я поцелую вас...

Король вновь расхохотался, перебив девушку:

—  Вы удивительно догадливы. Если вы разрешите мне этот поцелуй, то я не смогу отпустить вас. Да? Вы это хотели сказать?       . .          
—  Сир, я закричу. Я буду звать на помощь. Сбегут​ся придворные, королева...

И в этот момент в кабинет постучали. Король разо​чарованно вздохнул-и повернулся к двери. В комнату влетел испуганный лакей.

—  Ваше  Величество!  Королева.  Она  идет сюда!

—  Вы с ума сошли, Жосслей.

—  Она идет сюда,— повторил слуга.

—  Проклятье!!! Королева, как всегда, появляется не вовремя,— прошептал побледневший Людовик.— Не​медленно проводите мадемуазель.

Лакей бесцеремонно схватил Анабель за руку и по​тянул за собой. Девушка не сопротивлялась. Оказав​шись у книжного шкафа, слуга открыл его и отодвинул занавески. Шкаф был пуст, но в глубине его удивлен​ная девушка увидела небольшую потайную дверь.

 Жос​слей открыл ее. Девушка, ни о чем не спрашивая, по​следовала за лакеем и оказалась на площадке неболь​шой башенки.  Вниз вела крутая винтовая лестница.

—  Неужели все подобные башенки во дворце слу​жат тайными ходами? И королева не догадывается?

— .Мадемуазель,— произнес Жосслей с надменностью королевского лакея,— вы задаете много вопросов.

—  А я полагала, что это лцшь архитектурные украшения,— продолжала свои рассуждения Анабель, не обращая внимания на сердитый тон спутника.

Жосслей, казалось, изумился простодушию девушки и покровительственно произнес:

.— Спуститесь по лестнице в подземелье и скажите часовому пароль: «Венера и Юпитер». Он проводит вас.

Анабель взяла свечу из рук слуги и принялась спус​каться. Через некоторое время она очутилась на ниж​ней площадке.

— Кто идет? — раздался неожиданно чей-то густой бас.

От звуков этого голоса Анабель затрепетала.

—  Венера и Юпитер.

От противоположной стены отделился громадный детина в форме гвардейца. Анабель заметила, что на него появление дамы не произвело ни малейшего впе​чатления. Видимо, часовому было хорошо известно, что женщины из кабинета короля иногда удаляются таким странным способом.

Здесь внизу было темно и сыро. Под сводами гулко раздавались тяжелые шаги великана, и эхо разносило эти звуки по всем закоулкам подземного лабиринта. Но девушку пугали не столько эти звуки, сколько зло​вещие горбатые тени, двигавшиеся за ней по пятам. Анабель суеверно перекрестилась, но страх оставил ее лишь тогда, когда она, выйдя из подземелья, очутилась в одной из беседок дворцового парка.

—  Через ворота выйдете сами. Пароль помните? Анабель кивнула и поспешила прочь.

*    *    *
Едва Анабель и Жосслей скрылись за потайной дверью, как в кабинет ворвалась разъяренная короле​ва. Она обвела взглядом комнату, но не обнаружив той, которую искала, спросила короля:

—  Где же ваша собеседница, Ваше Величество?        
 — О ком это вы?

—  Не стоит таиться, Ваше Величество, мне все из​вестно.

—  Ангел мой, выражайтесь яснее.

Но королева уже не владела собой. Она села в крес​ло и расплакалась.
—  Мне все известно, сир! Все известно. У вас была дама. Она ваша любовница.

Король удивленно вздернул брови:                : .

—  Как? Вы подозреваете меня?

—  Да, сир. Всему двору известно, что вы не самый примерный супруг.

—  Придворные либо лгут, либо ошибаются.

—  На сей раз они не ошибаются.

—  Что я могу ответить на этот вздор?

—  Да? Но позвольте в таком случае спросить, поче​му стол накрыт на две персоны?

—  На две?

Король слегка замялся, но тут же нашел выход.

—  Все просто, мадам. Я жду своего военного мини​стра— герцога дю Касси де Шатрана.

—  Почему же его нет?

—  Задерживается. Впрочем, он должен быть через пятнадцать минут.

— А этот запах духов? Это женские духи, Ваше Величество.

—  Это запах ваших собственных духов, мадам.

—  Неправда. У меня никогда не было таких... та​ких, таких,— королева старалась подобрать более обид​ное слово для выражения своей мысли,— таких отвра​тительных духов!

—  Мадам, я ничуть не удивлен вашим поведением. Вот она — награда за преданность! — произнес король с видом несправедливо оскорбленного человека. — Не проходит и дня, чтобы вы не закатили скандал. Вчера после бала вы целый час не давали мне покоя, обвиняя в повышенном внимании к мадемуазель де Круазье. Сегодня  вы врываетесь в мой кабинет и опять устраи​ваете сцену ревности. Мадам, мне не хотелось бы на​поминать вам, что вы королева Франции и должны вести себя согласно традициям и этикету. Вы делаете из меня посмешище перед всеми европейскими двора​ми. Мир потешается над вашей ревностью, ведь всем известна моя добродетель!

—  Ваша добродетель? А мадам де Куассон, с ко​торой я вас застала в вашей спальне? А мадемуазель де Селистье? А графиня д'Оранж, а мадемуазель де ла  Косьерж?

Королева остановилась, чтобы перевести дыхание, и супруг тут же воспользовался этой паузой. 
—  Мадам де Куассон зашла ко мне на минутку до​ложить о том, что Фредерик дю Касси де Шатран же​лает срочно видеть меня по неотложному государствен​ному делу. Королей, как вам известно, . дорогая, дела поднимают с постели даже по ночам. Вы же, словно фурия, влетели в мои апартаменты и лишили меня спокойного сна своими нелепыми обвинениями в невер​ности.

—  Но мадам де Куассон была не одета!

—  Вам показалось, мадам. На ней было платье, сшитое по венецианской моде. Венецианцы носят черес​чур открытые и прозрачные платья. У нас таких не уви​дишь,— парировал король.

—  Венецианское платье де Куассон очень напоми​нало ночную сорочку.

—  Вы оскорбляете меня!

Скандал затягивался, и это начинало раздражать Людовика. Поэтому он решился на испытанный и вер​ный прием.

—  Но я люблю вас несмотря ни на что, хотя ваша ревность порядком отравляет мне жизнь.

—  Но Ваше Величество, вас всегда окружают жен​щины,— произнесла королева уже спокойнее.—И на ба​лах, и на военных парадах. Они проникают даже в ва​ши покои. Что же мне прикажете думать обо всем этом?

—  Посудите сами,— произнес король так же спокой​но, стараясь не выдать тайного ликования,— где же я еще могу встретиться со своими подданными, как не на парадах?

Королева растерянно посмотрела на супруга. Ей так хотелось верить в любовь этого человека, которого она и любила и ненавидела одновременно. Раскаяние, еще более сильное, чем только что испытанная ревность, овладело, ею, и королева со слезами на глазах произ​несла:

 — Вы должны простить меня, Ваше Величество. Я и сама страдаю, и вас мучаю. Но я так люблю вас! Вы не должны сердиться...

И тут она запнулась. Из-под дивана торчал краешек расписного веера. В глазах Ее Величества вспыхнул коварный огонек и, притворно охнув, она повалилась на пол. Людовик, увидев, что с королевой случился об​морок, выбежал из кабинета, громко призывая придворных дам и врача. Когда через пару минут он вернулся в кабинет, то с удивлением обнаружил королеву уже сидящей на диване и поправляющей пышные юбки.

—  Ваше Величество, вам уже лучше?

—  О, благодарю. Право, не знаю, что это со мной случилось. Так сильно закружилась голова. Это от пе​режатых волнений.

То, что обморок прошел так быстро, показалось Людовику очень подозрительным. Но придав своему лицу самое благожелательное выражение, он произнес:

—  Я счастлив видеть вас вновь в добром здравии. Супруги пробыли вместе еще с полчаса, болтая на

самые невинные темы и, к обоюдному удовольствию, расстались.

Одной не терпелось тщательнее изучить свою наход​ку,  другому — отдохнуть от сварливой супруги и обсу​дить с де Шатраном, что же может означать внезапный обморок королевы.

ГЛАВА XV 
ЛЕГКОМЫСЛЕННАЯ КРАСАВИЦА
Камила де Билон задумчиво глядела в окно и вспо​минала вчерашний бал. Фредерик дю Касси де Шатран опять преследовал ее весь вечер, давая понять, что же​лает встречи наедине. Камиле льстило внимание гер​цога, одного из самых красивых мужчин при дворе Людовика. Кроме того он мог быть полезным, ведь де Шатран  был другом короля и пользовался почти неограниченной властью.

Впрочем, чувства герцога разделяли многие. Ками​ла и впрямь была  хороша: пышные каштановые локоны, тонкие черные брови с изгибом, темно-карие искрящие​ся глаза, нежный румянец щек и всегда чуть-чуть при​открытые пунцовые губки. Безупречные манеры, звон​кий смех и томный обволакивающий взгляд притягивали мужчин. Кроме того, Камила де Билон превосходно ска​кала на лошади, танцевала, пела и музицировала. Остальные достоинства этой женщины, созданной для любви и поклонения, просто не поддаются описанию.  
Камила была умна, хитра, в совершенстве владела искусством тонкой интриги и... не казалась недоступной. Последнее качество сводило с ума, заставляя мужчин искать ссоры с лучшими друзьями, драться  на дуэли и умирать с именем прекрасной де Билон на устах.
При желании, эта женщина могла стать самым блес​тящим из тайных агентов Людовика при дворах евро​пейских монархов, но Камила предпочитала использо​вать силу своего обаяния в любовных делах. Лишь изредка, по просьбе своей повелительницы, королевы Франции, она пускалась в политические интриги против фавориток короля. Пока Камиле удавалось выходить победительницей из всех придворных баталий. Именно поэтому она заслужила искреннее уважение и любовь королевы. Та заранее прощала своей протеже все буду​щие прегрешения, не вмешивалась в ее бурную личную жизнь, и на Камилу золотым дождем сыпались изъяв​ления благодарности самой высокопоставленной, но, увы, не самой могущественной женщины королевства.
Камила де Билон, так же как и ее покровительница, была родом из Испании. Отец ее умер рано, едва Ка​мила появилась на свет. Старая королева-мать из ми​лости взяла вдову и крошку-девочку во дворец. Сабина де Билон — женщина светская, образованная, с безу​пречными манерами, пришлась по душе королеве, и ее вскоре назначили наставницей к инфанте. А, когда четырнадцатилетняя принцесса  заболела корью, мать Камилы ни на минуту не покидала спальню больной. В ре​зультате она заразилась корью от своей маленькой подопечной, и, едва та встала на ноги, ее преданная си​делка сошла в могилу.
Так Камила осталась сиротой. Но не лишилась по​кровительства королевы, позаботившейся о ее воспита​нии. Заканчивала свое воспитание Камила уже при французском дворе, куда последовала за своей повели​тельницей— испанской инфантой, вышедшей замуж  за французского дофина.
Очутившись в Лувре, где в отличие от чопорного испанского двора, царила необычайная легкость нра​вов, Камила быстро освоилась со своим новым поло​жением. Она легко влюблялась, переживала волнующие и томительные мгновения страсти и быстро 
охладева​ла. Никому не удавалось заставить ее всерьез поверить в любовь. Для красавицы-южанки это было всего лишь  игрой. Камилу привлекала интрига, и именно интрига приводила легкомысленную испанку в роскошные спаль​ни придворных кавалеров.                       

Королева нередко пользовалась услугами своей не​отразимой фаворитки для того, чтобы шпионить за ко​ролем и его дамами. Как-то раз король заметил внима​ние к своей персоне со стороны обворожительной фрей​лины. Ошибочно приняв любопытство Камилы за лю​бовный интерес, король подкараулил ее в саду у бе​седки, где часто назначал свидания дамам. Людовик повалил ошеломленную девушку на траву и уже было расстегнул застежки на лифе ее платья, так, что грудь прекрасной Камилы стала полностью доступна его поцелуям, но ощутил такое сопротивление со сторо​ны своей жертвы, что вынужден был отступить. Камила вскочила на ноги и, приводя платье в порядок, про​изнесла:

—  Ваше Величество, я не открою никакой тайны, если признаюсь, что ваше внимание — честь для любой женщины. Но, увы, положение фрейлины королевы не позволяет мне отдаться своим чувствам. К тому же, если бы наши отношения зашли так далеко, то мне было бы трудно скрыть это от моей повелитель​ницы!

И с  видом глубоко оскорбленной женщины она про​следовала мимо озадаченного короля. Дойдя до своей гостиной, Камила упала в кресло и расхохоталась над этим презабавнейшим приключением.

Прервало эти приятные воспоминания появление ко​ролевы. Лицо ее было мертвенно бледным, на щеках проступали яркие пунцовые пятна — признак необычай​ного волнения.

 — Я этого не вынесу!

 — Ваше Величество, что случилось?

—  Я этого не вынесу! Не вынесу!

Королева бросилась в кресло, и ее пышное тело, сотрясаемое рыданиями, заколыхалось.

—  Ваше Величество! Господи, да что же с вами?

Камила испуганно смотрела на бьющуюся в истери​ке женщину и не решалась к ней приблизиться. «Кто-то умер? Король грозит разводом?» — пыталась догадаться она.

Наконец королева начала успокаиваться. Размазывая  слезы кружевным платком,, по толстым лоснящимся щекам, она проговорила:

—. Король опять обманывает меня!

У Камилы едва не вырвалось: «Слава богу!». Она и впрямь была рада, что истерика вызвана таким не​значительным, по ее мнению, поводом. «Ибо к изменам короля мы привыкли,— рассуждала девушка,— и зна​ем, как с этим бороться».

—  Я не вынесу этого! — повторяла королева.— То в его спальне среди ночи я застаю полураздетую Куассон. То мне доносят, что короля видели в беседке у Ле​бединого пруда с этой мерзавкой де Селистье. А недав​но мне сообщили — вы только представьте, дорогая,— что король в своем загородном замке приказал во время бала погасить свет и в темноте овладел тою, которую желал! На всех, на всех женщин король находит время. И лишь законная супруга ему безразлична. Я не вынесу этого! Нет! Нет!

—  Ваше Величество. Но вам нечего опасаться. Гос​пожа де Куассон сослана в Тур, мадемуазель де Се​листье, следуя вашему приказу, сегодня покидает Па​риж.

—  Но не могу же я, Камила, всех женщин выгнать из Парижа. Если бы мне даже удалось сделать это, то я уверена: король тотчас удалился бы вслед за своим гаремом.                                                                     
—  Ваше Величество, король самый обворожитель​ный мужчина во всем королевстве. Не удивительно, что женщины всегда вьются вокруг него. Ему удалось поко​рить даже ваше сердце.

—  Ах, Камила, как я несчастна. Человек, которого я люблю, пренебрегает мною. Я совсем одинока. Со​всем. У меня нет ни друзей, ни любовников. Франция так и не стала для меня домом. Я не перестаю вспоми​нать о том, как была счастлива в Испании. Хорошо, что на свете есть мой добрый брат и ты — мое утешение.

— А дофин?

—  Дофин? Пока он был крошкой, я чувствовала себя счастливой, знала, что у меня есть сын. А теперь он вырос. Ты ведь знаешь, как редко я вижу его. Он на​следный принц, и наставники, с утра до вечера пичкают его какими-то книжными премудростями. Я лишилась всего, всего: и любви короля, и общения с единственным сыном.— Королева вновь залилась слезами. 
—  Ваше Величество, умоляю вас, успокойтесь. И до​фин и король любят вас.

—  Да, именно поэтому дофин все свободное от за​нятий время проводит в седле подальше от Лувра, а ко​роль волочится за каждой юбкой. Помнишь, вчера на балу, как он смотрел на эту де Круазье?

—  Да, она и впрямь красавица. Но король любовал​ся ею, как скажем, любуются искусно написанной кар​тиной.

—  Картиной? А это что!

Королева извлекла из потайного ящичка бюро сло​женный веер Анабели. При этом она смотрела на него с таким отвращением, как будто ее пухлые пальчики сжимали не серебряное колечко веера, а хвост дохлой мыши.

—  Веер? Где вы его нашли, Ваше Величество?

—  В кабинете короля, под диваном. Под диваном! — повторила  королева, потрясая веером над , головой.— Господи, чем же они там занимались, если веер этой дамы оказался под диваном!

—  Я, кажется, знаю кому принадлежит эта вещь,— задумчиво произнесла Камила.

—  Я и сама знаю,—ответила королева.— Сегодня я принимала у себя мадам де Ламбри. Вы, вероятно, уже знакомы с ней.

—  Да, это вдова маркиза де Ламбри, нашего быв​шего посланника в Англии. Очень милая и любезная дама. Кажется,  она хочет добиться вашего располо​жения.

—  Она сообщила мне о предполагаемом свидании короля с какой-то из придворных дам. Я прихожу в по​кои короля с целью помешать этому свиданию. Но по​здно! У короля сервирован стол на две персоны, под диваном валяется этот веер, а Людовик утверждает, что все его мысли о де Шатране. Какое бесстыдство! Но меня так просто не проведешь. Вы же знаете, милая. Я падаю в обморок, краду веер и спокойно уношу эту премилую вещицу из его кабинета. А  мой одураченный супруг должно быть до сих пор ломает голову, почему я так быстро пришла в себя.

Довольная собой, королева рассмеялась.

—  Послушайте, Камила, мне опять нужна ваша по​мощь.   
—  Ваше Величество, вы же знаете, как я предана вам. Приказывайте.

—  Я интуитивно чувствую, что король увлекся де Круазье гораздо серьезнее, чем мне хотелось бы. По​этому я желаю, чтобы эта дама побыстрее исчезла из Парижа.

—  Заставьте канцлера подписать соответствующий указ — вот и все.

—  Нет. Теперь это невозможно. Канцлер сказал, что больше не будет наживать себе врагов из-за меня.

—  Как? Он отказал Вам?

—  Да. И я знаю, что он действовал по указанию короля.                                   
—  Устройте сцену королю.

—  Бесполезно. Но я придумала другое. Это нам по​может избавиться от фаворитки навсегда.

Камила вздрогнула.

—  Ваше Величество, надеюсь, вы не собираетесь убить ее или заточить в Бастилию.

—  Камила! Разве вы не знаете, что ваша королева не пользуется такими недостойными способами. Слава богу, у меня чистая совесть, и я не желаю пятнать ее гнусным убийством. Нет. Мы сделаем иначе. Вы по​хитите эту де Круазье, увезете в Луанский дворец, а мы будем  держать ее там до тех пор, пока она не согла​сится тайно покинуть Францию и оставить надежды на любовь короля. Нет, лучше мы там продержим ее пять лет, а потом пусть уезжает, куда хочет. За пять лет лю​бовь короля угаснет. Да и мадемуазель де Круазье за эти пять лет постареет. Кожа ее приобретет землистый оттенок, глаза потеряют блеск. Ну?

—  Не знаю, что и сказать, Ваше Величество,— отве​тила Камила, которая, услышав о том, какая печальная участь уготована бедняжке де Круазье, подивилась про себя жестокости королевы.

—  Как я это должна понимать? Как отказ? Как очередное предательство? Все отвернулись от меня. Все!

—  Нет, нет, Ваше Величество. Просто я хотела сказать, что пять лет — это огромный срок. Король за​будет мадемуазель де Круазье и за пять недель. Уверяю вас.

—  Пять лет, пять недель... Какая в сущности разница? Главное, чтобы де Круазье исчезла. Вот и все. Вы согласны?
—  Да, но как же я смогу похитить ее? Ведь я тоже женщина.

—  Ах, Камила. Возьмите Люпена, Клерфе, Саймона и еще нескольких из моей охраны. Уж с этими-то мо​лодцами вам ничего не грозит,— усмехаясь произнесла королева.

—  Когда я должна сделать это?

—  Ну, конечно же, как  можно скорее. Только все тщательно подготовьте. И чтоб ни одна душа не могла догадаться о том, что к похищению де Круазье причастна королева Франции.

—  Слушаю, Ваше Величество.— Камила поцеловала своей повелительнице руку и удалилась, размышляя о том, что королева становится день ото дня все более жестокой. «Но если в этом и стоит кого-то винить, то только короля»,— прошептала она, входя в свои покои.

ГЛАВА XVI 
ПОРОК И ДОБРОДЕТЕЛЬ
—  О   как это мило, что вы пришли,— проговорила маркиза де Шуанталь, входя в гостиную.— Я поздно ло​жусь спать. Поэтому встаю уже за полдень.

—  А я, наоборот, просыпаюсь очень рано, поэтому чуть не заснула прямо на балу,— ответила Анабель.

Маркиза рассмеялась.

 — Да, я знаю, что в провинции встают вместе с пер​выми лучами солнца. Но вы, дорогая, в Париже, а здесь признаком  хорошего тона считается ночное бодрство​вание и позднее пробуждение. Все балы заканчиваются далеко за полночь, ближе к рассвету. Ведь ночь — са​мое прекрасное время — время любовных серенад и том​ных взоров. Обидно, дорогая, пропускать все это. К то​му же вам, с вашей внешностью и успехом у мужчин. Подумать только:  король увлекся вами. Ах, дорогая, поверьте, я так ценю вашу дружбу.

Слушая маркизу, Анабель разглядывала комнату, об​ставленную с большим вкусом. Де Шуанталь выписала из Вены для своей гостиной изящный светлый гарнитур на гнутых ножках. Венская мебель только-только начинала входить в моду. И маркиза просто не могла не приобрести ее. На стенах в позолоченных рамах ви​сели картины старых итальянских и голландских ма​стеров.

—  Как у вас уютно.

. — Да, я стараюсь, чтобы моим  гостям нравилось приходить в этот дом. Я думаю даже открыть салон, заасегдатаями которого будут самые знаменитые, люди королевства: пэры Франции, принцессы крови, талант​ливые литераторы и художники. Представляете, доро​гая! Может быть мой салон посетит даже король.

—  Да, это неплохая мысль.    .

—  Ах, дорогая, как я счастлива, что нахожу у вас понимание. Ведь вы помогли бы процветанию моего салона?

—  Я? Каким образом?

—  А разве не вы являетесь первой придворной кра​савицей? Да узнай ваши поклонники, что вы посещаете мой салон, и успех обеспечен. Они будут толпиться здесь в ожидании встречи с вами. Я уверена, что даже король станет моим частым гостем.

—  Вы преувеличиваете, маркиза.

—  Ничуть. Но хочу вас предупредить:  король тер​петь не может женских капризов. Мне показалось, что вы были с ним не очень-то любезны.

—  А мне кажется, что это мое дело: с кем мне быть любезной, а с кем нет.

—  О, дорогая, не сердитесь. Это всего лишь друже​ский совет. Хотите, следуйте ему, хотите — нет. Ах, Анабель, вам может показаться странным, но я полюбила вас, как сестру. И желаю вам только добра.

—  Вы желаете, чтобы я стала любовницей ко​роля.

—  Фи, как грубо! Любовницей! Не любовницей, а возлюбленной. Женщиной, которая является источни​ком вдохновения великого человека. Подумайте, король будет советоваться с вами даже по важным государст​венным вопросам, ибо вы — женщина умная. Сам ко​роль будет восхищаться вашей красотой.

—  Если на то пошло, красота приводит в восторг любого мужчину, а не только короля.

—  Да, но только король сможет дать вашей красо​те достойную оправу. Только он способен окружить вас почестями и вниманием, которые вам и не снились. 
—  Я имею свое мнение насчет достойной оправы к красоте. Выйти замуж за любимого человека — вот что составляет счастье женщины.

—  Замужество? Ах, дорогая, я и не думала, что вы так наивны. Ну выйдете вы замуж за любимого человека, ну нарожаете ему толстощеких малышей, а дальше что? Задумывались ли вы, что ждет вас дальше? Вскоре после свадьбы ваш любимый человек уже будет искать общества других дам. Разве вы не заметили, что мужчин интересуют какие угодно женщины, только не собственные жены. Жена — это женщина, принадлежащая им по праву. Ее не надо завоевывать. Любовница же — совсем другое дело. Большинство .мужчин на подарки любовницам тратят гораздо больше денег, чем на подарки женам. Уж поверьте мне, милая!

У меня тоже когда-то была голова забита подобными глупостями о счастье с любимым. Маркиз быстро излечил меня от подобных иллюзий. И что же, разве я несчастлива? У меня дом — полная чаша, красивый и богатый любовник, дети тоже есть. И при дворе со мной считаются. Нет, дорогая, поверьте, уж лучше быть любовницей короля, чем женой любимого человека.

Ах, для чего мы затеяли этот никчемный спор. Давайте лучше поговорим о более приятных вещах, например, о предстоящем празднике. Вы уже подготовили туалет?

—  Нет, но ведь до праздника еще так далеко.

—  Всего четыре дня, дорогая. Четыре дня. А вам предстоит еще уйма дел: выбрать фасон, подобрать ткань и отделку. А украшения? Если вы опять думаете появиться на балу в своих бриллиантах, то это просто рассмешит всех. У вас что же, больше нет драгоценностей?

Анабель вспомнила, что драгоценности у Робера, и на сердце у нее потеплело.

—  К празднику куплю новые.

—  Очень советую приобрести розовый жемчуг. Если  хотите,  то завтра  же    приведу  к вам  продавца с, товаром.

. — О, маркиза, вы так любезны. Не знаю, право, как вас и благодарить.

—  Не стоит, дорогая. Не стоит. Ведь мы подруги. Я помогаю вам войти в общество, вы мне поможете в другом. 
—  А ткани? Какую ткань мне выбрать для платья?

—  Нынче в моде персидские шелка красных и фио​летовых оттенков. Но, уверена, что все придворные дамы явятся на предстоящий бал в платьях этих цве​тов. Это будет вовсе не интересно. Выберите какой-либо нейтральный тон. Например, белый. Представляете: бе​лое бальное платье с глубоким декольте, открытой спи​ной и пышными рукавами. И вырез на груди обязатель​но украсьте кружевами. А юбки должны быть пышными. Ах, я представила вас в этом платье, и у меня просто закружилась голова. И не забудьте про розовый жем​чуг. Анабель, вы будете прелестны в этом наряде.

—  Сегодня же велю Жанетте шить бальное платье.

—  Да, да, главное не откладывайте. Итак, догово​рились: завтра я навещу вас и приведу ювелира.

Женщины обменялись поцелуями и расстались. Едва  Анабель успела  выйти из особняка  маркизы, как тут же столкнулась с виконтом де Бавуа.

—  Антуан? Последнее время мы слишком часто встречаемся.

—  Не скрою, я заметил вашу карету у дома марки​зы и ждал вас.

—  Зачем?

—  Я давно уже ищу случая объясниться, мадемуа​зель де Круазье. Я потерял покой! Я не сплю ночами! Анабель, сжальтесь надо мной. Подайте мне хоть на​мек на то, что я вздыхаю не напрасно.

—  Увы, виконт, но вынуждена разочаровать вас. Не вздыхайте более и не ищите со мной встреч.

—  Анабель, как бы ни были жестоки ваши слова, знайте, я ,не оставляю надежды на ответную любовь.

—  Ну и напрасно. Вы только зря теряете время и силы. Прощайте, виконт. Надеюсь, вы быстро изле​читесь от этого недуга.

Анабель села в карету и задернула занавески. На​стойчивые поклонники уже начинали раздражать ее. Они возникали словно 
из-под.земли повсюду, где бы она не появлялась. Но девушку не очень тревожило по​добное проявление внимания со стороны молодых дво​рян. Лишь один мужчина внушал ей в этот момент серьезные опасения — король.

Перед любым из своих обожателей Анабель могла бы с легкостью захлопнуть дверцу кареты, как это толь​ко что произошло с де Бавуа, но только не перед королем. «Ну, ничего, вот скоро вернется Робер и мы, на​конец-то, будем вместе. Что бы там ни говорила маркиза де Шуанталь о браке по любви, я все равно выйду за него. Если бы маркиз был таким же добрым, умным, благородным и красивым, как мой Робер, маркиза раз​деляла бы мое мнение. Мы поженимся и уедем из Па​рижа. Король вскоре забудет меня и увлечется новой придворной красавицей. Ах, Робер, Робер. Знали бы вы только, как мне не хватает вас».— На глаза Анабели навернулись слезы.

Дверца кареты распахнулась, и лакей подал ей руку.                                         «

—  Мы уже приехали? Так быстро?

—  Да, мадемуазель.

Анабель поднялась по широким ступеням прямо в кабинет отца.

—  Вы не заняты?

—  Это вы, Анабель? Входите, входите. Знакомь​тесь. Это маркиза де Ламбри.
 Анабель   поклонилась   маркизе,   заливаясь   краской стыда.                                                                             
—  Простите, отец. Если бы я знала, что вы разго​вариваете с дамой...

Де Ламбри улыбнулась.

—  Не беспокойтесь, дитя мое. Наши разговоры так невинны, что вы не помешаете нам. Я очень рада, что вы пришли, ведь мы только что говорили о вас.

—  Обо мне?

—  Да, Анабель,— промолвил граф, нахмурясь,— ви​дишь ли, маркиза имеет доступ к королеве и утвержда​ет, что тебе грозит какая-то опасность с ее стороны.

—  Не может быть! Зачем королеве преследовать ме​ня? Я ничем не могла прогневать Ее Величество.

—  Это вы так думаете, дорогая, а королева думает иначе, —произнесла маркиза.— Король уделяет вам мно​го внимания, а это достаточно веское основание, чтобы королева захотела вам отомстить.

—  Вам известно что-нибудь наверняка?

—  Да нет! В том-то вся и беда, что мне ничего не известно, и я могу лишь предполагать, что против вас  затевается  какая-то   интрига.   Вчера   вы    встречались с королем?

—  Вчера?

—  Ну да. В беседке, у Лебединого пруда. 
—  Да, у меня было свидание с королем,— удивляясь осведомленности маркизы, проговорила Анабель.

—  Вас видел кто-нибудь? Королева?

—  Нет, мы были одни. И я не позволила королю ровным счетом ничего.

—  Королеве откуда-то стало известно о вашем сви​дании. Сегодня она рассказала мне об этом и добави​ла: «Ничего, этой де Круазье осталось недолго рез​виться».

—  Что это может означать?
—  Яд, тюрьма, кинжал... Все, что угодно. Анабель побледнела.

—  Советую вам уезжать из Парижа, мадемуазель. И побыстрее.

—  Но почему вы предупреждаете меня об этом? Ведь вы из окружения королевы.

Граф де Круазье и маркиза де Ламбри обменялись многозначительными улыбками.

—  У меня есть на это свои причины.

—  Вы можете верить маркизе, Анабель,— добавил граф.

—  Как все это неожиданно,— пробормотала расте​рявшаяся девушка.

—  Надо  уезжать,   Анабель,— проговорил   граф.

—  Хорошо, мы уедем. Но только после бала. Он состоится через четыре дня. Думаю, за это время ни​чего не произойдет?

—  Вы имеете в виду бал, устраиваемый в честь ко​ролевы? Ну что ж, согласен. В этом удовольствии я не могу вам отказать. Но только не извещайте никого о на​шем отъезде. Иначе это заставит королеву поторо​питься.

—  Конечно, отец. Даже моя тень не будет знать об этом.

Анабель улыбнулась и, поблагодарив маркизу де Ламбри за дружеское участие, скрылась.

*    *    *                                                                                     
—  Анабель, я счастлив, что вы опять танцуете со мной.

—  Виконт, умоляю вас, не признавайтесь в любви хотя бы сегодня. 
—  Вы хотите сказать, что моя любовь обременитель​на для вас? Я не верю этому, Анабель!

—  И совершенно напрасно.

—  Не думаю. Без балов, без поклонников, без моих признаний вам было бы скучно. Вы, Анабель, напоми​наете мне растение, которому просто необходимы сол​нечные лучи. Ведь они согревают, поддерживают силы. А еще растению необходим дождь. Так что поток моих признаний скорее радует вас, чем печалит. Вы носите красивые платья и драгоценности лишь для того, чтобы не обмануть надежд своих поклонников. Вы каждый раз устраиваете для них небольшой спектакль: «Смот​рите, как я прекрасна. Вы не зря отдали мне свои серд​ца». Разве не так?

—  Может быть, все это и так, но не думаю, чтобы мадемуазель де Круазье так старалась ради вас,— услы​шали они голос позади себя. Анабель и де Бавуа обер​нулись и увидели герцога де Шатрана.— Позвольте, ма​демуазель, проводить вас к королю. Он изъявил жела​ние говорить с вами. Надеюсь, вы не будете против, де Бавуа?

—  Я могу пожертвовать обществом этой дамы лишь ради Его Величества.— Де Бавуа поклонился.

—  Зачем королю понадобилось говорить со мной так срочно? — спросила девушка у де Шатрана.

—  Право, не знаю, мадемуазель. Может быть пото​му, что вы слишком любезны с месье де Бавуа. — Гер​цог многозначительно взглянул на Анабель.   

Короля окружала небольшая группа придворных. Но, заметив приближающуюся Анабель, они с понимаю​щими улыбками удалились.

—  Вы хотите говорить со мной, Ваше Величество?

—  А вы не хотели ничего сказать мне, мадемуазель? Анабель смутилась, почувствовав на себе присталь​ный взгляд короля.

—  Вы позволяете ухаживать за собой? — Король по​бледнел. Он старался говорить спокойно, но мучитель​ная гримаса, застывшая на его лице, выдавала истин​ные чувства.

—  Ваше Величество, я не понимаю вас,— произнесла Анабель.

Но ее перебил де Шатран:

— Сюда направляется королева. 
—  О, небо! — прошептал король, но тут же взял себя в руки и встретил супругу улыбкой.

—  Ваше Величество, надеюсь, вы довольны. Бал удался на славу.

—  Да, балом я довольна.

—  Мадемуазель де Круазье утверждает, что это са​мый пышный праздник, на каком ей только довелось присутствовать.

—  Мадемуазель де Круазье слишком часто оказы​вается рядом с вами, Ваше Величество,— проговорила королева со смехом, и Анабель заметила, сколько нена​висти в этот момент было в ее глазах.

—  Ваше Величество,—торопливо произнесла девуш​ка, обращаясь к королеве,— я счастлива, что имею возможность приветствовать вас лично...

—  Благодарю,— холодно взглянув, прервала ее коро​лева.— Мне необходимо переговорить с Его Величест​вом наедине.

Анабель поклонилась и поспешила уйти. Ее тут же перехватила маркиза де Шуанталь.

—  Что с вами, дорогая? На вас лица нет!

—  Ах, ничего. Просто устала.

—  Ну, ну, не стоит так расстраиваться. Все просто превосходно! Вы очень умно ведете себя. Вы держите короля в постоянном напряжении. На вашем месте я продолжала бы флиртовать с этим де Бавуа. Король уже ревнует. А это хороший признак! А на королеву я не обращала бы внимания. Она слишком мало значит при дворе.
  — Ах,  маркиза,  о  чем  вы    говорите.     Какой    там флирт?

—  О, дитя мое, со мной можете быть откровенны. Доверьтесь мне! Что вам сказала королева?

—  Простите, маркиза, но я действительно очень устала.

—  Но не хотите же вы покинуть бал?

—  Да, именно это я и собираюсь сделать.

—  Вы с ума сошли, Анабель! Это не просто празд​ник. Это бал в честь королевы. Она никогда не простит вам этого.

—  А,  по-моему,  королева  просто    мечтает,    чтобы   я уехала.

—  Анабель, я лучше знаю двор.

Анабель тоскливо огляделась. «Господи, поскорее бы  закончилось все это. Завтра же мы с отцом уедем, и я навсегда избавлюсь и от опеки скучного виконта де Ба-вуа, и от маркизы с ее вечными советами, и от пресле​дований ревнивой королевы, и от короля...», — думала она.

Вдруг кто-то коснулся ее руки. Анабель подняла гла​за и увидела де Шатрана.

—  Маркиза передала мне, что вы хотите покинуть бал.

—  Да, я неважно чувствую себя.

—  Ну что ж, идемте. Я провожу вас к карете.

—  А королева? Она не обидится, что я ухожу?

—Нет, нет, что вы,  мадемуазель.  Будьте покойны.

На улице лил дождь, и Анабель успела замерзнуть, пока карета подкатила к ступеням дворца. Герцог сам открыл дверцу и помог своей даме взобраться на под​ножку.

—  Вы очень любезны, сударь,— поблагодарила его Анабель.

Де Шатран лишь улыбнулся в ответ.

Карета плавно покачивалась, шум дождя за окном убаюкивал, и девушка не заметила, как уснула. Ей снил​ся волшебный сон о том, как они с Робером плывут на корабле. Анабель явственно почувствовала на губах со​леный привкус его кожи. Под впечатлением этих счаст​ливых видений она проснулась и с удивлением замети​ла, что карета все еще едет. По-прежнему шел дождь. Девушка припала к окну в надежде разглядеть хоть что-нибудь, но кромешная темнота ночи и дождевые кап​ли, застывшие на стекле, помешали ей сделать это. При свете внезапной вспышки молнии Анабель со страхом обнаружила, что карета мчится по узкой дороге, кото​рую окружал густой лес.

—  Не бойтесь, мадемуазель, все будет в порядке,— услышала она грубый голос, доносившийся из угла эки​пажа.

—  Кто здесь?

—  Мы не причиним вам зла. Только вы должны исполнять наши требования,— проговорил неизвестный.

—  Какие? — прошептала девушка и почувствовала, что   ее   бьет   нервная   дрожь.

—  Сидите смирно —вот и все. И не вздумайте вы​прыгивать из кареты. Только ноги себе переломаете,— мрачно произнес похититель. 
—  Куда меня везут?

—  На этот вопрос я не отвечу.

—  Но кто приказал похитить меня?

—  Придет время — узнаете.

—  Королева? Да? Послышался приглушенный смешок.

—  Сударыня, не волнуйтесь.  Все  будет хорошо.

Анабель поняла, что ничего не добьется своими рас​спросами. «Да, несомненно, это королева. Господи, ну что мне делать? Как объяснить, что я не покушаюсь на любовь ее супруга»,— терзалась она.

Дождь за окнами стал стихать. Карета выехала из лесу и сразу стало светлей. Анабель вновь припала к окну, и перед ней открылось то, что совсем не ожида​ла увидеть: море, прекрасное и спокойное, покрытое рябью лунных бликов. Может быть они везут ее к 
Роберу? Девушка взглянула на своего похитителя и тут же отбросила эту мысль. «Нет, он похож не на моряка, а на наемного убийцу,— подумала Анабель и почувствовала, как кровь стынет в жилах. Как же она раньше не догадалась! Этот человек хочет ее убить. Утопить в море.— Анабель, потрясенная своим открытием, засты​ла на сиденье. —Чушь, если бы он хотел утопить меня, то сделал бы это не выезжая за город. Камень на шею, и в Сену. Нет! Здесь что-то другое!»

Девушка напряженно вглядывалась в темноту. Чем ближе они подъезжали, тем более отчетливо вырисовы​вались очертания величественного и мрачного замка, построенного на отвесной скале над самым морем. Ря​дом с замком высилась небольшая часовенка. Этим строениям было века четыре, а то и больше.

Карета подкатила к крыльцу. Кучер, тоже весь  в черном, с маской на лице, взбежав по старым, потрес​кавшимся от времени ступеням, постучал в дверь. Через некоторое время та отворилась, : и девушка увидела заспанную старуху в чепце. Кучер и старуха тихо о чем-то совещались. Наконец, кучер вернулся к карете и, распахнув дверцы, произнес:

—  Выходите, мадемуазель.

Анабель повиновалась. «Значит королева решила за​точить меня здесь? — пронеслось у нее в голове.— Ни​чего, долго я здесь не пробуду. Я брошусь к ней в ноги, поклянусь на распятии, что не люблю короля. Я докажу,  что не уступала его домогательствам. И она поймет меня, она не злая женщина».

Успокаивая себя этими мыслями, Анабель пересту​пила порог. Старуха ввела ее в гостиную и предложила подождать, пока она подготовит комнату. Анабель удив​ленно оглядывалась. Внутренний облик замка резко от​личался от внешнего: мозаичный пол выложен из ку​биков мрамора и малахитовой крошки; камин отделан малахитовыми пластинами; на каминной полке стоят часы, украшенные фигурками фавнов, играющих на сви​рели. Обилие золотых  предметов, дорогой мебели, ве​ликолепных картин старых мастеров говорило о богат​стве владельцев замка, а образцовый порядок, поддер​живаемый слугами, свидетельствовал о том, что хозяе​ва нередко бывают здесь.

Наконец вернулась старуха.

—  Комната готова, мадемуазель. Позвольте вас проводить.

—  А могу я  узнать, кому обязана подобным госте​приимством?

—  Всему свое время, мадемуазель. Придет час — узнаете. А пока пойдемте.

Анабель поднялась вслед за старухой по мраморным ступеням.

—  Вот ваша комната. Здесь вам будет уютно. Есть хотите?

—  Нет, спасибо. Как мне называть вас?

—  Мое имя? Моруа. Вина принести?

—  Нет, спасибо,  мадам.

—  Не мадам, а просто Моруа. Ну, спите спокойно. Утром я принесу вам завтрак. Да, и еще. Вы не серди​тесь, но мне приказали запереть вас на ключ.

—  Зачем? Разве я смогу отсюда выбраться? Ведь я даже понятия не имею о том, где нахожусь.

—  Приказано, мадемуазель. Вы уж не сердитесь. Ну, спите.

Старуха захлопнула дверь. Анабель услышала, кал ключ несколько раз повернулся в замке, и Моруа, шар​кая башмаками, удалилась.

Девушка подошла к окну. Море. Бескрайнее море плескалось внизу. «Сейчас открою окно и прыгну»,— мелькнула безумная  мысль. Но Анабель слишком уста​ла, чтобы продолжать думать о самоубийстве. Девуш​ка села на кровать и поняла, что    смертельно    хочет                         
 спать. Переживания прошедшего дня совершенно измо​тали ее, она нуждалась в отдыхе. Мягкая постель ма​нила прилечь, Анабель забралась под одеяло. «Будь что будет»,— думала она, засыпая.

ГЛАВА XVII 
ЗАМОК МЕРЖИ
Анабель разбудили пронзительные крики чаек и чув​ство голода, все настойчивее дающее о себе знать. Судя по солнцу, высоко стоящему над горизонтом, время завтрака давно миновало, но, похоже, никто не соби​рался приносить еду. .«Уж не решили ли они уморить меня голодом?» — сердито прошептала Анабель. Она подошла к двери; сильно дернула ручку и убедилась, что дверь по-прежнему заперта.

«Зачем старухе понадобилось закрывать меня на ключ? — думала девушка.— Неужели действительно бо​ится, что убегу? Но если боится, значит для этого есть причина. Совсем рядом с замком находятся чьи-то дома. Может быть эти люди помогут мне или хотя бы сооб​щат отцу о моем положении? Только как до них до​браться? Через дверь не выйти — справиться со.стару​хой у меня не хватит сил. А вдруг королева навечно заточила меня в этот замок, и мне придется здесь уме​реть? Умереть... О, господи... А  что, может это и вы​ход!»

Через некоторое время старая Моруа, что-то бормо​ча про себя, подошла к дверям, поставила поднос с едой на пол, отперла замок и вошла в комнату. Увидев, что спящая никак не реагирует на ее появление, служанка несколко раз громко кашлянула и, не добившись же​лаемого эффекта, произнесла:

—  Вставайте, мадемуазель, завтрак проспали, те​перь и обед проспите.

Ее подопечная оставила это утверждение без отве​та. Моруа, которую уже начинал злить безмятежный сон пленницы, подошла к алькову и тронула девушку за плечо. Рука Анабели скользнула по шелку покрыва​ла и свесилась с кровати.

—  Господи,— испуганно запричитала старуха,— что с вами, госпожа! 
Она принялась трясти безжизненное тело Анабели, но увидев, что девушка не приходит в себя, поспешно выбежала из комнаты.

Анабель соскочила с кровати и, накинув желтое по​крывало поверх ночной сорочки, выскочила в коридор. Она была уже у самой лестницы, когда в конце кори​дора показалась старуха в сопровождении рослого ла​кея. Увидев Анабель, живую и невредимую, они засты​ли от удивления. Беглянка не стала дожидаться, пока ее тюремщики придут в себя, и стремглав слетела по лестнице. Пробежав залу, она всем телом толкнула входную дверь. Та не поддавалась, и девушка в отчая​нии поняла, что путь к спасению отрезан. Почти в тот же миг рядом с ней оказался запыхавшийся от быст​рого бега лакей.

— Идите лучше сами в свою комнату,— сурово про​говорила Моруа.— А то Клоду придется проводить вас.

Не торопясь Анабель направилась к себе. «Что ж,— думала девушка, стараясь ничем не выдать глубокого разочарования,— не удалось сегодня, получится в сле​дующий раз».

Обед, принесенный Моруа, еще не успел остыть, и проголодавшаяся узница с удовольствием отведала-жареного каплуна. Кулинарные способности старухи на время вернули девушке хорошее настроение. И она принялась разрабатывать новый план побега. Правда, теперь, учитывая, что Моруа знала о намерениях де​вушки, следовало быть вдвойне осторожной.

Она подошла к окну. Внизу тысячами солнечных бликов сияло лазурное море. Казалось, более мирного пейзажа Анабель еще никогда не видела. «Как хорошо гам, за этими мрачными стенами! — Она внимательно рассматривала черные утесы, выступающие из воды.— Если бы удалось спуститься вниз по веревке, то я, на​верное, не разбилась бы и не утонула. По этим утесам я смогла бы перебраться на сушу. А там бы нашла, что делать. Но это невозможно. А если сорвусь? Уж не та​кая я сильная, как воображаю. К тому же у меня нет веревки. Да и старуха заметит. Окна ее комнат как раз под моим окном. Нет, это не выход, это верная смерть!».

Анабель в волнении металась по комнате. «Нет ве​ревки, но есть простыни, есть шторы, в конце концов можно использовать ткань алькова, нижние юбки. Свяжу из них веревку и…—Анабель вновь глянула вниз.— Не так уж и высоко, как показалось сначала. А вдруг получится? Это единственная возможность. Иначе, быть может, придется провести в этой золотой клетке всю оставшуюся жизнь.  Помощи ждать неоткуда — придется рискнуть. Там Робер и там мой старый отец».

Последний довод окончательно перетянул чашу сомнений в пользу побега. Анабель подошла к постели и откинула покрывало. Вряд ли эта белоснежная простыня из тончайшего льна, обшитая пышными венецианскими кружевами, могла подойти для подобного мероприятия. Анабель стащила ее с постели и принялась внимательно разглядывать. Ей показалось, что на ткани скрыт какой-то рисунок. Она поднесла простыню к окну и посмотрела ее на свет. Солнечные лучи обрисовывали королевский герб, выбитый на тонкой материи. Королева так тщеславна, что даже спит на простынях с гербом? Анабель улыбнулась и подумала, что может быть титул — единственное утешение этой брошенной супругом женщины.

Девушка попробовала разорвать сукно, но оно не . поддавалось. «Прекрасно, веревка из простыни с гербами наверняка выдержит меня»,— подумала Анабель и принялась за дело.

Она так увлеклась, что едва успела скрыть свои приготовления от Моруа, принесшей пленнице ужин. Старуха подозрительно посмотрела на девушку, но Анабель ответила ей таким простодушным и наивным взглядом, что сомнения бдительной тюремщицы тут же развеялись.

Работа была закончена только к вечеру. Усталая девушка еще раз испытала на прочность только что изготовленную веревку и подошла к постели. «Мне необходим небольшой отдых. — Она прилегла и почувствовала, как затихает боль в спине.— Ничего, еще немного и я спасусь»,— думала девушка. Наконец, Анабель почувствовала, что отдохнула и готова к новым испытаниям.

Она встала с постели. К несчастью, ночь была ясная, и предательница-луна светила, как казалось Анабели, гораздо ярче обычного. Девушка опустилась на колени и принялась горячо молиться. Затем распахнула окно, и веревка полетела вниз. Анабель с удовольствием заметила, что ее-конец достает до одного из утесов. Она огляделась по сторонам: нигде ни души. И тут внима​ние беглянки првлекла светящаяся точка, двигающая​ся по морю. Лодка? Поразмыслив немного, Анабель ре​шила все же не рисковать и подождать пока судно удалится. Но по мере того, как светящийся предмет  приближался к замку, Анабель убеждалась, что это не лодка. Темнота и большое расстояние, разделяющее ее и загадочный источник света, мешали определить, что же это такое. На мгновение ей показалось, что светя​щийся предмет имеет очертания фигуры человека, Но Анабель тут же отбросила эту нелепую мысль. Она по​чувствовала нарастающую боль в глазах. «Что бы это ни было, я должна дождаться момента, когда никто не сможет наблюдать за тем, как я спускаюсь.— Анабель  закрыла глаза и почувствовала, как боль стихает.— Господи, но ведь кто-то может заметить мою веревку, и тогда я пропала». Она судорожно принялась втаски​вать ее обратно в окно. К счастью, поспешные действия девушки не наделали много шума и не потревожили мирного сна надзирательницы. В окнах старухи по-прежнему было темно. Вокруг замка тоже царила ти​шина.

Анабель взглянула в ту сторону, где недавно виде​ла загадочный предмет — и обмерла: по воде, окутан​ная голубоватым мерцающим светом, шла женщина. У Анабели перехватило дыхание. Она почувствовала, как немеют ноги, боясь упасть, изо всех сил вцепилась в подоконник и зажмурилась. «Мне кажется, просто кажется, это от перенапряжения,— успокаивала она се​бя.— Сейчас видение исчезнет». Девушка, поборов страх, заставила себя.посмотреть на море: женщина, излучаю​щая голубоватое сияние, продолжала скользить по вод​ной глади.

Анабель отшатнулась. Комната вдруг закружилась, и предметы поплыли перед глазами. «Не хватало толь​ко упасть, в обморок,— подумала девушка.— Наверное, на сегодня хватит. Побег, привидение... Это подейство​вало на мой рассудок. Ничего, крепкий сон все попра​вит». Она легла и почувствовала, как со лба стекают мелкие капли холодного пота.

Ей долго не удавалось заснуть. Стоило лишь закрыть глаза,  как возникало  видение:    светящаяся    женщина с улыбкой протягивала к ней руки. Анабель вскакивала  с кровати, сдерживаясь,  чтобы  не    кричать от ужаса, стремительно   оглядывала   комнату.   Убедившись,   что призрака нет, она успокаивалась, ложилась и кошмар повторялся сначала. Лишь под утро, измучившись вко- ' нец, она смогла заснуть.

*    *    *
Анабель открыла глаза и прислушалась. До нее явственно донесся топот лошадей и скрип кареты. Лишь на мгновенье мелькнул перед подбежавшей к окну Анабелью роскошный экипаж и тут же скрылся за стеной замка. Девушка успела разглядеть, что на карете не было герба. Видимо, королева не хотела, чтобы кто-то знал, что в эту минуту она не в Париже.

Солнце уже клонилось к закату. «Значит, я спала до самого вечера»,— удивилась Анабель. Она подсшла к зеркалу и критически оглядела свое измятое платье. Прическа тоже растрепалась, поэтому Анабель распус​тила и расчесала волосы. Затем собрала их на затыл​ке, закрепила булавками и шпильками. Теперь у  нее. был вид бедной родственницы, приехавшей просить себе места гувернантки.

«Королева сжалится надо мной. Я поклянусь ей, что уеду из Франции, только пусть она вернет мне свобо​ду». При мысли об освобождении Анабель сразу же . вспомнила о неудавшемся ночном побеге. «Где верев​ка? Куда я ее положила? — Девушка судорожно при​нялась за поиски.— Если королева обнаружит веревку и догадается о побеге, то мне будет очень трудно оправ​даться». Но Анабель напрасно искала под столом и кроватью, напрасно переворачивала постель. Веревки нигде не было. «Я пропала. Это старуха нашла ее  и унесла.— Анабель, чуть не плача от. досады, села на кровать. Острое чувство обиды на саму себя захлест​нуло ее.— Ничего, я попробую оправдаться. Ведь никто мне не говорил, что я нахожусь здесь по распоряжению королевы. Вот я и ска жу, что подумала, будто меня похитили неизвестные разбойники, и поэтому решилась на побег».

В коридоре послышались торопливые шаркающие шаги Моруа. Анабели показалось, что старуха направяяется к ней в .сопровождении мужчины. Послышался знакомый щелчок отпираемого замка. Дверь распахну​лась, и Анабель едва не вскрикнула от удивления. На пороге стоял король.
—  Что с вами, Анабель? Вы не рады моему появ​лению?
—  Это вы, сир?                                                  
— Разумеется, я. Надеюсь, вы не желали увидеть вместо меня другого мужчину.
—  Сир, но зачем..?
—  Зачем я пришел?
—  Нет, зачем вы приказали похитить меня?
—  Но ведь здесь нам никто не будет мешать. Ни королева, ни ее шпионы. Анабель, я так долго откла​дывал то, к чему больше всего на свете стремился. Вы понимаете меня, мой ангел?
—  Сир, но я оказалась здесь против своей воли.
—  Я не понимаю вас, мадемуазель.
—  Я говорю; что вы похитили меня насильно. Король рассмеялся. 
—  Может быть, может быть. Но ни одна дама еще не жалела о подобном проявлении внимания.
—  Вы что же, рассчитываете при помощи таких знаков внимания добиться у меня взаимности?
—  Мадемуазель, не хочу напоминать, что вы раз​говариваете со своим сувереном.
Анабель    демонстративно    отвернулась    и    отошла . к окну.
—  Не стоит сердиться, радость моя. Анабель молчала.
—  Вы все в том же белом платье...
 — Да, сир, ведь вы приказали увезти меня прямо с бала. Как это я не почувствовала подвоха? Впрочем, мне сразу  показалась странной любезность де Шатрана: «Вы желаете уехать. Позвольте мне проводить вас».
Король рассмеялся.
—  У вас очень ловко получается передразнивать герцога, ангел мой. Как вы очаровательны! Этот розо​вый жемчуг...
—  Мне очень к лицу,— перебила его Анабель.— И это мятое платье мне тоже очень идет. И вообще, сир, вы просто счастливы, что вам удалось запереть меня в зам​ке. Ведь теперь нам никто не будет мешать. 
—  Анабель, умоляю, оставьте этот тон. Я горю же​ланием обнять вас.

Король попытался обхватить девушку за талию, но та ускользнула из его рук.

—  Сир, насилие я не прощаю никому. Даже своему суверену.

—  И поэтому вы свили из моих простыней веревку и решили задушить меня с ее помощью.

—  Вы и впрямь думаете, что я хотела убить вас?

—  Конечно же, нет. Я не так глуп, мадемуазель, чтобы не догадаться, для чего вам понадобилась такая длинная веревка. Вы очень строптивы, ангел мой,—про​говорил Людовик сердито, но тут же сменил гнев на милость.— Я привез вам великолепные наряды, драго​ценности.

Анабель только расплакалась в ответ.

—  Анабель, если вам действительно так тяжело со мной, то я не держу вас,— проговорил король глухо.

Девушка подняла  на него заплаканные глаза.

—  Но если вы любите меня хоть немного... 
Анабель не узнавала короля. Куда подевалась его величественная осанка, гордая посадка головы, само​довольная улыбка. Перед ней стоял несчастный, убитый горем человек. Его плечи опустились, ссутулились, слов​но от какой-то невидимой, но невероятно тяжелой но​ши. Анабель видела не грозного и величественного ко​роля Франции, а влюбленного мужчину, который вдруг осознал, что страсть его безответна. Анабель почувст​вовала, как что-то глубокое и теплое поднимается в ее душе. Жалость? Сострадание? Она не понимала себя. Анабель подошла к Людовику и поцеловала его. Он по​тянулся к ней сухими обветренными губами.

—  Анабель, радость моя, счастье  мое!

—  Сир, я не должна была делать этого.

—  О чем вы?

—  Я не должна была целовать вас.

—  Не отнимайте у меня надежду.

—  Лучше, если между нами будет все ясно с самого начала. Я расскажу вам, а вы должны мне поклясться, что никому из дорогих мне людей не причините зла.

—  Погодите, Анабель. Подумайте хорошенько. Мо​жет быть, мне лучше чего-то не знать.

—  Я не могу обманывать вас, сир, и не могу обма​нывать человека, женой которого скоро стану.
—  Анабель, не говорите так. Я не верю, что вы не любите. Не знаю, что со мной. Но, кажется, такого не было никогда. Ни одна женщина... Понимаете? — Ко​роль судорожно сжимал девушку в объятиях и покры​вал ее лицо горячими поцелуями.

—  Сир, если я не остановлю вас, вы никогда не простите мне этого.

Король резко отстранился от нее и отвернулся к окну.

—  Я не желаю ничего знать, Анабель,— произнес он через некоторое время уже совсем спокойно.

—  Сир, не будьте так жестоки. Вы не можете дер​жать меня здесь насильно. Этот замок — не Бастилия. А я не государственная преступница. В конце концов, ни один мужчина не может    требовать    от    женщины любви. Все добиваются этого любыми путями, но толь​ко не силой. Вы ведете себя неблагородно, сир.

—  Мои подданные будут преподавать мне уроки бла​городства? Мадемуазель, не играйте с огнем. Вы и так наговорили множество неприятных вещей. Я могу охла​деть к вашим прелестям и забыть о вашем существова​нии. Представьте себе на мгновенье, что вас навсегда оставят в этом замке.

 —  Меня не забудут. Мой отец и мой возлюбленный найдут меня и освободят.

—  Это исключено, мадемуазель. У замка очень удач​ное расположение, его не так просто найти. К тому же я могу  принять меры, чтобы не допустить вашего осво​бождения без моего повеления.

—  Сир...

—  Что?

—  Я дивлюсь вашей жестокости.

—  Вы правильно подметили. Я никогда не прощу...

—  В чем  я провинилась?    

—  Вы кокетничали со мной. Вы завлекали меня. А когда добились своего, решили жестоко посмеяться. У вас ничего не выйдет. Я сам посмеюсь!

И король засмеялся, Анабель почувствовала, как по спине побежали мурашки. Ей показалось, что Людовик сошел с ума. Девушка испуганно попятилась к двери. Внезапно смех оборвался

—  Давайте забудем все, что мы только что нагово​рили друг другу. Простите меня.

—  Я прощаю вас, сир. 
—  Совсем-совсем?                    
—  Совсем-совсем.

Король улыбнулся.

—  Давайте отметим  наше примирение шикарным ужином. Я привез для вас платья. Вот, правда, парик​махера забыл взять. А Моруа ничего не смыслит в со​временных прическах.

—  Не беда. Что-нибудь придумаю.

—  Значит, вы согласны?

—  Согласна.

—  Хотите, я вам что-то скажу? 

Анабель улыбнулась.
—  Вы еще полюбите меня. Ни одна женщина не могла устоять передо мной.

—  Не будьте таким самоуверенным, сир.

—  Вы меня еще полюбите,—повторил король. — Но мне нравится ваша непокорность.

ГЛАВА XVIII .   
ВЕЩЕСТВЕННОЕ ДОКАЗАТЕЛЬСТВО
—  Ваше Величество, письмо...

—  Санта Мария! — воскликнула королева. — Давай его сюда, Фернанда.

Худенькая черноглазая женщина — любимая служан​ка королевы, протянула золотой поднос, на котором лежало долгожданное письмо. Королева мгновенно вскрыла конверт и принялась читать.

В кабинет вошла Камила де Билон.

—  Вы посылали за мной, Ваше Величество?

—  Да, Камила, да. Подожди немного.

Камила опустилась на диван и принялась играть с маленькой черной болонкой. Королева, дочитав до конца, откинулась на спинку кресла и с облегчением вздохнула:

—  Хорошие вести. Помните то письмо, которое я от​правила дону Филиппу две недели назад?

—  О том, каким испытаниям король подвергает прочность семейных уз?
—  Да, то самое. И вот брат заверяет меня, что честь королевы Франции для Испании дороже всего. Он от​правил Людовику послание, в котором пишет, что не позволит никому безнаказанно оскорблять ту, в чьих жи​лах течет благородная кровь испанских королей. Он берет меня под свою защиту. Его войска сумеют до​казать этим заносчивым французам... Людовик еще пожалеет...— Королева торжествующе сверкнула глаза​ми.— Но я звала вас не для того, чтобы . посвящать в тонкости своей переписки. Камила, я хотела побла​годарить вас. Все прошло просто великолепно. Сегодня эта новость у всех на устах.

—  Ваше Величество, я не совсем понимаю вас. Ка​кая новость?

—  Вы удивляете меня, дорогая. Чему еще может радоваться оскорбленная королева, как не похищению госпожи де Круазье.

—  Ваше Величество, не знаю, как и сказать, но...

—  Но?                                                   
—  В этом нет моей заслуги. Мои люди должны бы​ли увезти иадемуазель де Круазье лишь сегодня ве​чером. Нас кто-то опередил.

—  Что? Так это не вы?

—  Очень сожалею, Ваше Величество… 

— Камила! От вас я этого не ожидала.

—  Ваше Величество...

—  Не ожидала! Вам всегда удавалось справляться с моими поручениями, но теперь вы, очевидно, решили, что стараться ради спокойствия своей королевы не стоит. Браво, мадемуазель, браво!

—  Ваше Величество, будьте милосердны.

—  Милосердия? Для вас? Никогда! Вы хоть пони​маете, что из-за вашей медлительности...

—  Ваше Величество...

—  Эта особа своими интригами отравила мне жизнь. Мне следовало бы окружить себя преданными и чест​ными людьми, но я полагалась на вас. И вот резуль​тат! — Королева в бессильной ярости сжимала и раз​жимала кулаки, перстни отбрасывали зловещие блики на платье Камилы.

—  Ваше Величество, позвольте мне хотя бы оправ​даться.

—  Что ж, попробуйте.

—  Мадемуазель  де   Круазье    пользуется     успехом  у многих придворных кавалеров. Возможно, кому-то из них она отдает предпочтение и, чтобы скрыть свою любовную связь от короля, решает на время исчезнуть. Она не производит впечатления легкомысленной жен​щины, но все же...              '

—  Что? Вы думаете, что она предпочла королю ко​го-то из его окружения? И испугавшись мести, уедини​лась со счастливым поклонником в укромном уголке? Вы с ума сошли, дорогая. Предпочесть кого-либо коро​лю! Уверяю вас, у мадемуазель де Круазье гораздо больше здравого смысла, чем вы предполагаете.

—   Ваше Величество, ну какая нам разница, где сейчас находится мадемуазель де Круазье. Главное, что она не с королем.  Король здесь. А она — нет.

—  Король здесь,  а она… — повторила королева за​думчиво.

—  Она больше не сможет любезничать с ним. И вни​мание Его Величества,  несомненно, обратится на вас.

—  Вы думаете? — с сомнением произнесла королева.

—  Я уверена.

—  Если все так...— Взгляд Ее Величества смягчился.

—  Надеюсь, что вы не ошибаетесь на этот раз. И все же...

—  Вам не нравится что-то?

—  Да, вы знаете, мне донесли, что Людовик спо​койно воспринял весть об исчезновении. А этот де Шатран и вовсе заулыбался.

—  Да, это действительно странно.

—  Любовница исчезает неизвестно куда, а король спокоен. И, по-моему, даже не предпринимает никаких усилий, чтобы узнать о ее судьбе.

—  Остается предположить только то, что Анабель де Круазье исчезла не только с ведома, но и по велению короля.

Королева заволновалась.                
—  Но если все действительно обстоит именно так... Вы, надеюсь, понимаете, что я не могу допустить этого.

—  Понимаю, Ваше Величество. Прикажите мне следить за королем. Только так мы сможем узнать, причастен ли Людовик к похищению своей любовницы или нет.

—  Не говорите при мне  больше этих ужасных слов «своей любовницы»!

—  Простите, Ваше Величество. 
—  Ах, Камила, как я несчастна.

Но на Камилу, которая слышала, подобное утверж​дение по нескольку раз в день, это не произвело впе​чатления.

— Итак, мадемуазель де Билон, вы будете следить за королем.
—  Да, Ваше Величество.

—  Куда бы он ни отправлялся, вы будете следовать за ним, словно тень.

—  Да, Ваше Величество.

—  И обо всем, что узнаете, будете докладывать мне.

—  Да, Ваше Величество.

—  Идите, и да поможет вам господь.

*    *    *
После обеда Камила де Билон сменила  изящный дамский туалет на мужской костюм для охоты, велела слугам обмотать копыта своей лошади тряпками и от​правилась к Северным воротам. Ей было прекрасно из​вестно: если король хотел тайно покинуть Лувр, то пользовался всегда именно этим выходом, ибо Северные ворота имели ряд преимуществ. Во-первых, их охраня​ли люди герцога дю Касси, а на преданность этих гвар​дейцев .король мог рассчитывать. Во-вторых, Северные ворота выходили на узкую немноголюдную улочку, и здесь можно было легко избавиться от шпионов ко​ролевы. В-третьих, Северные ворота находились в кон​це дворцового парка, где придворные показывались очень редко и, следовательно, не могли стать случай​ными свидетелями тайного исчезновения своего суве​рена.

Ни Людовик, ни герцог дю Касси не догадывались, что очаровательной Камиле де Билон известна тайна Северных ворот. Камила и сама предпочла бы не знать этого, но, к сожалению, ей нередко приходилось отправ​ляться в рискованные путешествия в поисках разгадки интимных тайн Его Величества. И далеко не все то, что она  узнавала,  становилось  известным  королеве.

Через некоторое время из ворот вышло двое муж​чин, закутанных в черные бархатные плащи. Широко​полые шляпы, почти надвинутые на глаза, скрывали от любопытного взгляда лица этих людей. Но по походке,  девушка сразу же узнала в незнакомцах короля и Жосслея — верного слугу Его Величества. Камила не отры​ваясь следила за ними. Король и его спутник, дойдя до перекрестка, оглянулись и, не заметив преследования, скрылись за поворотом. Камила осторожно двинулась за ними. Она услышала шум подъезжающего экипажа и, выглянув из-за угла, увидела, как король садится в карету. Девушка, подождав пока они отъедут на безопасное расстояние, последовала за экипажем.

Когда, карета выехала за пределы города, Камила поняла, что не напрасно теряет время: — «Если Его Ве​личество не замешан в истории с похищением де Круазье, то сегодня мне предстоит узнать имя его новой любовницы. Ибо с такими предосторожностями король может отправляться только к даме».

«Однако, когда же мы приедем?» — устало вздохну​ла Камила, Она заметила, что солнце уже начинало са​диться. Чтобы никто из слуг короля не заметил пре​следования, ей приходилось скакать по лесу рядом с до​рогой. Но вскоре лес кончился, и Камила остановила лошадь. «Что же делать? Меня непременно заметят». Но возвращаться к королеве с пустыми руками Камиле не хотелось, и она решила рискнуть. . Через несколько минут девушка почувствовала за​пах моря. Карета свернула и направилась к старому замку, Камила была удивлена: неужели новая любов​ница короля так бедна, что не может придать своему обиталищу более приличный вид? Вскоре она узнала в этом заброшенном строении замок Мержи, который король приобрел несколько лет назад у разорившихся владельцев. Карета скрылась во дворе, и отважная по​сланница Ее Величества, убедившись в том, что ее не заметили, осторожно двинулась следом.

Бесшумно пробираясь вдоль стены, Камила заме​тила, что в той половине замка, которая выходила ок​нами на море, царило оживление. Ей даже показалось, что в одном из окон мелькнули силуэты короля и какой-то дамы. Кто она? Для того, чтобы ответить на этот вопрос, Камиле пришлось проделать рискованное пу:тешествие над морской бездной. Бесстрашная шпионка ловко прыгнула на торчащий из воды камень. После нескольких попыток ей удалось взобраться на одну из прибрежных скал. Теперь она могла беспрепятственно наблюдать.. Через открытые окна до Камилы долетали  обрывки   разговоров   и  смех  таинственных  обитателей замка.

Солнце село, в окнах вспыхнули огни.. Стало про​хладно, и Камила, как ни куталась в теплый плащ, продрогла до костей. Наконец ее терпение было воз​награждено. В проеме одного из окон она увидела пе​чального короля, а затем и ту, ради которой проделала это опасное путешествие. Мадемуазель де Круазье ути​рала слезы. Плачет? Женщина, из-за которой король покинул Париж и, как сумасшедший, помчался за столь​ко верст, плачет? Камиле это казалось просто неверо​ятным. Теперь, когда она узнала тайну похищения ма​демуазель де Круазье, она могла бы вернуться, но что-то подсказывало ей остаться, и девушка, спрятав​шись за черным утесом, продолжала наблюдать за комнатой Анабели.

Ждать пришлось долго. Камила так сильно замерз​ла, что ее начала бить дрожь. «Лихорадка мне обеспе​чена,— думала она.— Пора возвращаться». И в этот мо​мент окно комнаты вновь озарило теплое пламя свечей Через минуту де Круазье распахнула окно.     — Я закричу!

—  Кричите.

Невидимым собеседником де Круазье был король.

—  Умоляю, пощадите меня!

«О господи! Это слишком походит на насилие». — Камила внутренне содрогнулась от этой мысли. Теперь она никого не могла видеть, но до нее доносились сдав​ленные крики и шум. Очевидно, в комнате шла борьба. Камила услышала всхлипывания несчастной де Кру​азье. «Как это омерзительно!» — подумала она, поки​дая свой наблюдательный пост. Она узнала все, что нужно, и дальше оставаться здесь не было необходи​мости.

Отвратительная сцена, свидетелем которой она толь​ко что стала, потрясла девушку: «Никогда прежде я не замечала, что Людовик так жесток!» Камила тревожно вглядывалась в темноту, и тут ей показалось, что тро​пинка, по которой она шла, озарилась голубоватым мер​цающим светом. Девушка поспешно спряталась в гус​том кустарнике. Что это? Господи...

Мимо застывшей от удивления Камилы проскольз​нула женщина. Вся ее одежда, волосы излучали таинст​венное сияние. Теперь Камила дрожала не столько от   холода, сколько от страха. Она подождала, пока све​тящаяся женщина скрылась за стеной замка и, забыв об осторожности, опрометью бросилась  к своей лошади. Вскочив в седло, девушка во весь опор мчалась в сто​рону Парижа. Все время, пока она скакала по мрачной лесной дороге, Камиле казалось, что привидение пре​следует ее.

Заря уже занималась, когда обезумевшая от пере​житого ужаса фаворитка королевы, прокричав страж​никам пароль, влетела в Париж. Хорошо, что час был ранний, и мирные горожане еще спали. Иначе бы лошадь Камилы непременно затоптала кого-ни​будь.                                                                                  
Камила беспрепятственно проникла в апартаменты королевы. Та, узнав о том, кто ждет ее в гостиной, ве​лела немедленно пригласить свою наперстницу в коро​левскую спальню.

—  Ну?

—  Ваше Величество,— прошептала задыхающаяся от быстрой езды девушка.— Мадемуазель де Круазье находится в старом замке Мержи, что на берегу моря. Король там же.

—  Я так и знала!

—  Ваше Величество, мадемуазель де Круазье вовсе не жаждет любви короля. Ее похитили и держат в зам​ке насильно. Она не любит Его Величество.

—  А король?

—  По-моему, он увлечен ею,— переводя дух, прого​ворила Камила.

Королева только теперь обратила внимание на то, что мужской костюм де Билон находится в весьма пла​чевном состоянии.

—   Вы устали, должно быть?

—  Да. Очень холодно.

—  Сядьте поближе к камину. — Королева обняла дрожащую девушку.— Верных людей я умею беречь. А неверных... Значит, короля сейчас нет в Лувре?

—  Он в Мержи. Его бесит сопротивление этой жен​щины. Он будет с де Круазье до. тех пор, пока не сло​мит ее.

Руки королевы бессильно опустились.
—  А когда его цель будет достигнута, король, на​сладившись победой, бросит мадемуазель де Круазье и вернется к вам,— продолжала Камила. 
—  Ненавижу!!! Я могла бы стать женой другого. И тот человек уважал бы меня гораздо больше, чем Людовик. Ненавижу!

—  Ваше Величество, не надо так волноваться. Ко​роль не стоит ваших слез.   
И Камила подробно рассказала о своем приключе​нии от начала до конца, утаив лишь эпизод со светя​щейся женщиной. Она была уверена, что королева при​мет ее за сумасшедшую, если услышит об этом.

—  Если де Круазье прежде и не любила короля, то уж теперь, после того как провела с ним ночь... Он не​отразимый любовник,— в отчаянии воскликнула коро​лева.—Поверьте мне, дорогая, я знаю, о чем говорю. Испытав любовный восторг в его объятиях, она захочет принадлежать ему всегда.

Камила взглянула на королеву. Та сидела в кресле, неподвижно глядя на огонь, пылавший в камине. Ее большие, пухлые руки были скрещены на животе. Огромные бриллианты в перстнях отражали огненные блики и поблескивали словно глаза неведомого 
чудо​вища.

—  Де Круазье молода и красива, король, несо​мненно, предпочтет ее... Но я так просто не откажусь от своего счастья.— В глазах Ее Величества вспыхнули воинственные огоньки.— Итак, он в Мержи.

—  Да.                                                       .   -

—  Он пожалеет об этом! — Королева порывисто встала с кресла.— Камила, позовите Фернанду. Пусть принесет мне одежду.

—  Но еще так рано... 
—  То, что я задумала, необходимо сделать теперь же. В это  утро церемония одевания королевы    длилась

втрое короче обычного. Она  так торопила Фернанду, что служанка обожгла свою госпожу щипцами для завивки волос. Впрочем, королева не обратила на это особого внимания. И Фернанда, хорошо знавшая свою повели​тельницу, окончательно утвердилась в мысли, что за этой спешкой кроется что-то из ряда вон выхо​дящее.                     
—  Камила, вы будете сопровождать меня.

—  Да, Ваше Величество. Но куда мы пойдем в столь ранний час?

—  В покои короля. Впрочем, нет, останьтесь.— Ко​ролева   посмотрела   на   истерзанный охотничий костюм  де Билон:—Вам необходимо прийти в себя. Фернанда, вы пойдете со мной.

—  Слушаю, Ваше Величество. — Служанка присела в реверансе.

—  Но зачем вы пойдете к королю? Его же нет в Лувре! — недоумевала Камила.

—  Тем хуже для него.— Королева стремительно вы​шла из спальни.

—  Вас не пропустят к Людовику,— произнесла ей вслед Камила.

—  Не осмелятся, — крикнула королева  на ходу. Она  решительно   отворила дверь,  ведущую в  апар​таменты супруга.

—  Ваше Величество, король приказал никого не пускать.

—  Протрите глаза, гвардеец. Перед вами королева! Прочь с дороги!

Растерявшийся часовой отступил, и разгневанная женщина с гордо поднятой головой прошествовала ми​мо. Но вход в королевскую спальню ей преградил, не​понятно откуда взвяшийся, Фредерик де Шатран.

—  Ваше Величество, туда нельзя.
 — Мне можно, герцог. Или вы забыли, что король — мой супруг.

—  Его Величество просил не беспокоить его. Ко​роль должен хорошо отдохнуть, ему предстоит тяжелый день.— Всем своим видом герцог показывал, что коро​лева сможет пройти в спальню только через его труп.

—  Вы наглец!

—  Я верный слуга Его Величества.

—  Убирайтесь прочь, не то я прикажу гвардейцу за​стрелить вас.

—  Король просил не тревожить его.

—  Это ложь.

—  Я никогда не обманывал королеву Франции. Не знаю, почему я лишился вашего доверия,— патетически произнес дю Касси де Шатран.

—  Не обманывали! Хотите, я сейчас докажу обрат​ное?

—  Прошу вас, не кричите. Его Величество может проснуться. 
—  Вы не пускаете меня потому, что короля нет в спальне. 
—  Его Величество там.

—  Ложь!

—  Клянусь!

—  Тогда отворите дверь.

 — Я не могу. Его Величество приказал никого    не впускать.

—  Тогда я сама открою
—  Я не допущу этого.

—  Предупреждаю, герцог. Горе тому, кто посмеет помешать мне.

—  Я выполняю приказ Его Величества. И если надо, применю силу.

—  Вы поднимете руку на свою королеву?

—  Ваше Величество, умоляю вас, король может проснуться.

—  Если бы король был там, он бы уже давно про​снулся.

—  Я и так уже давно проснулся!

Дверь спальни внезапно распахнулась, и удивлен​ная королева увидела своего супруга. Людовик был в батистовой пижаме.

—  Что вы хотели мне сообщить в столь ранний час?

—  Вы?

—  Не понимаю, что вас удивляет? А кто, кроме меня, по-вашему может находиться в спальне короля?

—  Позвольте мне войти.

—  Входите. Вряд ли теперь мне удастся заснуть.

Королева вошла в спальню. Измятая постель, одея​ло, лежащее на полу. Очевидно, Его Величество уро​нил его, когда вставал с кровати.

—  Ваше Величество, извините. Меня ввели в заблуж​дение.

—  Я не удивлен, мадам. Перестанешь удивляться вообще чему бы то ни было, если каждый день из пят​надцати лет моей счастливой супружеской жизни отрав​лен ядом ваших скандалов.

—  Ваше Величество, прошу вас, не сердитесь.

—  Что вы, ангел мой, я очень рад, что вы разбуди​ли меня не среди ночи, как обычно, а всего лишь рано утром.

—  Ах, я не понимаю, что творится. Кто-то словно нарочно пытается поссорить нас. Ну, не сердитесь же. Обещаю, больше этого не повторится. 
—  Нет! Я не верю вам. Каждый раз поссорившись со мной и убедившись в своей неправоте вы клянетесь мне, что вашим подозрениям пришел конец.

—  Но я люблю вас, Луи.

—  И поэтому написали в письме своему брату, что я подлый изменник?

—  Я искала поддержки у Филиппа.

—  У врага Франции?

—  Нет, у своего брата!

— Ваш брат стянул к границам моего государства свои войска. И этим я обязан исключительно вам, ма​дам.   Вам — своей супруге, французской королеве.

 — Филипп не станет воевать.

—  Мне надоело, мадам, что вы вмешиваетесь в го​сударственные дела.

—  Я не вмешиваюсь!

—  А ваши подстрекательские письма?

—  Уверяю вас, Филипп не начнет...

—  Иногда по делам государственной важности мне нужно уезжать из Парижа. Что, прикажете каждый раз отпрашиваться у вас?

—  Ваше Величество! — воскликнула бедная женщи​на, заливаясь слезами и ломая руки.

—  Не ставьте меня в унизительное положение, ма​дам. Я не только ваш супруг, но еще и король!

—  Да. Вы не только мой супруг, вы еще и любов​ник де Круазье!

—  Что? Опять?

—  Но это правда! Я знаю все!

—  О, господи! Я не в силах больше выслушивать вас.

—  Но это правда!

—  Да ведь де Круазье исчезла. И никто не знает, где ее искать.

—   И вы не знаете?                                                             
—  Вы оскорбляете меня!                        
Ее Величество беспомощно взглянула на супруга и всхлипнула совсем по-детски.

—  Луи, давайте больше не будем ссориться. Обе​щаю вам не просить больше у Филиппа помощи и покро​вительства. Но и вы клянитесь мне, что ваши вечные истории с женщинами прекратятся.

—  Вы напишете Филиппу, чтобы он отвел свои войска?                         
— Да, да. Клянитесь же, Луи.

—Хорошо. Я клянусь вам в своей преданности. 
Королева облегченно вздохнула.

— Ну, слава богу! Больше мы не будем ссориться?  — Нет, ангел мой. Никогда!

—  О, как я счастлива, Луи. Что с вами, дорогой? Вы дрожите? Вы замерзли. Ваша пижама так тонка. Сейчас я укрою вас.

Королева наклонилась, чтобы поднять одеяло, лежащее на полу.

—  Нет, не надо,—вдруг закричал король.—Мне жарко! То есть мне не холодно.

Королева подозрительно посмотрела на супруга и решительным движением подняла одеяло. Под ним лежали сапоги с пятнами свежей грязи.

—  Что это, Ваше Величество?

—  Это?

—  Да, это.                              

—  Это — сапоги. Вы же сами видите.

—  Это ваши сапоги!

—  Конечно. Неужели в моей спальне могут находиться чьи-то чужие сапоги?

—  Но на лих свежая грязь,                                 
 — Ну и что?

.— Это значит, что вы только что надевали их.

—  А как вы определили, что эта грязь свежая?

—  Ваше. Величество, стыдитесь!

—  Нет, это вы стыдитесь.
 — Почему же я должна стыдиться?                       

—  А почему я?

—  Жосслей,— раздался  голос  герцога де  Шатрана. В дверях появился слуга.

—  Жосслей, Ее Величество желает знать, почему вы не почистили сапоги короля.

—  Сию минуту, монсеньор.— Слуга, воровато поглядывая на королеву, опрометью бросился к лежащим на ковре сапогам короля.

—  Простите, Ваше Величество, забыл. Сейчас все сделаю, Ваше Величество,— бормотал он, глядя на королеву.

Та растерянно воскликнула:

—  Я ничего не понимаю, Луи. Но уверена, что вы опять провели меня.

—  У вас страсть к скандалам.
—  Нет, это у вас страсть к изменам,—произнесла королева и величественно удалилась прочь.

ГЛАВА XIX 
МАРКИЗА ДЕ НЕВИЛЬ
—  Камила, вы уверены, что в Мержи с де Круазье был именно король?

—  Разумеется, Ваше Величество. Короля невозмож​но спутать с кем бы то ни было.        
—  Не понимаю.

—  Кроме того, Мержи теперь принадлежит королю.

—  Не понимаю,— вновь повторила королева.— Как же король может быть в Мержи, если он в Лувре? Не может же он находиться одновременно и в Париже и за несколько десятков лье от него.

—  Кто вам сказал, что Людовик в Лувре? Де Шатран?

—  Я только что разговаривала с королем в его спальне.

Камила подозрительно посмотрела на свою повели​тельницу, словно опасаясь, не сошла ли та с ума.

—  Ваше Величество, но я видела короля в Мержи.

—  А я видела его в Лувре.

—  Не может быть! Это какая-то ошибка,— пробормотала Камила, чувствуя, как мысли путаются в голо​ве. Бессонная ночь давала себя знать.                                .

—  Вы считаете, что я могу не узнать своего супру​га?— насмешливо произнесла королева. — Конечно, Людовик уделяет мне мало внимания. Но все же . мы встречаемся время от времени. И я еще не успела за​быть его лицо и манеры. Надеюсь, вы верите мне, до​рогая?

—  Конечно, верю, Ваше Величество. Но ведь и я не лгу. Я видела короля этой ночью в Мержи. Я готова поклясться на Библии.

—  Не надо клясться, Камила. Я верю вам. Знаете, что я обнаружила в спальне короля?

—  Что?

—  Сапоги. На них была свежая грязь. Камила вздохнула с облегчением,

—  Вот она, разгадка!

—  Что вы имеете ввиду?

Но тут девушка закашлялась, и королеве пришлось опять усадить ее в кресло около камина.

—  Наверное, король покинул Мержи чуть позже меня. Я даже догадываюсь, что его заставило бежать из замка среди ночи. Итак, он покинул Мержи и при​мчался в Париж. Затем через тайный ход проник в свою спальню. Кстати, он был одет или нет?

—  Король был в пижаме.

—  Значит, Его Величество успел переодеться. Возможно, когда он переодевался, вы уже направлялись в его апартаменты.

—  Дю Касси де Шатран не пускал меня. Я битых полчаса объяснялась с ним, стоя у дверей.

— Ага. Значит, пока вы объяснялись, король пере​одевался.

—  Негодяй! Так провести меня. Постой, но ты гово​ришь про какой-то тайный ход.

—  Да. Вы заметили, наверное, что фасад дворца украшают узкие каменные башенки?

—  Ну, конечно.

—  Думаю, дело тут не только в архитектуре. Как-то раз мне пришлось проходить мимо подобной башен​ки. Я была очень удивлена, когда услышала, что из-за ее стены доносится стук каблучков. Словно кто-то спус​кался. Меня это заинтересовало, и я, уловив благопри​ятный момент, когда Его Величество был на охоте, про​стучала стену. Как я и ожидала, башня оказалась внут​ри пустой.

—  Это еще ни о чем не говорит.

—  Почему же, ведь устроить потайной ход в такой башне не трудно. А королю так нравится таинственно исчезать и появляться в своей спальне.

— Похоже, вы правы, дитя мое. Но, Камила, вы так дрожите. Неужели вы все еще не согрелись?

—  Я и сама удивляюсь, Ваше Величество. Но озноб не проходит.

Королева дотронулась до руки девушки,

—  Господи. Да вы горите! У вас жар, дорогая!

—  Да, я себя неважно чувствую.

—  Камила, поднимайтесь к себе и ложитесь в постель. Фернанда проводит вас.  Я немедленно пришлю к вам своего врача.

—  Ваше Величество, вы очень добры, но не стоит так беспокоиться. Это последствия бессонной ночи. Я от​дохну и вновь буду здорова.

—  Ну что ж, идите.

Камила сделала реверанс и удалилась. Но на лест​нице она почувствовала сильное головокружение и с трудом добралась до своей спальни. Лорета, служанка Камилы, сейчас же приготовила для своей госпожи целебное питье из трав и укутала больную множест​вом одеял, но несчастной не стало от этого легче. Че​рез пару часов состояние здоровья Камилы резко ухуд​шилось. Жар  нарастал. Девушку мучил жестокий ка​шель. Начинался бред.

—  Госпожа, нужно позвать врача. Иначе вы умрете от лихорадки.

—  Скажи королеве,— хрипло прошептала Камила и потеряла сознание.

Когда она пришла в себя, то увидела встревоженное лицо королевы.

—  Дорогая, вы умираете?

Но Камила не смогла ничего ответить. Тяжелые веки закрылись сами собой, и девушка вновь впала в за​бытье.

Ей казалось, что она огромная птица. Но у этой пти​цы голова человека, седая голова старика, а крылья, тело и хвост отлиты из золота. «Должно быть я и впрямь умираю, а моя душа вселяется в это загадочное суще​ство»,— подумала Камила. Казалось, что она парит над пустыней. Внизу она видела бесконечные желтые про​странства. То там, то тут из песка.торчали бледно-зе​леные кустики. Камила парила над этой звенящей от зноя пустыней. И вдруг ее тело что-то подхватило, по​несло. Какая-то неведомая сила заставляла ее с беше​ной скоростью мчаться впред. Камила чувствовала, как сухой горячий ветер обжигает кожу, треплет волосы. «Воды, воды», — шептала несчастная. И вот воздух стал прохладнее, свежее. Камила ощутила чью-то холодную руку на своем лбу. Теперь она неслась над высокими песчаными холмами и с опаской огибала их. Наконец показалась темно-синяя полоска моря. На берегу моря на вершине огромной отвесной скалы располагался не​ведомый город.  Камила   неспеша   облетела скалу.   За  пышной зеленью деревьев она видела белые домики, счастливые лица детишек, женщин. «Может быть, это и есть рай?» — подумала она и удивилась. Ведь ее пред​ставления о потустороннем мире были связаны совсем с иными образами.

Внезапно Камила пришла в себя. В комнате было темно, лишь две свечи горели на столе.

—  Лорета,— тихо позвала девушка.

—  Госпожа, как хорошо, что вы заговорили. А то королева уже велела посылать за священником.

—  Зачем?

 —Исповедывать.
—  Значит, я умираю?

Но Камила не расслышала, что ей ответила служан​ка. Она вновь погрузилась в пелену призрачных виде​ний. Ее душа переселилась в маленькую каменную фи​гурку женщины. Чьи-то заботливые морщинистые руки прикоснулись к ней. Это был старик с мудрыми терпе​ливыми глазами. Он любовно поглаживал статуэтку и вертел ее в руках. Камила ощущала тепло ласковых ладоней. Вдруг старик склонился над фигуркой так, словно заметил в ней какой-то изъян. С минуту он разглядывал то, что привлекло его внимание, а затем осто​рожно двумя пальцами подцепил какую-то невидимую . пелену и стал снимать ее со статуэтки. Камила с ужа​сом и отвращением поняла, что в руках старика об​рывки черной паутины. Теперь девушка видела, что паутина окутывала всю фигурку. Наконец, старику удалось убрать ее. Он сжал мерзкий черный комок в кулаке, и Камила увидела, как между пальцами за​струилась черная липкая жидкость. «Плачь, плачь,— повторял старик, глядя на черные маслянистые капли, падавшие на землю.— И не заставляй больше плакать других».

Когда земля впитала последнюю каплю, Камиле вдруг стало легко и свободно, словно она скинула с се​бя тяжелую ношу. Она открыла глаза. Дымка рассея​лась, старик пропал. Солнце весело заглядывало в ком​нату.

—  Лорета...

—  Вам лучше? Только что ушел цирюльник. Он пустил вам кровь. Доктор сказал, что теперь за вашу жизнь можно не опасаться.  
*      *      *
Де Билон была не единственным человеком, который неважно чувствовал себя в этот день. Анабель де Круазье и ее не в меру пылкого поклонника события минув​шей ночи потрясли не в меньшей степени.
Ужин, которым король и Анабель отметили свое примирение, был великолепен. Старая Моруа превзошла саму себя, навеки покорив Анабель своим кулинарным мастерством.
—  Если она будет так готовить всегда — боюсь, мне больше не захочется думать о побеге, — весело го​ворила Анабель, наслаждаясь бокалом прекрасного вина.
Король вел себя так, словно ничего не произошло.. Он был необычайно остроумен, смешил девушку рас​сказами о своих приключениях и сам смеялся вместе с ней. И все же Анабель замечала, как Людовик украд​кой бросает на нее страстные взоры. Вряд ли она сама сознавала в этот момент, насколько была привлека​тельна.
Анабель поднялась из-за стола.
—  Позвольте проводить вас, сударыня.
Девушка внимательно посмотрела на короля. Эта сдержанная поза, дружеский взгляд карих глаз... Нет, он не замышляет ничего, что могло бы угрожать ее чес​ти. Анабель улыбнулась и протянула руку.
На пороге она обернулась, чтобы поблагодарить за чужин и попрощаться. Но произошло непредвиденное: король, толкнув Анабель в глубь комнаты, ворвался к ней и запер дверь изнутри.
—  Что вам нужно, Ваше Величество! — Девушка, широко раскрыв глаза, отступила к окну.
—  Вы сами догадываетесь, Анабель. — Король, тя​жело дыша, шел прямо на нее.
Анабель поспешно распахнула окно.
—  Я закричу! — Голос ее прервался от страха и предчувствия, что сейчас произойдет что-то ужасное, непоправимое. Она ощущала себя маленьким беззащит​ным зверьком, оказавшимся в одном логове с опасным хищником.
—  Кричите,— ответил король. 
«Закричу я или нет, все равно никто не придет   мне  на помощь. Господи, не допусти этого»,— думала Анабель.

— Умоляю, пощадите меня,— прошептала она.

И в этот момент король схватил свою жертву в объ​ятия и повалил на  пол. Анабель отчаянно сопротивля​лась, но Людовику удалось освободиться от одежды и в то же время не упустить девушку. Он порывисто целовал ее лицо и губы. Она отворачивалась, пыталась кричать, но он закрывал ей рот страстными поцелуями. Анабель чувствовала, как сокращаются мышцы его тела. Крепко прижав девушку к груди, он попытался расстегнуть крючки ее платья. Руки его от возбужде​ния дрожали, и тогда обезумевший от страсти Людо​вик с силой рванул ткань. Оторванные крючки пока​тились по полу. Несколько секунд он, затаив дыхание, смотрел на обнаженную грудь девушки, а затем стал покрывать ее такими страстными поцелуями, что Ана​бель с удивлением почувствовала, как отвечает на этот властный призыв. Людовик с силой сжал ее бедра но​гами. Словно невидимые стрелы пронзили тело молодой женщины. Ей показалось, что не рука короля сжимает ее грудь, а, наоборот, она ласкает эти нежные сильные руки. Она услышала свой стон. «Господи, не допусти этого»,— пронеслось у нее в голове.

И в тот же миг за окном раздался пронзительный крик ночной птицы. Анабель вздрогнула: «Робер!— Она, собрав последние силы, попробовала вырваться.:— Ро​бер, любимый, простишь ли ты?»

Свечи неожиданно погасли, и комната наполнилась призрачным светом. Король выпустил Анабель из своих объятий. Они с ужасом смотрели на проем окна, где в голубоватом мерцании отчетливо различалась фигура женщины с распущенными волосами.

Людовик вскочил и медленно попятился к двери. Через минуту Анабель уже слышала, как он, громко призывая слуг, сбегает по лестнице. За окном послы​шались возня, окрики и шум отъезжающей кареты. В тот же момент призрак начал таять, и изумленная Анабель увидела, как светящаяся женщина раствори​лась в воздухе.
*    *    *

— Камила, доктор сказал, что через неделю вы можете выходить на улицу, участвовать в охоте и посещать балы.

—  Я поправилась так быстро лишь потому, что чувствовала заботу Вашего'Величества.

—  Нет, дорогая, увы, с моей помощью вы чуть не сошли в могилу. Я так переживала, Камила. Вы — единственная, кому я могу довериться. Потерять вас и остаться одной — о, это ужасно.— Королева тяжело вздохнула.

—  Ваше Величество, не оплакивайте меня. Ведь я уже здорова.

—  Но вы едва не погибли, дорогая. Поверьте, Камила, я ценю вашу преданность. Я долго думала, как вас отблагодарить. Деньги? У вас их достаточно. Потом я подумала, что можно выдать вас замуж за богатого и знатного придворного...

—  О, Ваше Величество, только не это,— запротестовала Камила.

—  Да, да, я знаю, что вы избегаете прочных связей и предпочитаете иметь любовников.

—  Брак — тяжкое ярмо. И если мне суждено надеть его, то пусть это случится как можно позже.

—  Да, брак — тяжкое ярмо. И мы, женщины, чаще всего просто не предполагаем, что ждет нас после свадебной церемонии. Поэтому я решила, что. замужество будет для вас скорее наказанием, чем наградой.

—  Ваше Величество, вы уделили мне столько внимания. Это лучшая награда для меня.

Королева благосклонно улыбнулась.

—  Я решила подарить вам земли и титул. Отныне ваше полное имя будет звучать так: Камила де Билон,  маркиза де Невиль.

—   О, Ваше Величество...             
—  Не благодарите меня. Я все равно буду вечно обязана вам.— Королева упивалась ролью покровительницы.

Камиле оставалось только подыгрывать ей.

—  О, Ваше Величество... Для выражения моей бесконечной благодарности я не могу подобрать слов. Я недостойна такой милости и принимаю ваш бесценный дар как аванс.

—  Ну хватит, Камила. Остановимся на этом. Я не люблю, когда меня долго благодарят.— Королева при​творно нахмурилась.— Знаете, та история с сапогами не выходит у меня из головы. Но поделиться я ни с кем, кроме вас, не могу. Одним словом, Камила, мне нужна ваша помощь.

—  Приказывайте, Ваше Величество.

—  Я хочу, чтобы вы опять понаблюдали за коро​лем. Но этого теперь будет недостаточно. Вам, маркиза, необходимо проникнуть в лагерь противника.

—  В чей лагерь? — переспросила девушка.

—  Короля. Так вот. Вы проникнете в его окруже​ние...                              
—  Простите, Ваше Величество. Но король знает о нашей с вами дружбе. Вряд ли он допустит меня в свой круг.

—  А герцог дю Касси де Шатран? Этот негодяй увлечен вами. Не станете же вы этого отрицать. И стоит вам лишь быть с ним полюбезнее...

—  Ваше Величество, де Шатран, конечно, блестя​щий кавалер. Но он вовсе не тот мужчина, ухажива​ния которого были бы мне приятны. И я не хотела бы... — Камила запнулась, перехватив недовольный взгляд своей покровительницы.

—  Вы не хотели бы... Иного я и не ожидала услы​шать,— раздраженно проговорила королева.— С вашей  стороны, маркиза де Невиль, просто легкомысленно пренебрегать вниманием нужного нам человека. У Лю​довика нет тайн от герцога. А вы заявляете мне... Ах, маркиза, это очень неразумно. Даже нет, это просто не​простительно.

Королева разошлась не на шутку. Яркие пунцовые пятна вновь проступили на ее лице. Камила поняла, что если она сейчас не предложит какой-то иной, свой ва​риант, то ей придется стать любовницей де Шатрана. А этого девушке очень не хотелось.

—  Если я внезапно  стану снисходительной к не​скромным выходкам герцога, то это непременно пока​жется странным и ему и королю. Фредерик дю Касси де Шатран очень умен и поймет, что моя благосклон​ность притворна.
—  Ах, Камила, почему вы прежде отвергали его! — воскликнула королева в отчаянии.

—  Но в свите короля есть еще коe-кто. Его Вели​чество покровительствует этому дворянину, удостаивает его своим доверием. Этот молодой человек — восходя​щая звезда королевства. Если когда-нибудь падет де Шатран, его место непременно займет...

—  Жан де Сен-Лоран! Восхитительно, Камила! Он так настойчиво ухаживает за вами. О, этот де Сен-Ло​ран — сущий клад для нас.

—  Да, я говорю о нем. Он недавно при дворе. Но вокруг, него — ореол блистательных побед над дамски​ми сердцами.

— Вот  почему  вы  выбрали    Сен-Лорана,— лукаво щурясь произнесла королева.— Ну что ж, думаю, при​дворные красавицы не зря бросаются в его  объятья. Говорят, он умен, богат и щедр. Своим любовницам он делает сногсшибательные подархи. Надеюсь, вам пред​стоит пережить незабываемые моменты. Но, маркиза., не увлекайтесь. Не забывайте  ради чего вы стараетесь.

—  Не беспокойтесь, Ваше Величество. Я вскружу ему голову, выбью из этой головы все более-менее ценные   для нас сведения и оставлю его.

—  Кокетка,— довольно улыбаясь, проговорила ко​ролева.— Кстати, Камила, вы наверняка еще не слы​шали эту новость. Де Шатран увлекся новой дамой. Она конечно, красива, но старше его лет на десять.

—  Кто же эта счастливица?

—  Маркиза де Ламбри.

—  Вот это вдова! — Камила рассмеялась.

—  Так вот, по-моему ей что-то известно о Мержи. Может, герцог проболтался?

—  Не думаю.

—  Но это не так важно. Камила, мне хотелось бы, чтобы вы подружилисьс этой дамой.

—  Ну что ж. Все время, свободное от флирта с Сен-Лораном, я буду уделять нежнейшей дружбе с марки​зой де Ламбри.

—  Камила, вы мой ангел-хранитель! Кстати, де Ламбри сейчас в Лувре. Вы можете воспользоваться этим случаем и свести с ней знакомство поближе.

—  Прямо сейчас?

—  А почему бы и нет?

—  Но я не готова. 
—  Ерунда. Одевайтесь и вперед!

Камила растерянно смотрела на королеву. Она не ожидала такого проявления эгоизма и жестоко​сердия.                                                          
—  Желаю удачи, маркиза,— проговорила королева на прощанье и величественно удалилась, шурша шел​ковыми юбками.

Делать было нечего. Девушка чувствовала себя не вполне здоровой, но свое пожелание королева выска​зала в форме приказа. Камила позвала Лорету, и через три часа Лувр узнал, что продолжительная болезнь ни​чуть не повлияла на внешность очаровательной Ками-лы. Де Сен-Лоран не сводил глаз с маркизы, и его по​стоянство было вознаграждено обворожительной улыбкой. Заручившись подобным свидетельством распо​ложения дамы своего сердца, граф решил действовать смелее и в самое ближайшее время доказать, что луч​шего любовника, чем он, маркизе не найти во всем фран​цузском королевстве.

Тут Камила заметила, чтo де Ламбри, нежно по​прощавшись с герцогом дю Касси де Шатраном, соби​рается покинуть общество. «Было бы неплохо узнать, куда наша вдова так спешит»,— подумала Камила и последовала за маркизой.

Де Ламбри торопливо села в свою карету. Камила последовала ее примеру. Экипаж, минуя набережную Сены, покатил в сторону особняка де Куассон, но оста​новился, не доезжая несколько домов. Маркиза де Ламбри вышла из кареты и скрылась в подъезде не​большого красивого здания.

Камила осторожно вышла из кареты и подошла к калитке.

—  Чей это дом, голубчик? — спросила она у юного лакея.                                                    . 

—  Дом графа де Круазье, мадам.

—  Как, разве это не дом Аглаи Де Куассон?

—  Особняк мадам де Куассон дальше. Вон там.

—  Ах, так значит, я ошиблась,— проговорила Ками​ла, отходя от калитки.

«Маркиза де Ламбри и граф де Круазье. Странно. Что их связывает? А может быть наша вдова наряду с герцогом не отказывает во внимании и графу де Кру​азье?— думала Камила, садясь в экипаж.— Да, тут есть над чем поразмыслить». 
В этот момент в гостиной графа де Круазье проис​ходил следующий разговор:

—  Я привезла неутешительные вести, друг мой.

Граф жадно ловил каждое слово.

—  Один из влиятельных придворных кавалеров удовлетворил мое любопытство, когда я поинтересова​лась исчезновением Анабели. Он надеялся добиться моего расположения,— маркиза весело рассмеялась.— Бедный герцог.

Граф испытывающе взглянул на де Ламбри и та, поняв, что выдала нечаянно свою тайну, смутилась.

—  Я знаю, Мария, что герцог неравнодушен к вам. Вы будете правы, приняв его ухаживания.

—  Да, Шарль. Но поговорим о деле. Королева тут не  причем.  Похищение Анабели  устроено Людовиком.

Граф неподвижно смотрел в одну точку, не произно​ся ни слова.

—  Да, девушку похитил король и, увы, она стала его любовницей.

Граф побледнел.

—  Я убью его.

—  Не говорите глупостей, Шарль.

—  Я вызову его на дуэль, как дворянин дворянина. 
— Он откажется и будет прав. По этикету он может драться лишь с принцем крови.

—  И это наш король! Ему мало того, что он обес​честил всех придворных дам, он хочет быть любовником каждой дамы своего королевства. И он управляет нами.

—  Тише, Шарль, вы уверены в преданности своих слуг? Вы подвергаете себя неслыханной опасности. Вас обвинят в заговоре. Помните, как было с моим братом?
  — Что делать, Мария?  Как  мне  помочь  своей  де​вочке?

—  Пока никак. Ведь мы даже не знаем, где она находится. Но я уверена: в Париже Анабели нет.

—  Мария, а ваша связь с герцогом... Надеюсь, вы делаете это не ради меня? — осторожно спросил граф.

—  Не стоит говорить об этом, Шарль. Мне пора идти. Не хочу, чтобы Фредерик знал, что я бываю здесь. А мою карету у крыльца могут заметить его люди. Шарль, но вы должны поклясться, что ничего не предпримете, не посоветовавшись со мной.

—  Я не могу обещать.

—  Клянитесь, Шарль, иначе я не переступлю больше  порог этого дома. Я не хочу присутствовать на вашей казни. Для спасения Анабели существуют другие спо​собы. Клянитесь!

—  Клянусь.

Де Ламбря с облегчением вздохнула:

—  А я клянусь, что узнаю, где сейчас находится Анабель.

—  Но и вы, Мария, должны мне обещать, что не    будете безоглядно рисковать.

—  Ну что ж. Обещаю,— произнесла маркиза и, улыб​нувшись на прощанье, исчезла за дверью.

ГЛАВА XX 
ОН МОЙ

   — Вы опять грустите.

Голос Моруа вывел Анабель из задумчивости. После той ужасной ночи старуха, похоже, прониклась к пленнице уважением и сочувствием.

—  Будете печалиться — ваши глазки потухнут, щеч​ки побледнеют, исхудаете. А худая женщина — на что она нужна мужчине.                       
—  Вы прекрасно готовите, Моруа. Так что смерть от - истощения мне не грозит.— Анабель попробовала улыбнуться.

—  Зачахнете совсем, голубка. Да, цветам нужно солнце, а птичке воля.— Старуха скорбно замолчала.

—  Давно вы служите в этом замке? — спросила де​вушка у Моруа.

—  Давно. Всю жизнь.

—  И не страшно вам здесь? 

—  Всяко бывает. Иногда кажется, что я погребена тут заживо.

В этот миг откуда-то (Анабель не могла определить откуда именно) донеслись звуки, похожие на приглу​шенные рыдания. Анабель вскочила.

—  Что это?

Старуха сидела за столом неподвижно.

—  Ничего. Показалось,— пробормотала она побелев​шими от страха губами. 
—  Скажите, Моруа, а вам не доводилось встречать​ся с чем-то сверхъестественным, непонятным, пока вы жили здесь?

— Нет,— ответила старуха, напряженно глядя на дверь столовой.

—  Вы кого-то ждете?

—  Да. То есть нет.— Старуха внимательно взгляну​ла на Анабель.— Что вы расспрашиваете меня? Я. не скажу вам ничего! Я ничего не знаю! Я ничего не слышала!

Анабель видела, как дрожали руки Моруа.

—  Извините. Я не знала, что мой невинный вопрос вызовет такую бурю негодования.

—  Поднимайтесь к себе и ложитесь спать. И не за​будьте покрепче закрыть дверь.

—  Вы пугаете меня, Моруа.

—  Идите.  Некогда мне тут с вами беседовать. Анабель ясно видела,  что старуха очень напугана.

Ее страх вселился и в девушку. Она взяла подсвечник и стала подниматься по лестнице. Пламя свечей подра​гивало и зловещие тени на стене корчились, словно живые. Анабель охватил суеверный страх. Стараясь смотреть только вперед, она дошла до комнаты и за​перла дверь. Моруа доверяла ей теперь больше, чем прежде. Один ключ от комнаты был у Анабели, а вто​рой— по-прежнему у старухи.                                      .   .

Анабель зажгла все свечи. Мягкий теплый свет на​полнил комнату. Девушка подошла к окну и распахну​ла створки. Пахло гниющими водорослями, выброшен​ными штормом на камни. Волны легонько шлепались о стены замка. «Чего я разволновалась. Все спокой​но»,— подумала Анабель. Она приняла сонные капли и закрыла глаза.

Девушке снился странный сон: она стояла на вер​шине высокой скалы. Внизу — бездна. Анабель со стра​хом оглядывалась. Куда ни поставишь ногу, всюду шат​кие валуны. Ступив на них, она.непременно полетела бы в пропасть. Вдруг вершину скалы окутал плотный туман. И девушка с ужасом поняла, что теперь ее ожи​дает верная смерть. Уже не надеясь ни на что, она не​ожиданно заметила толстую железную цепь. Наподо​бие висячего моста цепь соединяла узкую площадку, на которой находилась Анабель, с вершиной другой скалы. Там стоял Робер. Девушка протянула к нему руки, и камень, на котором она стояла, сорвался и покатился в пропасть, увлекая за собой другие валуны. Анабель осторожно ступила на цепь и, балансируя руками и те​лом, пробежала несколько шагов вперед. Цепь начала раскачиваться. Анабель обмерла от ужаса.  Там, где  только что стоял Робер, лохматое чудовище с огромны​ми ярко-красными глазами трясло другой конец цепи, пытаясь сбросить девушку в пропасть. Анабель судо​рожно обхватила руками холодные металлические коль​ца и закричала. Чудовище гримасничало. Звенья цепи при соприкосновении лязгали и скрежетали.

Анабель проснулась и с испугом оглядела комнату. Лязг металла, правда в десятки раз слабее, повторился наяву. Анабель вскочила с кровати и поняла: кто-то пы​тается отпереть замок ее двери. Девушке показалось, что сердце в груди сжалось и перестало биться. «При​зрак? Нет, призракам не нужны ключи, чтобы отпе​реть замок»,— решила она и, сбросив оцепенение, ре​шительно шагнула к двери.

— Кто там?

—  Это я,— послышался голос Моруа.

—  Что вам нужно?

—  Но ведь вы кричали.
— Я?
—  Ну конечно, вы же звали меня.
  — Нет.                                                       .                    
—  Вы что, разыгрываете меня? — рассердилась Моруа.

Анабель отворила. На пороге стояла старуха в ко​жаных башмаках, одетых на босу ногу. Поверх ночной сорочки на ее дряблые плечи был накинут цветастый теплый халат.

—  Я не звала вас.                                                    
—  Не может быть. Неужели мне опять чудится? Ведь я же явственно слышала ваш голос.— Старуха с опаской огляделась по сторонам.

—  А вы ничего не слышали?

—  Я спала, но мне показалось, что... Нет, это про​сто показалось. Я услышала во сне, как вы отпираете дверь.

—  А... Ну ладно, спите тогда.

Старуха повернулась и зашаркала прочь, но на по​роге остановилась.

—  Так вы не звали? — снова спросила она, подо​зрительно глядя на девушку.
«Может быть, она не в себе? Странная какая-то», — подумала Анабель.

—  Нет, нет. Я не звала вас. Спите спокойно. И еще, если вам в следующий раз что-то покажется, стучите в дверь.Я испугалась, когда услышала, что кто-то пы​тается открыть замок.

—  Хорошо, но если есть ключ, зачем стучать? — не довольно проворчала Моруа и скрылась из виду.

 Анабель вновь заперла дверь и вернулась к крова​ти. Она уже собиралась лечь, как вдруг услышала совсем рядом шорох. Она порывисто обернулась — ни​кого. И тут за ее спиной вновь раздался тихий, но ясно различимый вздох. Анабель застыла. Она ощутила на своем затылке холодное, почти беззвучное дыхание. Хо​тела оглянуться, но страх сковал ее. Анабель почувст​вовала легкое прикосновенье, как будто мимо нее кто-то проскользнул, и явственно расслышала шаги по ков​ру. Слабый щелчок замка —и дверь оказалась рас​пахнутой настежь. Анабель увидела на пороге чькьто призрачную тень. «Иди, иди за мной»,— послышался исступленный шепот. Анабель, сама не сознавая, что де​лает, двинулась вслед. Спустилась в столовую. Свечи были зажжены. На длинном дубовом столе, покрытом скатертью, стоял высокий бокал, до середины напол​ненный вином. Анабели показалось, что в комнате стоит неприятный тяжелый запах земли и еще чего-то, но чего — девушка понять не могла. Анабель огляделась еще раз. «Зачем она позвала меня? — промелькнуло в голове.— А может все это мне почудилось?»

Слева от нее раздался шорох. Анабель резко обер​нулась и в тот же миг за спиной услышала звон стекла. Бокал, разбитый на мелкие кусочки, лежал на столе, а по скатерти медленно расползалось красное пятно. «Он мой»,— услышала девушка все тот же исступленный шепот и, почувствовав, что сходит с ума, спросила:

—  Кто ты? Чего ты хочешь?

«Он мой»,— прошелестело в ответ.

—  Чего ты хочешь?

Кто-то невидимый опять прошел рядом с ней. Ана​бель почувствовала, что силы оставляют ее. «Нет, нет. Ведь я не схожу с ума? — Она опять взглянула на стол: осколки бокала по-прежнему лежали там.— Господи, помоги мне бежать, здесь меня ждет либо безумие, либо могила»,— прошептала несчастная. 
ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ
УЖ ЛУЧШЕ
ГРЕШНЫМ БЫТЬ,
ЧЕМ ГРЕШНЫМ СЛЫТЬ
ГЛАВА XXI
ДЕНЬГИ И ТИТУЛ
Через ворота Сент-Оноре в Париж въехал небольшой отряд всадников, сопровождавших элегантный чер​ный экипаж, искусно отделанный золотом. Полуденное солнце заставляло ярко сверкать герб из червленого серебра на дверцах кареты. Два молодых стражника не сомневались, что герб принадлежит одному из знат​нейших родов Франции, но так и не смогли определить имени вельможи, чье лицо на миг выглянуло из-за бар​хатных занавесок на окне экипажа.

Правил каретой полный добродушный старик. Его лицо озаряла блаженная улыбка. Новый атласный жи​лет, брюки из той же материи и тонкая батистовая со​рочка под жилетом никак не гармонировали с загоре​лой и морщинистой кожей кучера. Рукава рубашки, небрежно, как у ремесленника, закатанные до локтя, открывали могучие жилистые руки. На запятках каре​ты стоял низкорослый арап в ливрее, обшитой золотой тесьмой. Белый кружевной воротничок его рубашки и белый берет на голове создавали резкий контраст с черным бархатным костюмом и темной кожей.

Позади экипажа величественно вышагивал велико​лепный скакун. Любопытные парижане с интересом взи​рали на гордое животное. Спина длинноногого красавца была покрыта роскошной попоной. «Эта лошадка стоит, должно быть, целое состояние»,— прошептал лавочник на ухо своей розовощекой жене. «А чья это карета?» — спросила женщина, но ее супруг лишь недоуменно по​жал плечами. 
Не остался незамеченным и конный отряд. Видав​шим виды парижанам сразу же стало ясно, что этим не очень-то твердо державшимся в седле людям привычнее ходить по земле, чем ездить верхом. Молодая лавочни​ца загляделась на рослого детину, посматривавшего по сторонам с детской гордостью и добродушием.

—  Красавчик,— вздохнула она, опираясь на плечо мужа.                                       
—  Этот, что ли? Да он рыжий и толстый. Того и гля​ди с седла свалится. Увалень,— зашептал лавочник, не​приязненно рассматривая великана.— Ну что, целый день будешь на лакеев глаза пялить? Иди-ка за при​лавок.

Женщина обиженно взглянула на супруга и скры​лась в двери галантерейной лавки.

Но если симпатии восторженных парижанок были на стороне рыжеволосого великана, то вниманием мальчишек завладел улыбающийся человек в ярко-оран​жевой рубашке со смешной обезьянкой на плече. Вокруг его шеи топорщился кружевной воротник, который был так неумело приколот, что один конец то и дело отсте​гивался, и мужчина был вынужден без конца поправ​лять его. Эти действия хозяина очень досаждали обезь​янке. Наконец, бедное животное не выдержало и дер​нуло хозяина за ухо. Мальчишки так и покатились со смеху.

—  Да,— задумчиво произнес лавочник, обращаясь к соседу,— этот приятель не очень искусен в подборе одежды. Хотя его рубашка и штаны из хорошего сукна, но чувствуется, что разбогател он недавно. Не умеет еще носить благородный костюм.

—  Зато у него такая обезьянка! — прошептал, зами​рая от восторга, сынишка соседа.

Один из всадников нагнал рыжего детину и они поехали рядом.

—  Эй, Жак!

—  Ну, что?
 — Хотел спросить, как ты потратишь свои денежки? Великан задумчиво почесал в затылке.

—  Для начала  пойду в кабак .«Синяя уточка». 
— А потом?

—  А потом в кабак «У трех красоток».

—  А потом? — не унимался его собеседник.

—  Потом, потом,— взорвался детина.— Что ты привязался, Дик? Потом пойду в «Румяный пирожок». Там такие милашки, что оттуда я никуда не пойду! Его товарищ рассмеялся:

—  Вино и милашки. Дурачина! У тебя столько де​нег, что ты можешь купить любой из этих кабаков вместе со всеми милашками и даже с их дружками.

—  Ну нет. Дружки мне не нужны. А ты-то что бу​дешь делать со своей долей?

Дик хитро улыбнулся.

—  Ну, сначала я тоже зайду промочить горло. К «Синей уточке». А потом домой. Надо дочку старшую из монастыря забирать, да замуж выдавать. Пора уж. Пока деньги есть, надо свадьбу играть. Приданое хоро​шее, значит, и жениха хорошего_ найдем. А потом куп​лю для себя мельницу и торговлей займусь.

—  А море?

—  Ни за что! Хватит, наплавался. Пора и на берегу осесть. Буду внуков воспитывать.

—  А зачем господин Фонсе корабль продал? Как же он теперь без корабля-то?

—  А на что он ему. Он ведь тоже свадьбу скоро сыграет.

—  С той самой?        
—  С ней. Промеж них уже давно все решено.

—  Что ж он перед свадьбой так рисковал? Мог бы и без головы остаться.

—  Ты о дуэли? Я тоже не понимаю. Ведь все было по-честному. В тот раз мы проиграли битву — пираты нас ограбили и взяли в плен. А в этот раз они проиг​рали. Так капитану мало того, что он всех головорезов в плен взял и вернул себе награбленное. Ему ж надо, чтоб все было по-благородному. Вот он и вызвал этого спесивого испанца на дуэль, вместо того, чтобы сразу проткнуть его шпагой насквозь или вздернуть на рее. Они-то небось, с нами не церемонились. У меня на спи​не до сих пор шрамы от их плеток.

—  Да, я тоже так думаю. С добрыми людьми — по-доброму. А с разбойниками...— И Жак выразительно провел ребром ладони по шее.

Карета остановилась возле гостиницы с романтиче​ским названием «Приют влюбленных голубков». Арап мгновенно соскочил с запяток и бросился открывать дверцу экипажа.

Молодой вельможа, сидевший внутри, вышел на мостовую. Его элегантный костюм и светские манеры при​влекли внимание добродушной хозяйки гостиницы, ко​торая, увидев важного гостя, поторопилась навстречу.

—  Изволите комнату, монсеньер?

—  Да, мадам. И для всех этих людей тоже отведите свои лучшие комнаты.

В широкой ладони хозяйки гостиницы оказалась зо лотая монета. «Ого, если этот сударь дает мне такие чаевые, должно быть он богат, как герцог Лотарингский»,— подумала сметливая женщина и присела перед вельможей в глубоком реверансе.

—  Ишь, — проговорил Дик,— кто бы подумал, что наш хозяин привык не раздавать монеты и целовать ручки дамам, а держать в руках штурвал.

—  Гупле,— обратился вельможа к вознице,— просле​дите, чтобы все было в порядке. А я на время покину вас.

—  К утру-то вернетесь?

Робер де Фонсе (а это был он) улыбнулся.

—  Вернусь гораздо раньше, папаша Гупле.— Он пересел на арабского скакуна и вскоре скрылся из виду.

Робер мчался по улицам, как будто за ним кто-то гнался. «Анабель»,— шептал он, улыбаясь. Он уже пред​вкушал встречу с возлюбленной, представляя синие лу​чистые глаза, улыбку, полоску жемчужных зубок. Теперь каждый миг она будет рядом. Она подарит Роберу сына — продолжателя рода. Робер знал, что он сделает все, лишь бы любимая была счастлива.

Вот и ее дом. «Обеденный час. Она наверное в сто​ловой»,— думал Робер, стараясь побороть волнение, вне​запно охватившее его. Наконец, он спешился и реши​тельно направился к входной двери.                               ,

—  Как о вас прикажете доложить? — Перед Робе», ром стоял щеголеватый лакей.

. — Скажи, господин Робер Фонсе желает видеть гра​фа и госпожу де Круазье.

—  Госпожу? — недоуменно спросил лакей.— Вы что-то путаете, сударь. Граф не женат.

—  Пойди и доложи.

Лакей скрылся. Робер чувствовал, что сердце вот-вот выпрыгнет из груди. Входная дверь распахнулась, и на пороге появился граф. 
—  Господин Фонсе. Как я рад вас видеть. Анабель столько рассказывала мне о вас.

—  Я только что прибыл в Париж и вот пришел за​свидетельствовать свое почтение вам и вашей дочери.

Граф помрачнел.

—  Ну что ж, прошу.

Робер прошел в небольшую уютную залу. Обстанов​ка отличалась не роскошью, а изяществом и хорошим вкусом, не терпящим излишеств.

«Но где же Анабель? Неужели ей не доложили о мо​ем прибытии?» — в волнении думал Робер. И тут на противоположной стене он увидел портрет той, которую сейчас так жаждал увидеть. Портрет точно передавал сходство с оригиналом. Робер замер, всматриваясь в до​рогие черты. Спокойная, чуть печальная улыбка, гордая посадка головы, живой ум, светящийся в синих глазах,— как все это верно почувствовал художник. Но волосы... Живописцу явно не удалось передать красоту светлых волнистых волос возлюбленной Робера. А может, все дело в старомодной прическе. Робер тихо рассмеялся. «Наверное, Анабель решила пошутить, сделав себе при​ческу прошлого века и надев соответствующее тому вре​мени платье»,— подумал он. Рядом висел портрет не​молодого мужчины, написанный в том же стиле. Но Ро​бер не успел разглядеть его, так как в гостиную вошел граф де Круазье.

—  Надеюсь, вы не скучали. Обед уже подан. А-а-а, вас заинтересовала наша семейная галерея.— Граф по​дошел к портрету. — Маргарита- де Круазье очень похо​жа на мою дочь. Если бы не этот костюм...

—  Как, Маргарита? — воскликнул Робер. 

—  Ага, значит и вы попались на удочку. Все наши знакомые принимают портрет прапрабабки Анабель за ее саму. Да, сходство необычайное.

Робер склонился под портретом, написанным полтора столетия тому назад.

—  Это та самая Маргарита де Круазье, которой влюб​ленный Франциск посвящал свои сонеты. Король даже хотел развести ее с мужем,— граф указал на портрет человека в военном костюме,— маршалом Франции, а потом жениться самому. Но де Круазье был одним из самых влиятельнейших лиц того времени. Он легко мог бы возглавить мятеж против своего суверена, и    Франциск    мудро     рассудил,     пожертвовав     любовью во благо королевства... Но поторопимся, обед остынет.

Они прошли в столовую, и сердце Робера упало — Анабели там не было.

Граф с интересом посмотрел на Робера.

—  Я вижу, вы разбогатели.

 —Да, теперь я  богат,— пробормотал Робер рас​строенно.

—  Я знаю, о чем вы хотите спросить меня,— начал де Круазье.— Вы удивлены, почему вас не встречает та, ради спасения которой вы так много сделали. Моей до​чери нет.

Робер вскочил, едва не опрокинув стол.

—  То есть, я не это хотел сказать,— поспешно доба​вил граф.— Ее нет в Париже. Ее похитил король.

—  Не мучайте меня, граф. Расскажите все.

—Король увлекся Анабелью. Ему удалось похитить ее после одного из балов и увезти из Парижа. Где она, я пока не знаю, но как только мне это станет известно, я сумею вернуть ее.

—  То, что ее полюбил король, не удивительно,— про​шептал Робер, потрясенный этим известием.

—  Две женщины, похожие, как две капли воды. И обе стали возлюбленными...

—  Я не верю, тому, что Анабель стала...— Робер за​пнулся.—  Граф, прошу вас, поговорим лучше о том, как спасти ее.

—  У меня во дворце есть надежные люди, которые вскоре сообщат мне, где находится моя бедная девочка. И тогда я...

—  Вот об этом я и хотел поговорить, граф. Вы уже не молоды...                          
—  Смелее, Робер, смелее. Скажите проще: граф, вы ни на что не годный старик.                            
—  Нет, я не это имел в виду. Я просто хотел ска​зать, что у меня это дело получилось бы лучше.

—  Вы настоящий друг и благородный человек. — Старик горячо пожал Роберу руку.— То, что вы сдела​ли для моей дочери и для меня...

 «Анабель, очевидно, не   сказала   отцу о нашей   по​молвке»,— подумал Робер.
—  Когда вы ждете известий из Лувра? — спросил он.

—  Не знаю. Это зависит от человека, который взял​ся помочь мне. 
—  Может быть, организовать наблюдение за Его Ве​личеством?

—  Вас могут схватить, обвинить в покушении на жизнь монарха и казнить.      
—  Но не могу же я ждать.

—  У вас есть покровители?

—  Герцог Орлеанский. Мой отец спас ему жизнь. С тех пор герцог помогает мне.

—  Вряд ли он что-то  знает. Он не очень близок к королю.

—  Послушайте, мы сделаем проще. Теперь, когда я богат, я могу не скрывать свой титул.

—  Вы дворянин?

—  Да, я граф де Фонсе.

— Зачем же вы, сударь, занимались необычным для дворянина промыслом?             
—  Я предпочел зарабатывать деньги сам, а не просить у короля.

—  Так вы дворянин! О, это меняет дело. Род Фонсе такой же древний, как и род Круазье. Я рад, граф, что вы принадлежите к этой славной фамилии.

—  Да, теперь  мне открыта дорога в Лувр. На​деюсь, герцог Орлеанский поможет мне занять достой​ное место среди придворных. И тогда у меня будет больше возможностей для того, чтобы узнать о судьбе Анабели.                            '

—  Прекрасный план.

—  Сейчас же еду к герцогу.

—  Постойте, а как же ваш корабль? 
Робер рассмеялся.

—  Я продал его прямо на пристани.

 — Граф де Фонсе, я хотел еще кое-что спросить. Анабель мне ничего не говорила. Но признайтесь: вы и Анабель...

—  Я люблю вашу дочь, граф. И мечтал бы стать ее мужем. Больше я.ничего  не могу сказать.

Граф де Круазье хитро улыбнулся:

—  А больше, сударь, ничего и не надо спрашивать. Ну, идите, Робер. Да поможет вам господь.

Робер удйлился, а граф, отодвинув занавеску, на​блюдал, как молодой человек взлетел на своего пре​красного жеребца и помчался вдоль улицы.

«Ну, что ж. Он благороден и честен. Он любит Ана​бель. Он принадлежит к древнему и славному роду. Он  красив, храбр, умен. И, наконец, он богат. Да и Анабель, без сомнения, любит его. Как горели ее глаза, когда она говорила о храбром капитане Фонсе! Это будет удачный союз», — думал граф, прислушиваясь, как замирает вдалеке дробный цокот копыт.

*    *    *
К особняку герцога Орлеанского вела широкая, вы​ложенная каменными плитами, дорожка, по обе сторо​ны которой высились могучие вязы и дубы. У крыль​ца— клумба с редкими экзотическими цветами, семена  и луковицы которых герцогу доставляли со всего све​та. Величественные мраморные колонны украшали фасад здания.

Робер поднялся по ковру, устилавшему широкие сту​пени. Два высоченных лакея в зеленых ливреях пре​градили ему дорогу.

—  Простите, сударь, но герцог Орлеанский сегодня никого не принимает.

—  Доложите, что с ним желал бы говорить граф де Фонсе.

Один из лакеев скрылся за дверью и через пять ми​нут доложил:

—  Господин де Фонсе! Герцог будет ждать вас в гостиной.

Робер вошел в просторную комнату с высоким по​толком, расписанным итальянцем Доминико фресками на библейские сюжеты. Тяжелая мебель из благородных пород дерева, массивные позолоченные рамы картин, портрет короля в военном мундире — все говорило о том, что герцог  по-прежнему придерживается вкусов своей бурной молодости.

—  А, Робер, как я рад вас видеть!

Робер увидел в дверях гостиной высокого   худоща​вого старика. Он поначалу не узнал герцога и, видимо, это не укрылось от пытливого взора вельможи.  

— Что, сильно я постарел?

—  Нет, герцог, вы ничуть не изменились.

—  Лукавите! Болезнь и красавицы — вот что губит мой организм.

Робер улыбнулся. О влюбчивости герцога ходили легенды. Даже теперь, несмотря на преклонный возраст, Филипп Орлеанский 
имел одновременно нескольких любовниц. Его внебрачных детей можно было встретить в любом уголке Франции: и в Аквитании, и в Пикар​дии, и в Бургундии, и в Провансе, и в Бретани. И ни​кого из них герцог не забывал. Всем дочерям давал при​даное, а сыновей брал служить в свою армию.

—  Я вижу, сударь, вы добились того, чего желали.

—  Да, монсеньер. Я богат.

—  И счастлив?

—  Увы.

— Неужто какая-то красавица посмела отказать та​кому благородному дворянину?

—  Нет, дело не в этом. Я хотел вас просить, мон​сеньер, ввести меня в общество. Ведь я никого не знаю.

—  О, сударь, если не ошибаюсь, вы решили начать карьеру придворного шаркуна? Бросьте, Робер. Настоя​щее дело, достойное мужчин,— это воинская служба. Только на поле брани, служа отечеству, вы добьетесь уважения короля и благосклонности придворных дам. Уж поверьте мне, сударь.

—  Нет, нет, монсеньер. Карьера придворного меня не привлекает. Но мне хотелось бы какое-то время по​жить при дворе короля.

—  Ну что ж, вполне понятное желание. Но, милый граф, не поделитесь  ли вы со мной секретом, как раз​богатеть. Обещаю вам свято хранить эту тайну до смер​ти, и уж конечно, после смерти.

Робер взглянул в глаза улыбающегося герцога. По-видимому, неистощимые сундуки Филиппа Орлеанского опустошались быстрее, чем тому этого хотелось.

—  Во время одного плавания я попал в плен к пи​ратам. Мне повезло — удалось бежать. И через некоторое время я с лихвой вернул себе награбленное.

—  Вы сражались с пиратами? Друг мой, я думал, чтр вы управляете торговым судном. Военных подвигов я от вас не ожидал. Что ж, поздравляю. Борьба с пиратст​вом—самый достойный способ сколачивания состояния.

—  Нет, это было делом чести.

—  Послушайте, Робер. У меня есть для вас хоро​шее предложение. Королю скоро понадобятся деньги на войну. Испания и Англия — наши извечные враги — не будут долго выжидать и нападут первыми. И если это не случится в этом  году, то обязательно произойдет в следующем. Но это меня не тревожит. Франция ни​когда не испытывала недостатка в храбрых   солдатах. 
Меня беспокоит другое. Война — это деньги. А казна, почти пуста. Крестьяне тоже ничего не смогут дать. Не​сколько неурожайных засушливых лет и предыдущая война истощили их терпение. И если новые налоги опять лягут на их плечи, в стране вспыхнет бунт. Вы пред​ставляете, Робер, что такое бунт, когда государство воюет, когда король для усмирения  своего непокорного народа вынужден будет отрывать солдат с передовой. Этого мы не можем допустить! И вот у короля родился гениальный план: наладить выгодную торговлю с Ин​дией. Это нам позволит не только обезопасить государ​ство на случай войны. Деньги пойдут еще и на то, что​бы развивать ткацкое ремесло, кожевенное... Да мало ли что еще. Робер — вы тот человек, которого я искал, чтобы отправить во главе всей экспедиции.

—  Ваше предложение очень лестно для меня, но...

—  Подождите, я не кончил,— сердито произнес гер​цог.— Вы опытный бывалый капитан. У вас есть торго​вая  смекалка.  Вы владеете военным искусством.          
—  Это невозможно...

—  Под вашим началом будут двенадцать кораблей. Подумайте. Это большая честь!

—   Герцог, я так благодарен вам. Но...

 — Одна двенадцатая часть, прибыли принадлежит вам. Так распорядился король. Вы будете одним из самых богатых вельмож Франции. А богатство — это зна​чит могущество. И женщины... Они ведь любят бога​тых.

—  Женщина, которую люблю я, отдала мне свое сердце, когда я был беден.

—  Это очень благородно с ее стороны, но неразум​но. Женщина—существо особенное. Она не должна от​казывать себе ни в чем. Только тогда она будет чувст​вовать себя счастливой. Вы хотите, чтобы ваша воз​любленная была счастлива?

—  Конечно. Но мне кажется, ей будет тяжело ду​мать, что ради денег я покинул ее.

—  Ах вы упрямец! Ну, ладно. Очевидно, женщины, которых мы с вами любим, очень не похожи. Но я не верю, Робер, что вы равнодушны к славе своего отече​ства, я не верю, что вы будете неблагодарны по отно шению ко мне... Или я ошибаюсь? — Герцог пристально вглядывался в лицо Робера.

—  Я, право, не ожидал такого напора.
—  Не юлите, сударь. Вы любите Родину или нет? Вы готовы жертвовать ради нее? Вы француз или нет?

—  Да, я француз. Ни один человек на свете не по​смеет упрекнуть меня в трусости и неблагородстве. И я не могу допустить, монсеньер, чтобы вы сочли меня не​благодарным. Да, я люблю Францию и готов на жертвы ради ее процветания.

—  Так вы согласны?

—  Да,— глухо ответил Робер.— Но у меня есть ус​ловие. На берегу меня держит дело, не выполнить ко​торое я не могу. Речь идет о даме. И мне не хотелось бы, будучи благородным по отношению к отечеству, ока​заться неблагородным по отношению к ней.

—  Эскадра почти готова к выступлению. Экипажи набраны. Но если речь идет о даме, — герцог улыбнул​ся,— то, я думаю, отплытие можно немного задержать.

—  Благодарю вас, монсеньер. И еще. У меня есть люди — матросы с моего корабля. Это испытанные мо​ряки. Разрешите взять их с собой.

—  Вы командуете экспедицией, а не я. Вам и ре​шать.

—  А как насчет того, чтобы ввести меня в обще​ство?

—  Вы еще не отказались от этой пустой затеи? — насмешливо спросил герцог. — Ну что ж, нет ничего проще. Сегодня во дворце бал. Приходите ко мне, и мы вместе поедем в Лувр. Но, граф, дайте мне слово, что до экспедиции вы не будете драться на дуэли.

Робер улыбнулся.

—  Если до отплытия никому не придет в голову оскорбить меня, то клянусь: драться не буду.

*    *    *                   
Старая Моруа приблизилась к двери и постучала.

—  Кто там?

—  Это я, отворите.

—  Если вам не трудно, откройте, пожалуйста, са​ми,—произнесла Анабель и вновь уткнулась в мокрую от слез подушку.

Послышался знакомый щелчок замка и шарканье старухи.

—  Пришла узнать, почему вы не спускаетесь завт​ракать.  
 — Спасибо, Моруа. Аппетита нет.

—  Может, я что-то готовлю не так?

—  Нет, нет. Вы готовите очень вкусно.

—  Так что же вы тут плачете? Вставайте, госпожа. Я заправлю кровать.

—  Нет, Моруа. Я полежу еще.

—  Вы заболели?     
 — Нет.

—  Так что же случилось-то?

—  Мне страшно, Моруа. Мне очень страшно,— прошептала Анабель и залилась слезами.

—  О, господи! Чего вы испугались?

—  По дому ходят какие-то призраки. Они открыва​ют двери, запертые на замки и щеколды, они бьют бо​калы, они угрожают мне.

—  Не  выдумывайте.  Нет здесь  никаких  призраков.

—  А светящаяся женщина?

—  Так вы видели ее? Анабель испуганно огляделась.

—  Вы не должны бояться ее, Анабель.
—  Она угрожает.

—  Она добра и кротка, как агнец.

—  Вы что-то знаете? Умоляю, Моруа, расскажите мне.

—  Хорошо, я расскажу. Но это не только моя тайна. Король ничего не должен знать...— Старуха присела на софу.— Я  живу в этом замке уже очень-очень    давно. Старый хозяин замка . барон де Мержи взял меня в няньки для своей дочери Антуанетты. Еще в детстве все пророчили ей счастливую судьбу. Она была краси​ва, добра и мила. Все любили и баловали ее. Антуанет​та была единственным утешением своего старого отца. Когда ей исполнилось шестнадцать, граф задумал вы​дать дочь замуж. И в один прекрасный вечер барон и юная госпожа уехали в Париж. Они возвратились только через два года, и я с удивлением узнала, что Антуанетта так и не вышла замуж. Я была не в силах поверить тому, что такая ослепительная красавица ни​кого не заинтересовала. И я оказалась права. Потому что спустя две недели после их приезда у ворот замка остановилась шикарная карета. Из нее вышел мужчина. Маска закрывала его лицо. Одет он был не богато, но по всему было видно, что этот господин привык носить более роскошную одежду. Так вот, этот вельможа навещал Антуанетту почти каждую неделю. А ведь отсюда до Парижа  немалое расстояние. Он всегда появлялся в маске. Как-то раз я слышала, как он беседовал с ба​роном де Мержи. Барон, когда обращался к незнаком​цу, говорил: .«Ваше Величество». Так я узнала, что лю​бовником моей госпожи стал сам король.  Антуанетта была до беспамятства влюблена в Его Величество. Ког​да он появлялся в замке, глаза ее так и сияли от счастья. Все это длилось около года. Потом король пе​рестал появляться вообще. Антуанетта, бедняжка, мес​та себе не находила. Прошло два месяца, и барон с до​черью вновь отправились в Париж. На этот раз они задержались там ненадолго. Король по-прежнему не по​являлся, и Антуанетта заболела. Она так и не поправи​лась. Через три месяца мы похоронили госпожу. Я так и осталась в.замке, когда его приобрел король. Он, как видите, не пожалел денег. Картины, мебель, посуда — все это привезли для него. Когда он обосновался  здесь, я стала замечать, что в замке творится что-то странное: то посуда бьется, то рыдает кто-то. А потом,  когда встретила ночью в коридоре светящуюся женщину, узна​ла в ней покойную госпожу. Вот и все. А вы не бойтесь ее, она не причинит вам зла. Вы ведь не любите коро​ля.— Старуха замолчала.

Вдруг за стеной раздался шорох. Анабель вздрогну​ла и повернулась к стене.

—  Не бойтесь,— услышала она голос Моруа, — это мыши. Призрак появляется только по ночам.

*    *    *
Церемонимейстер громко объявлял имена и титулы входящих в тронный зал. Объявили имя герцога Орле​анского.

—  Ждите меня здесь,— шепнул герцог и исчез.

Через пятнадцать минут Робер с удивлением услы​шал, как церемонимейстер называет его имя. Он вошел. Ярко горели люстры. Со всех сторон на него были устремлены любопытные взоры. Робер приблизился к королю и поклонился. .

—  Так это и есть тот самый граф де Фонсе? — спро​сил король у стоящего рядом герцога Орлеанского.
Тот кивнул головой, и король, вновь повернувшись к Роберу, принялся внимательно изучать его. Робера не смутил пристальный взгляд Его Величества, и он в свою очередь рассматривал соперника.

—  Герцог рекомендовал вас в качестве, командую​щего экспедицией. Не скрою, я ожидал увидеть более зрелого мужа.

Робер молчал.

—  Мне сказали что   вы   разгромили   пиратов.   Это - правда?

—  Да, Ваше Величество.

—  Вы всегда так немногословны, граф?

—  Разве это плохо?

Король смутился. Он не ожидал такого ответа.

—  Вам доводилось уже бывать в Индии?

—  Я был там дважды, Ваше Величество.

—  Ну что ж, герцог, мсжете утвердить своего про​теже.

Робер понял, что аудиенция закончена, и отошел.

Через полчаса король с королевой открыли бал. Ро​бер с недоумением заметил, что многие незнакомые да​мы поглядывают на него с интересом.

—  Ах, герцог, представьте же нам своего нелюди​мого друга.

Перед Робером стояла молодая женщина лет двадцати. Ярко-алое платье, усыпанное алмазами, подчер​кивало высокую грудь и тонкую талию.

—  О, Диана, вы как всегда прекрасны.— Герцог склонился над рукой дамы.— Знакомьтесь, граф Робер де Фонсе, баронесса Диана де Живри.

Робер поклонился и поцеловал руку баронессы.

—  Я вас не видела прежде при дворе, граф. .
— Я прибыл в Париж три дня назад.
  — Вы не хотите пригласить меня на танец?

— С удовольствием, баронесса.

—  Так значит, вы тот самый граф де Фонсе, который прославился своими победами над пира​тами?

—  Нет, баронесса. Побед над пиратами не было, была лишь одна единственная победа. Так что слухи о моем геройстве сильно преувеличены.

—  О, вы так скромны. А если я скажу, что вы пре​красно танцуете, вы тоже станете возражать?

—  Нет, я не буду возражать,— проговорил    Робер с улыбкой,— но очень удивлюсь, ведь мне не часто до​водилось танцевать.

—  Да, я слышала. Вы зарабатывали деньги будучи капитаном. Ах, я так люблю море. Вы возьмете меня покататься на корабле?

—  К сожалению, я продал свой корабль.

—  Но теперь их у вас двенадцать.

—  Нет, баронесса. У меня нет двенадцати кораблей, ведь эти суда принадлежат Его Величеству.

—  Вы не женаты?        
 — Нет.

—  Помолвлены?

—  Я влюблен, сударыня.

—  Серьезно?.

—  Очень.
      — В меня?

—  Мне неприятно огорчать вас.

—  Неужели ни одна женщина, кроме возлюбленной, не волнует вашу кровь?

Робер улыбнулся.

—  Как жаль, что танец кончился. Мне было очень приятно беседовать с вами, баронесса.

Он хотел было проводить свою партнершу на место, но она вдруг вцепилась ему в рукав.

—  Признаюсь, и мне было приятно с вами. Пригла​сите меня на следующий танец, и мы вдосталь нагово​римся.

Робер не мог отказать даме.

—  Скажите, граф, а я красива?

—  Даже очень.           
—  А есть среди придворных дам кто-либо, превос​ходящий меня красотой?

Робер огляделся и хотя заметил вокруг немало при​влекательных дам, отрицательно покачал головой. Ба​ронесса де Живри начинала раздражать его.

—  А можете ли.вы, граф, устоять перед чарами са​мой красивой придворной дамы?

«Как же от нее избавиться?» — думал Робер.

—  Можете ли вы не ответить на ее страстный при​зыв?— продолжала баронесса, прищуривая глаза.— Можете ли вы, Забыв про все на свете, не кинуться в ее объятия!

—  Могу, баронесса.

Диана де Живри в растерянности остановилась.
—  Вы хотите сказать, что я не нравлюсь вам?-

—  Нет, почему же.

—  Зачем же вы морочите мне голову и пригласили танцевать?

Баронесса вырвала свою руку из ладони Робера и исчезла в толпе придворных. Все вокруг зашептались, обсуждая это происшествие.
—  Итак, вы сказали крошке де Живри, что не ста​нете ее любовником? — проговорил, смеясь, герцог Ор​леанский.

Робер смущенно пожал плечами.

—  Надо сказать, что из всех придворных перед на​тиском этой дамы устояли лишь вы и Его Величество. Но королю проще в этом вопросе. Неужели вы не обра​тили внимания ни на одну из наших красавиц? Кстати, одна из них направляется сюда. Ну, граф, не упустите свой шанс на этот раз.

К ним подошла женщина ослепительной красоты.

—  Герцог, я умираю от нетерпения. Представьте меня графу, а то скоро заиграет музыка, и он не успеет пригласить меня.

—  Камила де Билон, маркиза де Невиль,— прогово​рил герцог с грустной улыбкой.— Но, Камила, не хо​тите ли вы этим сказать, что я теперь пригоден лишь для  того,  чтобы  представлять дамам  других  мужчин?

Камила рассмеялась.

—  Конечно, нет. И в доказательство я дарю вам один танец. Только графу де Сен-Лорану, у которого вы отбили эту привилегию, объявите о моем решении сами.

—  Жестокая, — воскликнул граф,— вы хотите, чтобы Филипп Орлеанский умер от раны, полученной на дуэли!

Камила вновь одарила старика обворожительной улыбкой и, оперевшись на руку Робера, скрылась среди других танцующих.

Герцог заметил, что к нему спешит де Сен-Лоран.

—  А, граф, прекрасно, что вы сами нашли меня. Ведь я должен вам сообщить кое-что. Маркиза де Не​виль мне подарила танец, обещанный вам.

Граф побледнел.

—  Маркиза поступила необдуманно.

—  А я иного мнения. 
 — Кто этот де Фонсе?

—  Смените тон, сударь.
—  Простите, герцог, я не хотел вас обидеть. Но Ка​мила уделяет ему столько внимания!

— Что ж из того. Он красив, богат. Им увлеклась не только маркиза. Посмотрите-ка, у многих придворных красавиц горят глаза, когда они смотрят на де Фонсе.

—  Я был бы осторожнее на его месте.

—  Кого ему бояться? Он воин. Неужели вы думае​те, что он испугается дуэли?

Мужчины внимательно следили за Робером, который оживленно беседовал с Камилой. Музыка смолкла, но эта парочка и не думала расставаться. Камила потяну​ла де Фонсе за собой, и он оказался перед Ее Величе​ством королевой Франции.

—  Как вы думаете, о чем он может беседовать с ко​ролевой?— спросил де Сен-Лоран, ревниво поглядываю​щий на свою неверную подругу.

—  Не знаю, но она отнеслась к нему благосклонно. Ого,. впервые вижу, чтббы королева кокетничала. Да, обаянию де Фонсе можно только позавидовать.

Когда Робер и Камила отошли от Ее Величества, де Сен-Лоран решительным шагом двинулся им навстречу. Камила встретила его чарующей улыбкой.

—  Ну где же вы пропадаете, граф? Разве вы.забы​ли, что этот танец я обещала вам? — прощебетала де​вушка.

И от воинственного пыла де сен-Лорана, который пару минут назад жестоко ревновал, не осталось и следа.

Робер почувствовал чье-то легкое прикосновение. Он оглянулся и увидел немолодую даму.

—  А я вас знаю, — проговорила незнакомка. — Наш общий друг граф де Круазье рассказывал мне о вас. Ах, я забыла представиться. Маркиза Мария де Ламбри.

—  Вы знаете графа?

—  И Анабель тоже. 
Робер заволновался.

—  Сегодня перед балом я привезла графу одно очень важное известие. Он попросил и вас посвятить в эту тайну.

—  Я догадываюсь, что это за известие.

—  Тем лучше, но здесь нас могут услышать. Сле​дуйте за мной.

Де Ламбри исчезла за дверями. Робер вышел вслед за ней. Они миновали несколько комнат и, наконец, очутились в небольшой зале. 
—  Здесь нам не помешают.

—  Я хочу поскорей услышать эту новость.

—  Она в Мержи.

—  Мержи? Где это?

—  Недалеко от Ондолера.

—  На берегу моря?

—  Да. Но будьте осторожны. Когда вы решили осу​ществить задуманное?

—  Завтра же.

—  У вас есть помощники?

—  Да.

—  Надежные люди?

—  Я верю им, как себе.

—  Ну что ж, й таком случае удачи вам. Я буду ждать известий.

—  О каких известиях идет речь?

Маркиза и Робер повернулись к дверям. На пороге стоял угрюмый Фредерик де Шатран.

—  О, герцог, вы пришли очень кстати,— проговорила де Ламбри, не смущаясь.— Я как раз убеждаю господи​на де Фонсе писать мне обо веем интересном, с чем ему доведется встретиться в экспедиции.

—  Ах, в экспедиции... Вы хотите уверить меня, Ма​рия, что речь идет не о любовном свидании?

—  О свидании? — Маркиза расхохоталась.

—  Вы очень непостоянны, граф,— проговорил гер​цог, обращаясь к Роберу.— За один вечер вы успели увести возлюбленных у трех мужчин. Право, надо быть осторожнее в таких вопросах.

—  Я в состоянии разобраться сам, в каких вопросах мне нужно проявлять осторожность. В вопросах, затра​гивающих мою честь, я всегда соблюдаю известное постоянство, независимо от того, кто передо мной.

—  Да вы еще и нахальны сверх всякой меры, су​дарь.

—  Господа, ну будьте же благоразумны,— прогово​рила де Ламбри в сильном волнении.

—  Мадам, кгда настает время битвы, женщины должны исчезнуть с поля брани,— вежливо ответил де Шатран.

—  Ах, так? Берегитесь! Я позову короля, он упрячет вас в Бастилию за нарушение эдикта о дуэлях.— Мар​киза выбежала из комнаты.
—  До прихода короля у нас еще есть время. Будем драться до первой крови?

—  Что ж, хорошо.

И они скрестили шпаги. Вскоре герцог понял, что перед ним серьезный противник. Робер энергично ата​ковал и проворно парировал выпады герцога. «Где этот капитан научился так превосходно фехтовать?» — думал де Шатран, следя одновременно за глазами и рукой де Фонсе. Дуэлянты не заметили, как на пороге ком​наты появился король.

—  Прекрасно, господа! Прекрасно. Разве королев​ский эдикт может что-то значить для графа де Фонсе и герцога дю Касси де Шатрана.

—  Ваше Величество, уверяю вас, вы ошибаетесь. Это не дуэль. Герцог любезно согласился показать мне несколько приемов,— произнес Робер, глядя в глаза королю.

—  А кровь на рукаве де Шатрана? Это тоже входи​ло в программу вашего обучения, граф?

—  О, это вышло совсем случайно, Ваше Величест​во,— поддержал Робера герцог.

Король вздохнул.

—  Ну что ж, господа. Я поверю вам, если вы пожме​те друг другу руки.

Герцог первый протянул Роберу, свою узкую ладонь. Король внимательно наблюдал за тем, как мужчины сдержанно пожали друг другу руки.

—  Я прощаю вас, господа. Но должен предупре​дить: если мне станет известно о том, что вы возобно​вили свои занятия, я упрячу вас за решетку. Не то вас может посетить соблазн показать свое умение на деле. А сегодня в наказание я лишаю вас удовольствия при​сутствовать на балу.

Дворяне поклонились королю и вышли из комнаты.

—  Молитесь богу, сударь, что так легко отделались,— проговорил герцог, спускаясь по ступенькам.

—  Если вы не удовлетворены, мы можем продол​жить,—ответил  Робер, холодно блеснув  глазами.

—  Нет, благодарю. Как-нибудь в другой раз. Мне не хотелось бы из-за.вас лишаться расположения ко​роля,— высокомерно произнес де Шатран и приказал лакею подозвать его карету.

Робер, проводив взглядом экипаж герцога, последо​вал его примеру и через час оказался в «Приюте влюб​ленных голубков». 
ГЛАВА XXII
ЧЕЛОВЕК СЛАБ
Солнце стояло высоко над горизонтом. Деревья и кусты, расправив сочные зеленые листья, впитывали в себя его живительное тепло. Возле замка, на поляне, окруженной густым кустарником, перелетая с цветка на цветок, весело жужжали пчелы и порхали бабочки. Чайки с веселым гомоном кругами носились над водой, изредка присаживаясь отдохнуть на нагретые солнцем камни. И среди великолепия красок природы мрачный и неприветливый замок Мержи выглядел, словно мо​гильный червь на пиру жизни.

Из-за кустов, окружавших цветочную поляну,  высу​нулась лохматая рыжая голова. И в ту же минуту чья-то рука хлопнула незадачливого наблюдателя по ма​кушке. Голова мгновенно исчезла.

—  Ты что, Дик, с ума сошел? Чего дерешься?

—  А ты зачем голову высунул? Мало того, что она огромная, как у теленка, так еще и рыжая. Твои патлы, Жак, точно победное знамя, можно за милю разгля​деть.

—  Может тебе, Дик, чем-то не нравятся мои воло​сы?— угрюмо прорычал Жак-Цыпленок.

—  Не волосы, а голова. Она тебе дана для того, что​бы думать, а не для того, чтобы волосы носить. Ну-ну, Жак, не сердись. Ведь все может сорваться, если кто-нибудь из замка заметит тебя. Господин Фонсе рассчи​тывает на нас.                                                            
—  И правильно. Уж Жаку-Цыпленку можно дове​рить такое дело, как похищение женщины.

Из-за кустов показался Робер.  — Ну, как у вас?

—  Да, как и вчера. Мадемуазель де Круазье появи​лась здесь только один раз утром. А вчера мы видели ее три раза: в часы завтрака, обеда и ужина.

—  Да, Дик. Вероятно, ты прав. Это столовая.

—  Смотрите, Коро крадется.

Робер повернулся и увидел, как туземец пробирает​ся через кусты.                                                                                                                               -                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                '                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   ■
—  Что-то случилось? — спросил Робер.
—  Она много-много подошел в один окно. Вчера много подошел. Сегодня много подошел.
—  Мадемуазель де Круазье и вчера, и сегодня по​являлась только в одном окне?
Коро кивнул.
—  Больше нигде?
Коро отрицательно помотал головой и вновь убеж​денно повторил:
—  Она живет в один окно.                                      
—  Да, наверное, ты прав. Значит, теперь мы точно знаем, что комната мадемуазель де Круазье выходит на море. Спасибо, Коро, ты молодец.
Но Коро не отреагировал, как обычно, на похвалу., Он замер, вытягиваясь на цыпочках, и стал прислуши​ваться. Затем вдруг бросился на землю и припал к ней ухом.
—  Близко карета.                         
—  Ты уверен? — с беспокойством спросил Робер.   
Коро вскочил на ноги.
—  Очень близко карета!
—  Ну что ж, посмотрим, кто сюда пожаловал. Но шума кареты по-прежнему никто не слышал.
—  А может, Коро ошибся? — предположил Жак-Цыпленок.
—  Кто его знает, — ответил Лекьер. — Но вообще-то , он в таких случаях ни разу не ошибался. Туземец. Дитя
природы.
А через мгновение до Жака и Дика донесся слабый, еле-еле различимый шум приближающегося экипажа.
Через некоторое время во двор замка въехала изящ​ная карета, и из нее вышел высокий стройный мужчина в белом костюме и черном плаще.
—  Смотри, Жак,— прошептал в изумлении Дик, ука​зывая на мужчину,— смотри, да ведь это король.
—  Король?
Жак, забыв об осторожности, вновь  высунулся из кустов, и тотчас карающая рука товарища заставила его скрыться.
—  Так это король?                                            
—  Он самый. Я видел его два раза: первый, когда Его Величество останавливался проездом в Руане, а вто​рой  уже в Париже, во время какого-то праздника.
—  А тот, в красном плаще? 
—  Остальных я не знаю.

—  Сам король,— благоговейно прошептал Жак, раз​глядывая сюзерена.— А чего он сюда приехал?             
—  Вот балда! Неужели до сих пор не понял? При​ехал, чтобы на госпожу де Круазье полюбоваться. Влю​бился, видно.

—  И он?                                                    
—  А что он, не мужчина?

—  Так он же король!

—  Вот чудак.

:   Жак с минуту ожесточенно тер лоб, сосредоточенно  думая о чем-то, а потом глубокомысленно изрек:

—  Я тут думал, думал...

—  Ну и что?

—  Мы же хотим похитить госпожу де Круазье. А ко​роль в нее влюбился. Выходит, мы против короля.

—  Долго думал?

Жак недоуменно уставился на Дика.

—  Ты мне вот что скажи,— продолжил Дик.— Кто тебе сделал больше добра: господин капитан или ко​роль?

—  Конечно, капитан.

—  Ну и кому из них ты бы  помог похитить маде​муазель де Круазье: королю или капитану?

—  Капитану, — уверенно рявкнул Цыпленок.

— Тише ты,— прошептал Дик.— Вот мы и помогаем капитану.

—  А король не рассердится?

В это время к наблюдателям вновь подошел Робер.      
— Как вы думаете, господин Фонсе, король до утра здесь пробудет? — поинтересовался Жак. 
Робер побледнел и отвернулся.

—  Не знаю.

Лекьер поспешил загладить бестактность товарища:

—  Через дверь нам не попасть: замки, охрана... Ви​димо, придется через окно.

—  Чтоб забраться через окно, надо госпоже де Кру​азье крикнуть, чтобы веревку выкинула,—проговорил Цыпленок, гордясь своей находчивостью.

—  А может лучше королю крикнуть? — спросил Дик. Прошло несколько томительных часов.   Солнце уже клонилось к закату, а Людовик все не появлялся. На​конец, послышался скрип открываемой двери. На крыль​це показался лакей. Не спеша, он подошел к лошадям и, напевая что-то под нос, принялся впрягать их в ка​рету.  «С каким удовольствием, приятель, я помог бы тебе сделать это побыстрее»,— прошептал Робер. Лакей уп​равился с лошадьми, медленно извлек из ящика под козлами тряпицу и стал стирать дорожную пыль со сте​нок экипажа.                                                                       
Когда терпение наблюдателей вконец иссякло, по​явился Людовик. Он явно был чем-то расстроен, и Ро​бер, догадываясь о причине этого, возликовал. Карета тронулась и вскоре исчезла из виду.

*    *    *
Плотные свинцовые тучи закрывали ночное небо. Кроме уханья совы где-то вдалеке, да шума волн, раз​бивающихся о скалы, ничто не нарушало тишину. Луна неожиданно выглянула из-за облаков и осветила две фигуры, крадущиеся к замку.

—  Жак, прыгай на камни. Только осторожней. Не упади в воду,— прошептал Робер.

Великан, на плече которого висела скрученная ве​ревка, неловко заскакал по скользким от влаги уступам. Робер последовал за ним, и вскоре оба очутились около стены.

—  Видишь вон тот ставень?                                    
 Жак внимательно поглядел наверх.

—  Вижу.

—  Нужно метнуть лассо так, чтобы оно зацепилось за него.

—  Пара пустяков,— ответил Жак и, сняв веревку с плеча, размахнулся.

Петля захлестнула ставень, но тут произошло непред​виденное. Великан, поскользнувшись на мокром камне, тяжело шлепнулся и, перекувырнувшись несколько раз, свалился в море.

Робер бросился ему на помощь.

—  Хватайся покрепче,— прошептал он, протягивая Жаку руку.

—  Рука,— простонал тот в ответ.

—  Что с рукой?                             
—  Кажется, подвернул.

Когда Цыпленок уже был вне опасности, Робер устало присел на камни.

—  Жак, ты сможешь добраться один до берега?

—  Конечно,—проговорил матрос.— У меня ж не нога болит, а рука. Вы-то справитесь без меня?

—  Попробую.

Робер перекрестился и стал подтягиваться на ве​ревке вверх. Вскоре он оказался у окна возлюбленной и, вцепившись одной рукой в подоконник, заглянул в ком​нату. Спящая разметалась по кровати. Робер на секун​ду застыл, зачарованный этим зрелищем. «Только бы она не испугалась и не стала кричать».— Он тихонько постучал в стекло. Девушка тут же открыла глаза и, увидев в окне чье-то лицо, вскочила. Она онемела от ужаса. В этот момент Робер снял шляпу, луна осветила его, и Анабель, узнав возлюбленного, бросилась откры​вать створки.

В одно мгновение он оказался рядом с ней, обнял ее.

—  Анабель...                         .                           
 Прижавшись к нему всем телом, закрыв глаза, Ана​бель втягивала в себя запах его кожи и волос.

—  Я знала, что вы придете, а он сказал, что у зам​ка удачное расположение, и его не просто найти. Мо​жет и не просто, но не для вас. — Она счастливо за​смеялась.

—  Анабель, я люблю, я так люблю...— Он целовал ее, но вдруг опомнился.— Вы должны собраться как можно скорее. У нас мало времени.

Анабель метнулась к гардеробу.

—  Отвернитесь, я оденусь. Вскоре она была готова.

—  Вы забыли много вещей.

—  Это подарки короля!

—  Тогда другое дело,— усмехнулся Робер.

Он встал на подоконник. Затем, обхватив веревку одной рукой, а другой прижав к себе девушку, он при​нялся спускаться со своей драгоценной ношей. Анабель посмотрела вниз на скалы и в страхе закрыла глаза. Она чувствовала, как тяжело дается Роберу этот спуск. Стоило ему ослабить хватку, и они непременно разби​лись бы об эти острые утесы.

На берегу их поджидали матросы. Девушка с тру​дом удержалась от крика, когда перед ней из-за кустов  появилась улыбающаяся физиономия рыжеволосого вер​зилы, а вслед за ней округлое бородатое лицо Дика Лекьера.

Около получаса они пробирались по лесу. Наконец, Анабель увидела карету, стоявшую на заброшенной лес​ной дороге, и дремавшего на козлах папашу Гупле. Де​вушка рассмеялась, и старик проснулся.

—  Уже? Ну, вы молодцы! Как ваше здоровье, госпожа?

—  Спасибо, все в порядке. Еще месяц в заточении, и о моем здоровье действительно можно было бы беспо​коиться.

—  Да, а вот у меня со здоровьем неважно,— вздох​нул Жак.        .

—  Повредил руку? Ай-яй-яй,— сочувственно покачал головой папаша Гупле.— Какому же счастливчику повез​ло попасть тебе под руку? Представляю, как ему доста​лось, если даже у тебя рука вышла из строя!

Цыпленок скромно промолчал. Перед тем, как за​браться в карету, он наклонился к .Лекьеру и шепнул ему на ухо:

—  Ты знаешь, приятель, по-моему, король все-таки рассердится!

*    *    *

Карета подкатила к монастырским воротам. Из-за толстых стен доносился мелодичный колокольный звон. Робер сделал Анабели знак подождать и, спрыгнув на дорогу, направился к воротам. При виде молодого кра​сивого мужчины и элегантного экипажа за его спиной юная привратница-монашенка ойкнула и отступила.

—  Я граф де Фонсе. Желал бы видеть настоятель​ницу и сестру Софию.

—  Подождите у ворот, граф,— проборомотала сму​щенная девушка и скрылась.

Робер вернулся к карете.

—  Я вся дрожу,— прошептала Ана€ель, дотраги​ваясь до его руки.

—  Не бойтесь. Здесь вам будет хорошо.

Двери скрипнули, и на пороге перед беглецами по​явились две женщины. Одна из них, увидев Робера, просияла:  
—  Брат!                        
—  Анна!

Настоятельницей монастыря оказалась женщина лет сорока. Хотя, возможно, ее старила строгая монашеская одежда. Она предложила Роберу и Анабели пройти в не​большую каморку, располагавшуюся почти рядом с воротами, которую называла комнатой для посети​телей.

—  Меня зовут матушка Ингрина. Я знаю, что бесе​дую с графом де Фонсе, братом сестры Софии. Что при​вело вас в нашу обитель?

.   — Я приехал повидать сестру и просить о покрови​тельстве и убежище для этой юной сеньоры.

—  Надеюсь, дитя мое, — произнесла матушка Ингрина, обращаясь к Анабели,— вы скрываетесь не от пра​восудия?

—  Нет, я скрываюсь от преследований одного могу​щественного вельможи.                                                         
—  О, это другое дело. Монастыри всегда, давали приют несчастным. И мы готовы сокрыть вас в стенах нашей обители. Сестра София,—настоятельница взгля​нула на Анну,— поможет вам, сударыня, привыкнуть к монастырской жизни.

—  Я очень благодарна вам, матушка Ингрина,— тихо ответила Анабель.

—  Примите мою благодарность и это скромное по​жертвование монастырю.— Робер поклонился настоя​тельнице и протянул туго набитый золотом кошель.

—  Со мной, приехал еще один человек,— продолжил он.— Его имя Дик Лекьер. В вашем монастыре воспи​тывается его старшая дочь Полетта, которую он наме​рен забрать.

—  Что ж, распоряжусь, чтобы девочка подготовилась к отъезду. Я покину вас ненадолго.

Матушка Ингрина вышла, и Анна, протянув Анабели руки, проговорила:

—  Мы обязательно подружимся. Вы, наверное, при​выкли к светской жизни, и в монастыре вам все кажет​ся скучным. Но вскоре вы убедитесь, что это не так. Здесь за толстыми стенами, отгораживающими нас от мира, идет своя жизнь. В монастыре есть библиотека, где хранятся рукописи древних философов и богословов. И потом мы много работаем. Нам некогда скучать А вы заметили, как здесь легко дышится? Это не только потому, что нас окружают леса  и поля. Над нами прости​рается дух божий. Он охраняет нас.

Робер с улыбкой слушал слова сестры, а затем, взяв ее под локоть, отвел в сторону.    
—  Анна, я теперь богат. И все мои сокровища в; рав​ной степени принадлежат вам. Вы могли бы хоть сейчас покинуть монастырь, поселиться в родовом замке и вес​ти там безбедное существование. Но Анабель... я люб​лю ее. Она моя невеста. Я хотел просить вас...

—  Робер, я много лет провела в монастыре,— пере​била его Анна,— но это вовсе не значит, что я стала наивна, и не замечаю, какие влюбленные взгляды вы бросаете друг на друга. Анабель станет мне сестрой. Я буду заботиться о ней, как заботилась бы о вас. Но я остаюсь здесь не только из-за нее. Бедность или бо​гатство— не это волнует меня. В монастыре я поняла, что все это суета. Я посвятила свою жизнь служению господу. И я счастлива, что мои молитвы могут облег​чить страдания несчастным.

Вошла матушка Ингрина в сопровождении худень​кой очень красивой девушки.                         
—  Это и есть Полетта,— произнесла настоятельни​ца.—Надеюсь, граф, того времени, что я отсутствова​ла, хватило вам, чтобы попрощаться.

—  Вы будете беречь себя, обещайте,— прошептала Анабель.

—  Обещаю. Я верю, что с нами не случится ничего плохого.

—  Не позволите ли вы, матушка Ингрина, поселить​ся девушке в моей келье,— попросила Анна.

—  Что ж, хорошо. А когда Анабель привыкнет к жиз​ни в монастыре, мы выделим для нее отдельную келью.

Девушка в сопровождении Анны и матушки Ингрины скрылась в полутемной галерее. А Робер и Полетта на​правились к карете.

Дик Лекьер заключил дочь в объятия.

—  Полетта, доченька, скоро солнце померкнет перед твоей красотой, — воскликнул он.

Девушка звонко рассмеялась. Услышав ее чистый пе​реливчатый смех, из кареты показался Жак-Цыпленок и бесцеремонно уставился на Полетту. Когда та по​краснела, очевидно от удовольствия, что такой видный мужчина уделяет ей внимание, Жак воспринял это как поощрение. С грациозностью гиппопотама, он выбрался  из кареты, чтобы предложить Полетте руку. И вскоре Дик Лекьер с удивлением обнаружил, что общество Жака его дочери более приятно, чем общество родного отца.    '
*    *    *
Через несколько дней жители Кале могли наблю​дать величественное зрелище. В гавани стояли двена​дцать прекрасных кораблей, которые ждали королев​ского приказа, чтобы отправиться в долгое и трудное плавание. Среди них выделялись четыре широких и тя​желых галиона с надстройками на носу и корме. Горо​жане с опаской посматривали на мощные тяжелые пуш​ки, черные жерла которых грозно глядели с укреплен​ных палубных надстроек.. На  каждом из военных кораблей находилось не менее тысячи воинов и двести пушкарей. Галионы были предназначены для охраны торгового каравана. И этой гигантской по тем временам эскадрой командовал Робер де Фонсе.
Герцог Орлеанский, отвечающий перед королем за успех предпринятой операции, самолично выбирал и ис​пытывал снаряжение. Сам король должен был приехать в Кале для того, чтобы проводить отправлявшиеся в пла​вание корабли.
Робер стоял на палубе флагманского судна. На нем был белоснежный костюм, облегавший стройную муску​листую фигуру, и черный бархатный плащ. Несколько кумушек, заглядевшись на него, принялись горячо об​суждать командующего:    
—  Поручить двенадцать кораблей такому мальчиш​ке! Нет, король не разбирается в делах. Оттого госу​дарство и приходит в упадок. Этот щеголь годится только для того, чтобы честных женщин в соблазн вводить.
—  Ах, Моретта. Вечно ты всем недовольна. Уродлив мужчина — плохо, красив — еще хуже, — отвечала ей другая кумушка.— А по-моему, у красивого мужчины и мысли-то все благородные, не то что...
— Уж молчала бы лучше,— перебила подружку Мо​ретта.— Красивые мужчины — благородные мысли! Вот ты и воспитываешь теперь одна трех малюток. И все от красивых мужчин.

Рядом с женщинами стояли, нежно обнявшись, высо​ченный рыжий верзила и худенькая красивая девушка. Мужчина был одет, в форму матроса и, очевидно, де​вушка его провожала. Приглядевшись повнимательнее, мы узнали бы в этом долговязом, детине Жака-Цып​ленка, а в его безутешной подружке — Полетту. Дик стоял рядом с влюбленной парой и тоскливо вздыхал.

—  Неужели ты останешься на берегу? — спросил у него папаша Гупле, подошедший сзади. —  Столько лет мы плавали вместе. А тут...

—  Вот именно. Столько лет плавал — пора и честь знать. К земле тянет. Куплю мельницу. Внучат потом нянчить буду.

—  Каких внучат-то? Разве ты дочь уже просватал?

—  Да вон как получилось. Дик кивнул в сторону дочери и Жака.— Жак к ней сватается. Несколько дней знакомы, а уж любовь промеж них. Вернется Жак.:— свадьбу закатим. А после свадьбы, как известно, внуков жди. Ты-то, Гупле, тоже не молод — по морям скакать. Вроде бы ты меня лет на десять старше. Пора остепе​ниться.

—  На десять лет,— хмыкнул папаша Гупле.— Не на десять лет я тебя, дружище, старше, а на пятнадцать. И поздно мне уже свои привычки менять. Внуков нян​чит моя старуха. Мужское дело — деньги зарабатывать. Ну да ладно, давай прощаться.

Друзья обнялись и прослезились.

—  Смотри, на свадьбу дочкину позови. Ждать буду.

—  Как не позвать. Всех приглашу.

Дик долго смотрел  вслед удаляющемуся папаше Гупле, пока тот не скрылся из виду. Но тут на него не​ожиданно обрушилась чья-то рука.

—  Привет, Дик. Я слышал, ты нас бросаешь? Перед Диком, чуть пошатываясь, стоял Клод Патюр

с несколько опухшей физиономией. От него так  разило перегаром, что Дик подумал, как бы ему не захмелеть. —  Я не бросаю. Я схожу на берег. Другое занятие себе нашел. А вот ты нас тогда бросил. 

 — Ах, Дик. Ну не могу я на берегу не пить. Болезнь такая: как на берег, так в кабак. А из кабака разве ж можно трезвым выходить? Я ж для того в море и держусь, ни капли в рот не беру, чтоб на берегу отгулять за все.

—  Но ведь дело-то было такое серьезное. Женщину спасать! Сам господин Фонсе просил помочь. А ты на​пился до белой горячки и стал от нас бегать и кричать, что тебя черти хотят изловить.

—  Ну, ладно. Колокол звонит. Давай прощаться.

—  Давай, давай, иди. И как ты такой благоухающий перед капитаном появишься?

—  А что, он меня уважает. Я ж плотник. Мастер на все руки. Ну, прощай, дружище.

—  Прощай.

Клод Патюр, пошатываясь, побрел на корабль. По​слышались крики:

— Поберегись! Дайте дорогу! Дорогу герцогу Ор​леанскому!

Толпа расступилась, пропуская карету. Лакей от​крыл дверцу, и оттуда в сопровождении миловидной да​мы вышел Филипп Орлеанский. Он огляделся и, заме​тив Робера, спешащего к нему навстречу, благосклонно улыбнулся.

—  Друг мой. Я счастлив видеть вас.

—  Монсеньер, вы всегда так внимательны. К ним тотчас подошла дама.

—  Знакомьтесь: виконтесса де Брикьен.

—  Счастлив познакомиться.

Робер склонился над рукой дамы, думая, что герцо​га и на смертном одре будут окружать женщины.

—  К отплытию все готово. Мы ждем только короля.

—  Его Величество не сможет приехать. Там у него что-то стряслось. Никто толком ничего не знает, но Его Величество места себе не находит.

«Значит, он уже ищет Анабель»,— подумал Робер.— Пусть ищет. Авенский монастырь слишком далеко от Парижа».

 — Его  Величество  послал  меня  проводить эскадру   в плавание.

—  Признаться, вам я гораздо больше рад, чем ко​ролю.

—  Не богохульствуйте,— рассмеялся герцог.

Через полчаса дюжина кораблей под флагом Франции, подняв якоря, отправилась в далекое и трудное пу​тешествие. Кале провожал их пушечными залпами.
*      *      *
Анабель открыла глаза, но не сразу поняла, где на​ходится. Вспомнила: «Я в монастыре». Она лежала на низком ложе. Жесткий волосяной тюфяк, покрытый гру​бой простыней, потертое одеяло... Анабель содрогну​лась.
Дверь отворилась, и в комнату вошла Анна. В руках у нее были четки.
—  Проснулись? Сегодня я  не стала будить вас к заутрене, но завтра обязательно разбужу. Матушка Ингрина требует, чтобы все присутствовали на мо​литве.
Анабель села на кровати, огляделась. Узенькая ком​натка, беленые стены, на одной из них  небольшое де​ревянное распятие и скамеечка под ним. На скамееч​ке лежал пухлый молитвенник.
В двери постучали.
—  Войдите.
На пороге появилась послушница. Это была жен​щина лет тридцати с неприятным грубым лицом.
—  Сестра София, я слышала, что с вами в келье живет новенькая. Вот пришла познакомиться.
Анабель улыбнулась.
—  Меня зовут Анабель. А вас?
—  Сестра Эжени. Вы надолго к нам?
—  Не знаю.
—  От кого-то скрываетесь?
—  Нет, хочу пожить в монастыре,— ответила Ана​бель, которую насторожил последний вопрос.
—  А-а-а,—протянула сестра Эжени, изучая Ана​бель, — а я думала, что вы скрываетесь.
—  Почему вы так решили?
—  Да так.
—  Сестра Эжени. Почему вы  спрашиваете меня о том, о чем бы я хотела забыть?
—  Простите. Только в монастыре мне с утра до ночи твердят, что надо облегчать душу .признанием. Вот я и хотела сделать доброе дело и облегчить вашу душу.
—  Сестра Эжени, извините, но мы хотели помолить​ся,— прервала Анна их разговор.
— Так ведь только что с заутрени. 
—  Матушка Ингрина , говорит, что чем чаще мо​лишься, тем чище душа,— улыбнулась Анна.

—  Ну ладно, сестра София, не буду вам мешать,—  проговорила послушница и бесшумно исчезла за дверью.

—  Не нравится она мне,—произнесла Анна, прово​див сестру Эжени взглядом.— Все выспрашивает у всех. Появляется везде бесшумно, словно привидение. Будь​те с ней поосторожнее, Анабель. Ничего лишнего не рас​сказывайте.  
—  Да что вы, она просто чрезмерно любопытна.

—  Любопытство — неприятный порок, — ответила Анна.

И тут обе услышали легкий стук дверного окошеч​ка, словно кто-то его закрыл. Анна бросилась к две​рям, но никого не обнаружила и вернулась к Анабели.

—  Я уверена, что сестра Эжени нас подслушивала.

—  Но ведь вы никого не видели за дверью.

—  Рядом лестница. Можно быстро скрыться.

—  Да нет, это должно быть ветер. Сквозняк. За​кроем окно.— И Анабель осторожно притворила малень​кую полукруглую ставенку.

*    *    *
Камила легко сбежала по ступенькам навстречу де Сен-Лорану и тотчас оказалась в его объятиях.

—  Граф, граф. Нас увидят. Дайте мне хотя бы за​крыть дверь.

—  О, простите, Камила; как только увижу вас, сра​зу же теряю голову.

—  Зачем ее терять? — проговорила Камила, закры​вая дверь и показывая в лучезарной улыбке полоску белоснежных зубок.— Запомните, граф, я не люблю без​головых мужчин.

 — Я так влюблен, Камила. Вы первая женщина, по​вергающая меня попеременно то в благоговейный тре​пет, когда я готов молиться на вас, то в пучину плот​ских страстей.

—  Ах, граф, право не стоит так переживать. Просто у вас очень хороший вкус. Но я хотела отчитать вас. Вы опять явились на целый час раньше назначенного времени. Это мальчишество, граф. 
—  Нет, маркиза, это любовь.

—  Я только-только успела отпустить слуг, Я сто раз говорила вам, что не желаю, чтобы кто-либо из при​дворных узнал о нашей связи.

—  Камила, кого вы только что отпустили: слуг или придворных?

—  Вы опять ревнуете?

—  Камила...

—  Запомните, я свободная женщина. И если вы, граф де Сен-Лоран, станете досаждать мне своей рев​ностью, я брошу вас ради менее темпераментного муж​чины. Говоря о том, что придворные могут узнать о на​шей связи, я имела в виду не то, что у меня кто-то был.  А  то,   что  среди   моих  слуг   могут быть   шпионы гер​цога…
—  Ах, Камила, все это выдумки завистников. У гер​цога нет шпионов.

—  Мне совершенно точно известно, что есть.             
—  Да нет же, уверяю вас.

— Ах, нет? Стало быть, вы спорите со мной. Стало быть, вы не уважаете меня. А раз не уважаете — значит, и не любите.

—  Камила,— воскликнул восхищенный граф. — Я всегда поражался, насколько у вас женский ум. Такой вывод могла сделать только женщина.

—  Ого, вы перешли на оскорбления, сударь. «Жен​ский ум». Вы просто хотели сказать, что я глупа.

Де Сен-Лоран расхохотался.

—  Я обожаю вас, маркиза. У вас бесподобный юмор.

—  А что вы скажете о моей фигуре? — проговорила Камила, заглядывая графу в глаза.

—  Скажу, что ни у кого  не видел более тонкой та​лии. Скажу, что во всем королевстве не сыскать таких длинных стройных ног. Скажу, что никогда не ласкал такой упругой груди,— прошептал граф,  и рука его проворно скользнула за корсаж маркизы.

—  Вы соблазнитель, граф.   
—  Нет, Камила, это вы соблазнительница.

Он подхватил маркизу на руки и в несколько прыж​ков взбежал по ступеням наверх.

—  Ого, вы уже прекрасно ориентируетесь в  моем доме, если найти спальню не составляет для вас труда.

—  Мужской инстинкт и Эрос помогают мне найти кратчайший путь к блаженству. 
Он уронил ее в подушки и, не утруждая себя рас​стегиванием крючков, сорвал с прекрасной маркизы одежды. Камила почувствовала, что тело горит от его жарких поцелуев. «Он неотразимый любовник»,—реши​ла она, отвечая на требовательные призывы его плоти. Она очнулась лишь тогда, когда почувствовала, что тело ее избранника, ритмично сокращаясь, заставляет ее кричать от наслаждения. И ошеломленная маркиза при​зналась себе в том, что никогда прежде ей не доводи​лось испытывать такого блаженства в объятиях мужчи​ны. Де Сен-Лоран сжал ее в предверии любовного экстаза, и Камила почувствовала, как его тело затре​петало.

Когда минуты страсти были позади, он произнес:

—  Камила, вы должны переехать сюда из Лувра насовсем. 
—  Вам нравится мой дом? — произнесла Камила, потягиваясь.

—  Да, дом превосходный. За сколько вы его купили?

—  Я такие вещи в постели не обсуждаю,— кокетливо заявила маркиза.

—: Если вы переедете, мы сможем чаще упражнять​ся в любовном искусстве.

—  Вы упражняйтесь сколько хотите. А я буду вашей наставницей.

—  Ого, это звучит как призыв. Возобновим поеди​нок?

—  Вы хотите, чтобы я молила о пощаде?

—  Камила, вы меня сводите с ума. Ни одну женщи​ну я так не желал.

Камила расхохоталась.

—  Господи, как легко вас свести с ума. Но ведь я не люблю безумных.                                                   
—  Но вы любите меня.

—  Но вы не безумный.

Они засмеялись, и Камила в шутку попыталась столкнуть Сен-Лорана с кровати. Но борьба для нее закончилась поражением.

—  Ага, вы снова подо мной.

—  Такова уж, видно, моя. участь — всегда быть под мужчиной. Но не стыдно ли вам, сударь, сидеть верхом на даме в таком виде?

—  Но Аполлон в Луврском дворце стоит на поста​менте именно в таком виде.
— Как вы скромны, сравнивая себя с богом кра​соты.

—  Увы, вы правы, скромности мне не хватает. Но зато у меня много иных достоинств, с лихвой возна​граждающих отсутствие этой серой добродетели.

—  Желаю поскорее узнать, чтобы убедиться, что не зря отдала вам душу и тело.                              
—  Извольте. Первое: я умен.

—  О-о-о, — протянула Камила насмешливо.

—  Второе: я красив; третье: я непревзойденный лю​бовник; четвертое: у меня есть титул и деньги; пятое: мне доверяет король, шестое...

—  Остановитесь, милый граф.

—  Но почему?

  — Вы стали бы до утра рассуждать о своих досто​инствах.            
—   Нет, я кончил бы часа через четыре. Продолжим? 
Они рассмеялись.

—  Скажите, граф, а почему король в последние дни такой печальный? Что-то случилось?

—  Нет, нет, Камила, ничего не произошло. 
—  Да вы просто не знаете, наверное,— насмешливо посмотрела на него Камила.— Я точно знаю, что что-то случилось. Поднялся такой переполох, но если вы не знаете...

Камила верно рассчитала. Граф мог вынести что угодно, но заметив презрение и недоверие в глазах маркизы, он не выдержал:

—  Я все прекрасно знаю. Ведь я говорил вам, суда​рыня, что король доверяет мне. Но эта тайна не моя, и разглашать ее я не могу. Я поклялся Его Величеству.

—  Так значит, вы не доверяете мне?

В прекрасных глазах Камилы блеснули слезы. Она зарылась головой в подушку и принялась беззвучно плакать.

—  Камила, умоляю... Камила, успокойтесь.  

 Маркиза не отвечала.

—  Камила... О, дорогая, не заставляйте меня ду​мать... Боже, как все женщины...

—  Вы мне не доверяете,— трагически прошептала Камила.— А я...

Она вновь залилась слезами.

—  Камила,— вскричал бедный граф,— вы рвете мне сердце на части. 
Она молчала.

—  Ну, хорошо. Я расскажу вам,— сдался граф,— но обещайте мне молчать,                        '

—  Клянусь.— Камила повернула к нему свое запла​канное лицо.

—  У короля есть любовница.

— Не может быть,— иронично ответила маркиза.

—  Не перебивайте. Да, да, любовница. Чтобы иметь возможность беспрепятственно встречаться с ней, ко​роль увез ее в замок.

Камила насторожилась.

—  Но три дня назад эта женщина куда-то исчезла. И никто не знает куда.

— Невероятно!                                             .

—  Да, да, словно испарилась. А король так отчаян​но влюблен в нее! Старуха служанка говорила, что эта женщина в последнее время боялась призрака.

—  Призрака?

—  Ну да, в замке был призрак. И женщина утвер​ждала, что он ей угрожал.

—  Вы думаете, это призрак похитил ее?

—  Не знаю. Король всех поднял на ноги. Ее ищут, по всей Франции.

—  И каков же результат?

—  Пока никакого.

 — Невероятно! — повторила Камила, вставая с кровати.
—  Вы одеваетесь?

—  Да.

—  Но ведь вы говорили, что до утра свободны.

.— Разве я так говорила? Ах, до чего же я рассея​на. Ведь королева хотела со мной сегодня обсудить фа​сон одного платья.

—  Ночью? — подозрительно покосился на Камилу граф.

—  Ах, граф, я вам удивляюсь. Неужели вы не знае​те, что о моде женщины могут говорить круглосуточно и безостановочно.

—  Ну что ж, придется подчиниться. Когда мы встретимся вновь?

—  Ах, право.лаже не знаю.

—  Камила, если вы теперь же. не назначите мне день, я вас не отпущу.

—  Ну хорошо,  хорошо. Ах,  влюбленный    мужчина упрям, словно... Встретимся послезавтра в то же время.

—  Нет, завтра.                                          
—  Не будьте так настойчивы. Я не люблю, когда мужчины...

Маркиза не успела договорить, как де Сен-Лоран закрыл ее прелестный ротик сладостным поцелуем.

—  Ну, хорошо, приходите завтра,— прошептала Камила.

 *    *    *
Уже далеко заполночь королеве доложили, что маркиза де Невиль просит ее разбудить.

Через пару минут в комнату влетела взбудораженная маркиза.

—  Ваше Величество, мадемуазель де Круазье  ис​чезла из замка Мержи.

Королева в изумлении выпучила глаза. Она не зна​ла, радоваться ей или огорчаться, и поэтому нервно расхохоталась.

ГЛАВА XXIII
МУКИ ПЛОТИ
Фернанда уже заканчивала укладывать волосы ко​ролевы. Осталось лишь украсить прическу жемчужны​ми нитями и гребнями с бриллиантами. Эти гребни Его Величество подарил королеве, когда дофину исполнилось одиннадцать лет. Два парикмахера-итальянца помогали Фернанде справиться с новой прической.

—  Ваше Величество, вы неотразимы. Ваше Величе​ство, эта прическа подчеркивает великолепный цвет вашего лица,— шептали они наперебой.

—  Мне кажется, что так я выгляжу старше,— при​дирчиво разглядывая себя в зеркало, произнесла коро​лева.

—Нет, нет,  Ваше Величество,— затрясли головами итальянцы. — Прическа вам очень идет. Ваши волосы уложены по последней моде. Никто во Франции еще не знает секрета этой прически.

Последний довод окончательно убедил королеву. Ей очень хотелось иметь репутацию законодательницы мод.

Вошедший слуга доложил:

—  Камила де Билон, маркиза де Невиль просит принять ее.    

—  Проводи ее сюда, да поскорее,— приказала коро​лева и, повернувшись к итальянцам, добавила.—Госпо​да, я благодарю вас за помощь. Надеюсь, завтра утром вновь видеть вас здесь.                      
Парикмахеры учтиво раскланялись и исчезли в ко​ридоре. Навстречу им попалась дама редкой красоты. Смущенные итальянцы переглянулись: у дамы была точно такая же прическа.

Камила вошла в апартаменты королевы.

—  Доброе утро, Ваше Величество.

—  Здравствуйте, Камила. Какие новости?

—  Все обсуждают помолвку старого графа де ла Корда и мадемуазель де Конти. Невесте едва минуло пятнадцать лет. А это значит, что жених старше ее на полвека.

-~ Все это чепуха! Вы же знаете, какие новости могут меня интересовать.

—  Ах, вы о... Ничего, пока не известно.

 — А может быть вы не стремитесь узнать? — Коро​лева не отрывала взгляда от волос Камилы.

—  Ваше Величество, я не заслуживаю подобных уп​реков,— проговорила Камила тихо.

—  Ах, маркиза, простите. Но я не нахожу себе мес​та. Эта девчонка исчезла, а Его Величество все равно не навещает меня. Короля не застанешь в Лувре. Мо​жет быть у него новая любовница?

—  Де Сен-Лоран утверждает, что король сам взялся за поиски пропавшей любовницы.

—  Безумие! Тратить время и силы на... Людовик ви​димо забыл, что он король, что его жизнь, его энергия принадлежат государству и мне.— Она в гневе тряхнула головой, и одна из жемчужных нитей, закрепленных в прическе, со стуком упала на пол.

Камила подобрала ее и закрепила по-новому.

—  Король увлечен этой женщиной.

—  Как несправедлив мир! Ну почему господь, наделив меня всеми добродетелями, наделив меня богатст​вом, могуществом, властью, лишил любви короля?

—  Ах, Ваше Величество, вы просто очень расстроены.

—  Зачем вы утешаете меня? Вы хотите, чтобы я по​теряла бдительность? Вы хотите, чтобы я... Я все поня​ла, маркиза. Вы просто сильно увлеклись красавцем де Сен-Лораном. И вам не хотелось бы тратить время на то, чтобы помочь своей королеве. Признайтесь, ведь вы с графом не только потому, что хотите выведать сведе​ния о короле и де Круазье?

Камила улыбнулась.

—  Признаюсь. Граф очень мил, он приятный любов​ник. Но ведь одно другому не мешает. Я просто совме​щаю приятное с полезным.

—  Ну что ж, идите, маркиза. И запомните, я жду известий.

Камила сделала реверанс и выскользнула из залы. Королева, проводив ее взглядом, подошла к вазе с ро​зами. «Камила ведет себя очень подозрительно,— дума​ла она.— Утверждает; что ей неизвестно, где де Круазье, утверждает, что короля нет в Лувре лишь потому, что он занят поисками любовницы. Все это очень подозрительно. Она вот уже две недели спит с этим де Сен-Лораном и ей ничего не известно. Похоже, что Камила водит меня за нос. Но если это так…»

Королева взмахнула рукой, и нежные розовые ле​пестки попадали на пол.

—  Разыщите Легранже. Побыстрее. Достаньте его хоть из-под земли, — крикнула она начальнику ка​раула.

Тот удивленно поднял брови. Он не привык испол​нять подобные поручения, но приказ прозвучал из уст самой королевы. Он вздохнул, и вскоре его тяжелые шаги стихли в коридорах Лувра.

Спустя два часа перед королевой предстал .карлик с маленьким приплюснутым носом, черными косматыми бровями, нависавшими над глазами. Жидкие темные волосы с проседью неопрятными прядями падали на непомерно узкие сутулые плечи. Венчал все это урод​ство большой горб на спине. Придворные, сталкиваясь в темных коридорах Лувра один на один с этим созда​нием, шарахались в сторону, принимая его за посланца нечистой силы.            
Королева встретилась глазами с пристальным взглядом карлика и содрогнулась. Это не укрылось от Легранже, и он чуть насмешливо произнес:

—  Я рад видеть в добром здравии свою покрови​тельницу.— Его скрипучий голос прозвучал почти зло​веще.

—  Ты нужен мне, Легранже.

—  Я всегда к вашим услугам, Ваше Величество.— Карлик почтительно поклонился.

—  Ты — единственный из всех французов, кому я вполне доверяю.

Карлик вновь поклонился. На его лице мелькнуло некое подобие улыбки.

—  Вы не найдете во всем королевстве более предан​ного слуги, чем я.    

—  Я хочу, чтобы ты понаблюдал за маркизой де Невиль.

—  За Камилой де Билон? — Косматые брови карлика удивленно поползли вверх.

—  Да, да, за ней, ты будешь докладывать мне о каж​дом ее шаге.

—  А чем будет вознаграждена моя преданность?

—  Тебе опять нужны деньги?

—  Нет, на торговле галантереей я скопил небольшой капиталец. Деньги мне не нужны.

—  Тогда что же?

 — Титул.          
—  Титул? Зачем тебе титул, Легранже? — Королева расхохоталась.— Или твоей галантерейной лавке не хва​тает светского лоска?                                        
—  У меня есть сын.

Королева в недоумении уставилась на Легранже: «Какая же красавица согласилась доставить ему это удовольствие?»

—  Договоримся так, если ты принесешь мне те све​дения, которые меня устроят, тогда ты получишь титул. Если нет...

—  Очень туманно,— прищурился Легранже. — Как я смогу узнать, что вас устроит?

—  Хватит торговаться, ты не в галантерейной лавке. Тебе не подходят мои условия — уходи.

—  Нет, нет, Ваше Величество,— засуетился Легран​же,— меня все устраивает. Если бы речь шла не о мар​кизе, то... А с Камилой де Билон у меня есть и свои счеты.— Глаза карлика злорадно заблестели.
«Прекрасно»,—подумала королева. Ей было извест​но, что два года назад, когда Камила попала в трудное финансовое положение, проиграв в карты жене испан​ского посланника донне Сесилии де Фернандес, она вы​нуждена была обратиться к Легранже. Тот не отказал в кредите и даже назначил очень низкий процент, но за эту услугу потребовал от Камилы такое, о чем она без смеха слышать не могла. «Я и не подозревала, что намерения галантерейщиков так нескромны», — ответила она раздосадованному карлику. Но Камила не оста​новилась на этом, и вскоре весь двор потешался над беднягой Легранже. Карлик затаил обиду и поклялся отомстить, как только предоставится возможность. И вот теперь его время настало. Сама королева развязала ему руки.                                   
Легранже гордо выпрямился, насколько ему позво​лял горб на спине.

—  Разрешите откланяться.

—  Иди,— насмешливо произнесла королева, глядя вслед неуклюже ковыляющему галантерейщику.

«Маркизу в чем-то подозревают,— думал Легранже, медленно спускаясь по ступеням.— Я помогу королеве разоблачить эту придворную шлюшку. И может быть королева, убедившись в моей преданности, позволит мне занять место фаворитки. Тогда моя гордая маркиза сама будет умолять меня осчастливить ее на ложе люб​ви. А я еще посмотрю, достойна ли упрямица моего снисхождения».

— Стойте, стойте, Легранже.

Карлик порывисто обернулся и увидел бегущего за ним гвардейца.

—  Это вам велела передать Ее Величество,— проговорил запыхавшийся гвардеец, протягивая карлику ту​гой кошель.

Глаза Легранже жадно заблестели, его волосатые скрюченные пальцы схватили кошелек и ловким движе​нием упрятали его в карман. «Да, королева права, это мне не помешает. Прислуга не очень охотно дает сведения о своих хозяевах, а золото им развяжет языки,— думал он, похлопывая себя по оттопыренному карману.— Вооружившись этим предметом и терпением, я перевер​ну весь мир».

Когда карлик пришел к себе, он первым делом за​глянул в кошелек.

—  Испанские дублоны! Да, щедрый брат по-преж​нему не забывает нашу королеву. И уж в моих силах теперь заставить королеву не забывать меня,—удовлет​воренно прошептал Легранже. — Кажется, сегодня во дворце бал. В таком случае вечером мне предстоит не​легкая работа.                                 .                  '

*    *    *
До начала бала оставалось не так уж много времени, а очаровательная маркиза до сих пор не показывалась  из своих апартаментов. Легранже, прятавшийся за портьерой, чувствовал, как ноги начинают неметь. Где-то тихонько хлопнула дверь, и послышался дробный стук каблучков по паркету. «Ну, наконец-то!» — обрадо​вался Легранже. Мимо портьеры проскользнула Камила, окутав карлика ароматом своих духов. Его сердце затрепетало от восхищения. Платье лимонного цвета было расшито рубинами разной величины, рубиновая диадема на черных волосах Камилы, рубиновое оже​релье и такие же серьги, гроздьями свисавшие с ушей. Как эти драгоценности были ей к лицу! Как гармоничен был ее наряд! Маркиза уже скрылась за поворотом, а очарованный Легранже все еще не мог прийти в себя от восхищения. Казалось, он был готов целовать следы этой божественной женщины. Но мысль о том, что он выполняет поручение королевы, разом отрезвила его, и Легранже бросился догонять Камилу, уже спускав​шуюся по лестнице.

—  Куда вы так спешите? — услышал Легранже вне​запно голос де Шатрана.                                         
«Застукали»,—мелькнуло у карлика в голове, и в тот же миг он сообразил, что герцог его не может видеть. А стало быть обращается не к нему, а к маркизе.

—  Ах, герцог, пропустите,— ответила Камила.

—  Так, так,— протянул насмешливо герцог.— Вы спешите не ко мне. А я уж было размечтался, услышав призывный цокот ваших каблучков.

—  Призывный, но не для вас,— шутливо ответила Камила.                                                                    
— Не для меня?  Напрасно. Мы с вами очень подходим друг другу. Мы оба молоды, красивы, богаты и пользуемся особым расположением короля и короле​вы. А что если нам соединиться? Наши дети займут блестящее положение при дворе.

—  Как это понимать? Вы делаете мне предложение? А как же маркиза де Ламбри?

—  А, вот как ...— ответил герцог, и Легранже услы​шал звуки, в происхождении которых сомневаться не приходилось.

Сквозь позолоченный литой узор перил он присталь​но разглядывал целующихся. Камила запрокинула свою очаровательную головку и притворно сопротивлялась бурным ласкам герцога. Ее сопротивление больше на​поминало любовную игру, и.это еще сильнее разжигало пыл де Шатрана.

Из груди бедняги Легранже чуть было не вырвался стон. Она была прекрасна. «О, боже. Суждено ли мне когда-нибудь познать ее ласки?» — подумал Легранже, и по его телу пробежала дрожь желания.

'— О, герцог, с вами, оказывается, опасно встречать​ся не только в парке, но и на лестнице Лувра, — про​говорила маркиза, вырвавшись из объятий.

—  Не уходите. Я еще не показал вам и сотой доли того, что умею.

—  О нет, не стоит. Наше пребывание здесь затяги​вается. Нас могут увидеть.

—  А вам это будет неприятно?

—  Нет, но... Я должна идти, меня ждут.

—  Счастливчик де Сен-Лоран?

—  Герцог, пропустите. Ах, господи, что вы делаете. Вы же изменяете своей, вдове. Ну, пустите же. Вы ис​портите мне прическу.

.— Своей  вдове?  Вы  рано хороните  меня,  маркиза. Когда же мы встретимся вновь?

—  Не знаю. Говоря про вдову, я имела в виду мар​кизу дё Ламбри. Но пропустите. Я тороплюсь!

—  Ага, вы ревнуете. Надеюсь, вы торопитесь рас​статься со мной лишь для того, чтобы побыстрее встре​титься вновь,— крикнул герцог вслед удаляющейся Камиле. и стал медленно подниматься по ступеням. Лег​ранже отступил за дверь. Дю Касси де Шатран прошел совсем рядом с ним. Карлик подождал, когда стихнут его шаги и, сломя голову, помчался вслед за Камилой. 
Когда он влетел в зал, все танцевали. Но найти мар​кизу среди огромного количества собравшихся не соста​вило особого труда. Мало кто из присутствующих дам мог сравниться с ней красотой и роскошью наряда. Лег-ранже перевел взгляд на короля, Лицо Людовика не выражало ничего, кроме скуки. Это было так необычно. Ведь король любил балы и общество женщин. «Он чем-то болен»,— рассудил Легранже и перевел взгляд с ко​роля на королеву. Та, не таясь, наблюдала за Камилой. «Несомненно, она в чем-то подозревает маркизу»,— по​думал Легранже.

Камила танцевала с де Сен-Лораном. Граф что-то интимно шептал ей на ухо, а красавица легкомысленно улыбалась. «О, черт,— прошептал Легранже, чувствуя, как сердце сжимается от ревности,— что нашла она в этом  напыщенном дураке? Что может предложить он ей? Мальчишка! Мешок любезностей! Была бы маркиза поумней, она бы, пожалуй, сумела разглядеть, что на​стоящая мужская красота заключается в сединах». Он небрежно откинул со лба седую прядь волос и увидел де Шатрана, замершего на пороге залы. Его неподвиж​ный взгляд также был устремлен на Камилу и де Сен-Лорана. «По всей видимости, не я один страдаю от 
рев​ности»,— рассудил Легранже.

—  О, Легранже. Какая приятная встреча! Вот чело​век, которого я желала встретить на балу.

Перед ним стояла маркиза де Шуанталь.

—  Маркиза, рад вас видеть в добром здравии.

—  Ну, как вы поживаете? Наверное, вам много за​бот доставляет ваша лавка?

—  Да, да, быть владельцем замков и поместий — куда приятнее.

—  Ах, не скажите. Ведь вы от своей лавки имеете огромный доход, а того, что мне присылает управляю​щий поместьем, не хватает даже на платья и драгоцен​ности. А даме моего положения невозможно отказывать себе во многих мелочах. Содержать прислугу, карету   и конюшню, давать балы — на все это уходит уйма де​нет. Кстати, вы не могли бы мне одолжить сорок тысяч?

—  Сожалею, мадам, но моя лавка не дает столько даже за год.                                                     
—  Не может быть. Виконтесса де Брикьен подели​лась со мной, что вы одолжили ей на прошлой неделе именно эту сумму.
—  Вот, вот. Одолжил. Стало быть у меня теперь этих денег нет.

—  Не лукавьте! Я знаю о том, как виконтесса рас​платилась с вами за услугу. Если вы согласитесь пре​доставить мне заем, я тоже приду к вам.

Легранже придирчиво осмотрел маркизу де Шуан​таль: «Старовата, пожалуй. На подбородке начинают волосы расти. Да и кожа у нее, наверное, вялая».

—  Нет, маркиза, клянусь, но денег у меня нет.

Де Шуанталь досадливо наморщила носик. Очевид​но, лет двадцать тому назад эта милая-гримаска приво​дила мужчин в восторг. Но теперь маркиза напоминала старую обезьянку.

—  Вы слышали? Дочь графа де Круазье исчезла,— возобновила она вновь разговор, решив, что еще не все потеряно, и она сможет вырвать у этого скупердяя деньги.

 — Да, да. Но ведь это уже давно случилось. То-то виконт де Бавуа места себе не находит.

—  Виконт де Бавуа и еще кое-кто. 
—  Кто же?

— Скажу в обмен на заем, — кокетливо произнесла  маркиза.         .      '

«Ах ты, старая потаскушка»,— подумал Легранже.

—  Очень мне надо знать, кому еще вскружила голо​ву дочка графа, — пробурчал он. — Нет у меня денег. Нет.

И в этот момент Легранже увидел, что Камила де  Билон  и  де  Сен-Лоран  пытаются  незаметно  покинуть бал.

—  Легранже, не будьте так упрямы. Вы же знаете, я умею быть благодарной-,— прощебетала де Шуанталь.

—  Нет, маркдаа, нет.

Легранже хотел было ускользнуть, но маркиза схва​тила его за руки и, пытаясь удержать, проговорила:

—  Куда  вы так спешите, милый галантерейщик. Разве беседа со мной не доставляет вам удовольствия?

: — Пустите, маркиза. Кому же приятно, когда у него деньги просят!

—  Но я же согласилась вам доставить и иные удо​вольствия.

—  Не нужно мне ничего. Пустите.

—  Вы с ума сошли, милый друг. Так разговаривать с дамой! Да еще и в Лувре! Грязный галантерейщик! Я сейчас же позову стражу и вас упрячут в Шатле за оскорбление, которому вы подвергли меня.   
—  Отпустите меня, маркиза,— взмолился Легранже, поняв, что из цепких рук де Шуанталь не так просто вырваться.

—  Так вы предоставите мне заем?

—  Но у меня нет денег.

—  В таком случае вам придется провести со мной весь вечер.

—  Маркиза...   .

.— Сорок тысяч наличными, и вы свободны.

—  Согласен, согласен. Отпустите.

—  Ну нет! Сначала расписка.

—  Поверьте на слово. Спешу. Завтра, все завтра.

—  Расписка. И окончим наш никчемный спор,— про​говорила де Шуанталь решительно.

Легранже вытер ладонью пот с лица и велел лакею срочно принести бумагу и перо.

Де Шуанталь, получив от него сложенную вчетверо бумагу, улыбнулась и отпустила Легранже.

—  Давно бы так.  Вы стали очень несговорчивы. Легранже, не ответив, со всех ног бросился к выходу.

Маркиза с удовлетворением развернула полученный от галантерейщика листок и обмерла, увидев там нарисо​ванный кукиш.

—  Любовное послание?.— услышала она за спиной чей-то насмешливый голос и, повернувшись, увидела герцо​га де Шатрана, с интересом рассматривавшего рисунок.

Легранже мчался, едва несбивая с ног придворных дам и кавалеров. Трудно было поверить, что в узких коридорах Лувра  можно развить подобную скорость. Карлик выскочил на крыльцо и увидел удаляющуюся карету де Сен-Лорана.

—  В этот экипаж садилась дама? — спросил он у рослого гвардейца, стоявшего на карауле.

—  Да, сударь.
 — В желтом платье с рубинами?
  — Да, сударь.                           
—  Карету Легранже и срочно,— закричал он, что было силы.

Лакей поначалу было бросился исполнять приказа​ние, но увидев, что оно исходит из уст презренного га​лантерейщика, ухмыльнулся и демонстративно медлен​но отправился выполнять поручение    несчастного Легранже. Карета де Сен-Лорана выезжала из ворот Лувра. Терять нельзя было ни минуты. Проклиная нерастороп​ность лакея и упрямство маркизы де Шуанталь, Легранже пустился бегом догонять карету.

«Вот они —превратности судьбы,— думал он, зады​хаясь от мелкой трусцы.— Жизнь положишь для благо​получия королевы и процветания государства. Так ведь монархи даже отблагодарить не хотят. Что я попросил за свои услуги? Титул. Всего лишь титул. Нет, короле​ва не права. Моя преданность стоит дороже». Он чувствовал, что теряет силы, что скоро ему придется оста​вить это нелегкое преследование. Но видимо, бог сжалился над несчастным. Карета остановилась. Измож​денный Легранже прижался к садовой решетке, чтобы его не заметили. Из кареты показался улыбающийся де Сен-Лоран. Он подал руку и помог сойти смеющейся маркизе. Легранже злобно смотрел на них. «Ничего, ничего. Веселитесь, господа. Смейтесь на здоровье. На​слаждайтесь жизнью. Скоро придет мое время. Скоро вы почувствуете, что ваши судьбы в моих руках»,— думал он, наблюдая за тем, как Камила и 
де Сен-Лоран скрываются за дверью. Экипаж отъехал.

Легранже вышел из укрытия и быстрым шагом на​правился за ними. Он осторожно приоткрыл калитку, поднялся по ступеням и, заглянув внутрь сквозь стек​лянную дверь, в ужасе отпрянул. Де Сен-Лоран и Ка​мила в пяти шагах от него  барахтались на ступенях. Сначала Легранже хотел убежать, но сообразив, что маркизе и графу сейчас не до него, остался. Кроме того, он хотел лично убедиться, что слава, идущая о де Сен-Лоране, как о весьма искусном любовнике, не яв​ляется вымыслом. И Легранже вновь заглянул через стеклянную створку двери. Графу уже удалось спра​виться с крючками на платье маркизы, и он торопливо стягивал его до тех пор, пока из-под шуршащего шелка не выскользнули две ослепительно белые грудки с ту​гими сосками. Де Сен-Лоран замер, молча созерцая это чудо. У Легранже тоже захватило дух. Грудь маркизы была настолько совершенна, настолько  прекрасна, что, казалось, она должна принадлежать богине, а не зем​ной женщине. Легранже вновь захлестнули ревность и желание. Он был, готов убить графа на месте и тут же завладеть этим восхитительным телом, ощутить его тепло, насытиться ласками. 
—  Граф, граф, наберитесь терпения и отнесите меня в спальню. Вы, очевидно, привыкли иметь дело с прач​ками и белошвейками а .перед вами знатная дама, не желающая предаваться страсти прямо на пороге. К то​му же нас могут увидеть, стоит кому-нибудь заглянуть сюда.

—  И вам будет стыдно? О, Камила, как вы целомуд-рены,— засмеялся граф и подхватил возлюбленную на руки.

Легранже отстранился. Когда стих шум шагов де Сен-Лорана, он попробовал толкнуть дверь внутрь. Она поддалась: «О чудо!» — прошептал Легранже, под​нимая глаза к небу и благодаря господа за то, что влюбленные в порыве страсти забыли запереть ее.

 Кар​лик тихонько прокрался к лестнице и поднялся по ней. Прислуги нигде не было видно. Легранже прислушался и уловил звуки поцелуев, доносящихся откуда-то слева. Наконец, ему удалось определить местонахождение спальни.

—  О, Камила,— услышал он приглушенный голос графа между серией особенно страстных поцелуев,— вы возвращаете к жизни мое исстрадавшееся, истомившее​ся сердце. А что же может сделать со мной ваше боже​ственное тело!

—  Как  вы  нетерпеливы,  граф,— тихо    проговорила Камила.                          
Послышался шелест спадавших одежд. Легранже, как безумный, приник глазом к замочной скважине, и из груди его едва не вырвался стон. Им овладели разом и зависть, и отчаяние, и восхищение, и муки ревности. Камила стояла перед де Сен-Лораном почти обнаженная. Лишь ожерелье, серьги и расшитые цветным бисером и рубинами туфельки оставались на ней.

Легранже, красный от удовольствия и потный от одолевавших его чувств, ни на секунду не отрывался от замочной скважины. Он даже не шелохнулся бы, если бы лакей или какая-нибудь служанка маркизы попыта​лись прервать его занятие. Он был готов умереть, со​зерцая эту совершенную красоту. Очевидно, граф в это же самое время тоже любовался несравненными форма​ми возлюбленной. Ему, конечно, не приходило в голову, что Камила, сама того не ведая, позирует для двух муж​чин одновременно.
—  Идите ко мне,— полузакрыв глаза, прошептал де Сен-Лоран.                                         
Камила, плавно покачивая бедрами в такт шагов, приблизилась к алькову и оказалась в жарких объяти​ях графа. Легранже, затаив дыхание, наблюдал за их схваткой. Бедняге карлику оставалось лишь дивиться изобретательности влюбленных, желающих доставить себе и друг другу максимум удовольствий. О таких лас​ках Легранже даже не подозревал. Наконец, они отда​лись всевозрастающему зову любви. Как гармоничны были движения этих тесно сплетенных друг с другом тел! Несчастный галантерейщик погибал от желания. Глаза его заволокло пеленой. «Это пот», — сообразил Легранже, вытирая лоб рукавом. Ему стало ясно, что если теперь же, эта пытка не кончится, то ему придется оставить думы о служении королеве и отечеству, ибо муки сдерживания разбушевавшейся плоти он вынести не мог.                                           
Вскоре он услышал, как в комнате все стихло. Лег​ранже заглянул в скважину: влюбленные, откинувшись на подушки, отдыхали. Печать неземного блаженства лежала на их лицах.

—  Скажите, милый, а где пропадает король?

—  Вы уже спрашивали об этом и вчера, и позавче​ра, и позапозавчера,— рассмеялся граф.

— А почему он отменил    назначенную    на    завтра , охоту?

— Он ушел с головой в поиски де Круазье. Короля поразил тот же недуг, который и меня не обошел сто​роной. Любовь. Перед ней не устоит ни король, ни граф, ни крестьянин, ни красавец, ни урод.

«Тоже мне философ»,— рассердился Легранже, услы​шав про урода.

—  Так значит, он еще не нашел ее?

—  Нет.

Камила встала с кровати, грудь ее волнующе зако​лыхалась; и Легранже вновь стал испытывать прежнее неудобство. Он отстранился от двери.

Вдруг до него донеслось какое-то глухое ворчание. «Чем там они опять занимаются», — подумал он и при​ник к двери. О, ужас! Он увидел огромную охотничью собаку, спрыгивавшую с подоконника. Это была Попея, любимица маркизы, с которой она выезжала на охоту. Очевидно, собака уснула на подоконнике, и поглощенные страстью любовники не заметили ее. К тому же окно было задернуто портьерой. Зловеще рыча, собака дви​нулась к дверям, за которыми притаился чуть живой от страха галантерейщик.

—  Попея, как ты здесь очутилась? — услышал Легранже голос Камилы.

Собака, не обращая внимания на воркование хо​зяйки, со злобным рычанием бросилась на дверь. Та с шумом распахнулась. Не ожидавший от собаки подоб​ной ловкости и сообразительности, Легранже оказался лежащим на полу. Попея тут же набросилась на без​защитного карлика и вцепилась ему в воротник. «Она загрызет меня»,— мелькнула у Легранже отчаянная мысль, и он принялся истошно вопить о пощаде.

—  Попея, на место,— услышал карлик голос Камилы у себя над головой.

Собака, выпустив свою жертву, поплелась к подо​коннику. Она явно не одобряла снисходительности своей хозяйки и оборачиваясь глухо рычала.

Легранже поднял глаза на Камилу. Маркиза успела накинуть голубой пеньюар.

—  Я   жду  объяснений,— угрожающе  проговорил  де Сен-Лоран.

Карлик, рассматривая дыры в одежде, оставшиеся после недавней схватки с Попеей, поднялся и отряхнул костюм. Несмотря на свое безнадежное положение, он решил не сдаваться и с невозмутимым видом, произнес: «А что, собственно, вас удивляет, граф? Камила и де Сен-Лоран переглянулись, ошарашенные подобной на​глостью. А карлик спокойно рассуждал: «Вы смотрите на меня так, словно видите впервые. А между тем мы не раз встречались и в Лувре, и в...» Легранже замолк, увидев, как напряглись мышцы де Сен-Лорана. Но при​дав своему голосу побольше уверенности, он продол​жил: «Я шел, шел. Смотрю: дверь в дом маркизы от​крыта. Дай, думаю, зайду». Он говорил так спокойно, словно докладывал, какие цены на пшеницу в этом году. Может быть именно это его и погубило. Взбешенный граф, словно ястреб на беззащитную овечку, набросил​ся на Легранже. Последний даже не пытался сопротив​ляться, зная, что это не приведет ни к чему хорошему. После серии увесистых тумаков, сопровождающихся жалобными стонами незадачливого искателя приключе​ний, де Сен-Лоран сгреб в свои могучие объятия трепыхающуюся жертву и понес ее к выходу. Через пару се​кунд до маркизы донесся страшный грохот. Она с ужа​сом смотрела на дверь. Вскоре в дверном проеме по​явился обнаженный де Сен-Лоран. Он был прекрасен, как бог войны. В глазах его сверкал  гневный огонь, тугие мускулы играли под кожей.

—  Я спустил его вниз головой по ступеням. Если даже останется жив, то уже больше не повторит свой фокус.

А  Легранже тем временем бежал без оглядки по​дальше от негостеприимного дома. Несмотря на то, что де Сен-Лоран не пожалел ни времени, ни сил, чтобы проучить не в меру любопытного галантерейщика, тот все же сохранил способность быстро бегать. «Нет, если королева в награду за преданность и за то, что я едва не лишился жизни, выполняя важное государственное поручение, не подарит мне титул — это будет черной неблагодарностью с ее стороны»,— думал он, огляды​ваясь на особняк маркизы и потирая укушенную яго​дицу.

ГЛАВА XXIV
УРОК ФЕХТОВАНИЯ
Королева едва успела открыть глаза, как ей доло​жили, что Легранже вот уже два часа торчит в прием​ной. Накинув поверх пеньюара плотный халат из ..пер​сидской парчи, она прошла в кабинет и велела пригла​сить карллка.                                           
Легранже вошел и поклонился. Королева уставилась на него немигающим взглядом, в котором светилась тревога.

—  Ваше Величество,— начал Легранже осторожно,— я очень дорожу вашим доверием, поэтому позвольте мне...

—  В докладах тайных агентов я ценю краткость, Легранже. Поэтому лучше без долгих предисловий,— перебила карлика королева.

—  Я лишь хотел сказать, Ваше Величество, что по​лучив приказ утром, вечером взялся за исполнение возложенной на меня миссии. Как вы, очевидно, заметили, я был вчера на придворном балу.

—  Да, я видела тебя в тот момент, когда ты лю​безничал с де Шуанталь. Кстати, я не одобряю этой дружбы.

Вспомнив о том, как он удачно провел маркизу де Шуанталь, Легранже воодушевился.

—  Да, да, я был с маркизой. Но, как понимаете, использовал ее общество лишь для отвода глаз. Де Шу​анталь— жалкая пешка в моей игре.

Королева усмехнулась.

—  Так вот. Пока я очаровываю де Шуанталь, ма​демуазель де Билон и де Сен-Лоран пытаются скрыть​ся. Я тут же кидаюсь за ними вдогонку...

—  Помню, помню, — насмешливо произнесла короле​ва.— Ты не мог вырваться из жарких объятий де Шу​анталь. До сих пор не могу понять, как тебе все-таки удалось улизнуть.       
Легранже скромно потупился.

—  Я не знаю, почему женщины преследуют меня. Мне и самому тяжело бросать их.

—  А я слышала, вроде бы разговор шел о деньгах. Или не так?                                                                   
—  Так-то оно так. Но вы-то, Ваше Величество, ум​ная женщина. Вы же понимаете, что деньги — только повод, а настоящая причина кроется в ином.

—  Ну ладно, хватит. Де Шуанталь не та женщина, на обсуждение поступков которой я хотела бы тратить свое время. Продолжай.

—  Так вот, я бросаюсь вдогонку за злоумышленни​ками...— Королева досадливо поморщилась, но промол​чала.— ...Выбегаю на крыльцо и вижу, как карета гра​фа с бешеной скоростью несется к воротам Лувра. Я приказываю подать свой экипаж, но негодяй слуга не торопится. Кстати, Ваше Величество, я хотел про​сить вас примерно наказать этого наглеца. Он чуть было не сорвал выполнение ответственного поручения. Если слуги не будут оказывать мне должного содействия, то я...

—  Короче, Легранже, короче.

—  Так вот! Карета графа удаляется. Когда подадут мою карету — я не знаю. Что делать? Ведь на меня на​деется сама королева. Ситуация безвыходная. Тогда я хватаю коня и скачу вслед за беглецами... 
—  И хозяин несчастного животного не переломал тебе ноги и руки за твою беспримерную храбрость?

Легранжё понял, что заврался, но смутить карлика было очень сложно.

—  Карета графа несется по улицам, чуть не сбивая прохожих. Но от моего, преследования разве можно уйти? Я мчусь вслед за ними быстрее ветра...

—  Думаю, что это было нетрудно. Ведь вчера была безветренная погода.

—  Ребра лошади больно вонзаются в меня. Надо сказать, что лошадь мне попалась очень худая. Но я не обращаю внимания на неудобства. Я не думаю о своем, увы, далеко не юношеском.возрасте, не думаю о своем, увы, расшатанном  здоровье, которое ухудшается при каждом шаге моего тощего Буцефала. Я думаю лишь  о спасении своей королевы.

Королева едва сдерживалась, чтобы не расхохо​таться.                                         
— Граф и маркиза, оглядываясь по сторонам,  кра​дутся к дому, я, незамеченный, пробираюсь за ними, толкаю дверь. Но, увы, она закрыта. Все заговоры под​готавливаются при закрытых дверях. Они,  очевидно, решили отделаться от шпионов при помощи этого замка. Но они не учли, что имеют дело со мной. Что для меня замки, когда речь идет о чести королевы!

—  О чести?!

—  Покопавшись в кармане, я обнаруживаю гвоз​дик. Всовываю его внутрь — эффекта никакого. И тогда я понимаю, что имею дело с секретным английским зам​ком. Но что является секретным для одних, вовсе не составляет тайны для других. И через полчаса замок открыт.

—  Что-то ты больно долго возишься с замками. На такого умельца как ты, это не похоже. Они, наверное, уже успели закончить беседу.

. — Нет, нет. Они даже не начинали. Они целовались.. Им было некогда говорить о делах. Так вот. Я проник в дом. Навстречу два вооруженных лакея. Что делать? Ну я их вытолкал в шею...

—  В шею? Верно, лакеи маркизы были ростом с мою черную болонку. Иначе как бы ты дотянулся до их шей?

—  Ах, не в этом суть, Ваше Величество. Короче, я поднялся по ступеням. Вдруг, слышу какой-то необычный звук. Подхожу к .дверям — заговорщики целуются. Ну я на всякий случай заглянул в замочную скважину. А вдруг они разрабатывают план подготовки преступ​ления? Смотрю, они стали заниматься любовью. И я едва сдерживался,— Легранже нервно сглотнул, — от смеха, глядя на них и думая, как неразумно люди тра​тят время. Вдруг слышу — рычание. Прямо на меня  идет огромная, величиной с теленка, охотничья собака маркизы.

—  Попея, что ли? — спросила королева, давясь от смеха. — Посоветую Камиле не гонять зря лошадей на охоту, а приезжать прямо на собаке.

—  Ваше Величество!

—  Продолжай, продолжай. Я, кажется, нашла тебе должность при дворе.

—  Заранее благодарен, но вы обещали титул. Прав​да, кроме титула я могу принять и должность. Так вот. Это чудовище, именуемое почему-то. собакой, набрасы​вается на меня с намерением укусить. Я был вне себя от ярости. Кусать верного слугу Ее Величества? Да это оскорбление для королевы. Но не волнуйтесь, я ото​мстил за вас. Я накинулся на нахальное животное и из​бил его до полусмерти. Будет знать, как оскорблять ко​ролеву. Собака так отчаянно скулила, что я даже по​жалел эту неразумную тварь. Но ничего не поделаешь! Когда я взбешен, мне трудно сдержаться. Вспомнив, что государственных преступников, покушавшихся на королевскую власть, принято обезглавливать, я скрутил собаке шею. Она хрипела и пыталась вырваться, но я душил ее до тех пор, пока не ощутил, как тело Попей забилось в агонии. Когда это кровавое дело было закон​чено, я поднял глаза на графа, и он понял, что настал его черед. Упав на колени, он жалобно молил о сни​схождении, но я был беспощаден. Я перекинул его через плечо и понес по лестнице. Маркиза, увидев, что я за​думал, упала на колени и принялась умолять о помило​вании. Она поняла, что графа ждет печальная участь Попеи. Глядя на полное раскаяния лицо маркизы, я смягчился и не стал убивать графа, а только спустил его с лестницы.

—  Все ясно, Легранже. Настал мой черед говорить. Нет, нет, хватит. Молчи. Я буду спрашивать, а ты от​вечай. Только односложно: да или нет. Итак, говорила ли маркиза с графом о короле? 

—  Да.

—  Что да? Выражайся яснее.

—  Говорила- с графом о короле и де Круазье. Спра​шивала,, почему король редко бывает в Лувре, почему отменил охоту.:

—  А он что?                                                   
—  Говорит, что...

—  Смелее, смелее, Легранже.

—  Что король влюблен в эту даму. Говорил, дес​кать все подвержены любви, и короли, и крестьяне, и уроды, вроде де Сен-Лорана.

—  А она?                                        
—  Она говорит: «Разве ее еще не нашли?» А он го​ворит: «Нет».                                                          
—  О чем еще говорили?

—  Все, больше ни о чем.          
—  Как ни о чем?

—  Так. Я больше ничего не слышал.

—  А что граф спрашивал у Камилы?

—  Да он не спрашивал. Все больше целовался.

—  Значит так? Значит она...— пробормотала коро​лева, но заметив, что карлик, вытягивая короткое тело, пытается расслышать, о чем она говорит, произнесла: — Мне жаль, Легранже, но эти сведения не потянут на титул. 
 — Как, Ваше Величество! — воскликнул обиженный карлик.— Я старался ради вашего благополучия, не жа​лея здоровья, не щадя жизни, а вы... А вам титула жалко для верного слуги. Да меня чуть не лишили жиз​ни— вот какой опасности вы подвергли меня.   

—  Не лги, Легранже. Ты только что сказал, что сам  чуть не лишил жизни бедного де Сен-Лорана,— сердито проговорила   королева,   и   Легранже    под   напускной строгостью    не .  различил    лукавых    огоньков    в    ее глазах.

—  Я лгу, я? — Легранже угрожающе пошевелил кос​матыми бровями.— А это что?

Он приподнял рубашку и повернулся к королеве спиной. На ребрах и хребте виднелись многочисленные лиловые кровоподтеки.

—  И все это мне досталось в награду за преданность королеве!

—  Да,— проговорила королева.— Теперь, Легранже, я не дам тебе не только титул, но и королевскую должность, которую обещала. Должность моего придворного шута. Убирайся.

—  Ваше Величество! — взмолился несчастный галан​терейщик.

—  Вон! Ты доказал, что ты никудышный шпион. Те​бя разоблачили.           
—  Ваше Величество...

—  Я слушала эти бредни, лишь желая посмеяться над твоим тщеславием. Вон!

—  Ваше Величество, смилуйтесь.

—  Вон, не то я прикажу лакеям тебя поколотить.

—  Пощадите, не губите.

—  Вон! — Но видя, что карлик бее еще надеется на ее милость, королева в бешенстве велела вытолкать его из  своих комнат.

—  Вон,— кричала она вслед Легранже.— У меня до​статочно более сообразительных слуг.                           I
Легранже, понурив голову, покорно плелся за ла​кеем. Ведь кто знает, если бы он не убрался восвояси, может быть его поколотили бы еще раз. Правда, теперь к его физиономии приложили бы руку лакеи королевы, а может быть и она сама. И это, наверное, могло бы послужить утешением бедняге.

«Карьера окончена»,— с тоской думал Легранже, раз​мышляя о превратностях судьбы и всех неудобствах королевской службы. Он так задумался, что даже не заметил Камилу'де Билон, спешащую в покои королевы.

Увидев Легранже живым и даже здоровым, Камила слегка удивилась. Она заметила, что Легранже выходил из покоев королевы, и это ее насторожило. Она еще раз внимательно взглянула на задумчивого галантерейщи​ка. У того был вид побитой собаки. Казалось, что кар​лик вот-вот поднимет свое уродливое лицо к ней и жа​лобно заскулит. Камила, догадавшись обо всем, подума​ла злорадно: «Легранже разжаловали. Но какова королева! Не доверять мне, не обманувшей ее ни разу, не доверять настолько, чтобы посылать следить за мной сластолюбивого урода»,

Но Камиле вовсе не хотелось показывать королеве, что она все знает. Она решила отложить свой визит на более позднее время, чтобы королева не смогла дога​даться, что Камила видела Легранже в королевских покоях.

Часа через два после встречи с Легранже Камила  направилась к королеве. Та, видимо чувствуя вину пе​ред фавориткой, встретила ее как нельзя более радушно.

—  Камила, как хорошо, что вы пришли.

—  Ах, Ваше Величество, только на вашей половине я чувствую себя беззаботно.

Притворство было в крови у маркизы. Лицо ее пря​мо лучилось от счастья, и королева, взглянув в чистые и преданные глаза  Камилы, ощутила легкий укол совести:  Подозревать  ее  в  измене?  Нет,  я  решительно схожу с ума!»

—  Ну, какие новости?

—  Увы, все те же. Вчера после бала я опять была с де Сен-Лораном. Говорит, что король продолжает по​иски де Круазье.

—  Он ее еще не нашел?

Камила взглянула на собеседницу с сожалением: «Королева — плохая актриса».

—  Нет,— вздохнула де Билон, и спектакль продол​жился.

—  А что еще вам сообщил де Сен-Лоран?

—  К сожалению, больше ничего. Король влюблен и король в поисках — вот и все, что мне удалось узнать. Но я хотела вас удивить совсем иным.

—  Да,— произнесла королева заинтересованно, и Ка​мила поняла, что она ждет ее рассказа о приключении галантерейщика.

—  Ах, вы не поверите. Вчера мы обнаружили за дверью спальни...— Камила остановилась, но королева, уже приготовившая в уме ответ, выпалила:

—   Не может быть!

«Поторопилась», — с сожалением подумала Камила и произнесла убежденно:

—  Да, да, это был именно он.

—  Но как он там очутился? — Королева сделала такие огромные глаза, что Камила испугалась, как бы они не вылезли из орбит.

—  Не представляю. Мы с де Сен-Лораном долго ло​мали голову над этим. Ведь о том, что я купила дом, при дворе знают очень и очень немногие. Но какова на​глость этого негодяя?

—  Да, да. Подумать только!

 — Признаюсь, у меня мелькнуло кое-какое подозре​ние насчет того, кто мог подослать этого наглеца.

—  Да? — Королева насторожилась. —  Скажу даже больше. Мое подозрение будет очень неприятно Вашему Величеству.

—  Да? — Глаза  королевы беспокойно забегали. Камила в упор смотрела на королеву.

—  Что вы имеете в виду?

Королева приготовилась к обороне. Она решила ни в чем не признаваться. И Камила, вполне удовлетворен​ная ее испугом, произнесла:

—  Я подозреваю короля.
 Королева перевела дух.

—  Неужели он способен на такое?

—  Ах, Ваше Величество, и не сомневайтесь.   Глаза Камилы презрительно изучали лицо королевы, которое вновь пошло от пережитого волнения красными пятнами. «Ну что ж, довольно, Ваше Величество. Отды​хайте.  Я изрядно помучила вас»,— думала она, насла​дившись местью.                
—  Но я не скажу королю о своих подозрениях. Пусть это будет на его совести.

—  Да, Камила, вы очень великодушны. Если вы то​ропитесь, я вас не задерживаю.

Камила улыбнулась,  сделала реверанс и, довольная собой, удалилась.

«Какая роль! — думала она, поднимаясь в свои по​кои.— Какая роль! И как я удачно ее сыграла. Но где же аплодисменты? Где цветы? Где благодарные крики «браво»? Ведь каждая актриса получает все это спол​на. Как жаль, что у меня не было зрителей. И в этот миг она вдруг услышала за спиной чьи-то аплодисмен​ты. Удивленная Камила обернулась и увидела де Шатрана.
 — Вы восходили по этой лестнице так торжественно и так красиво. Простите, маркиза, но я не смог удер​жаться.

 —Ах, герцог, вы словно привидение всегда появляе​тесь там, где вас не ждешь

Герцог расхохотался, а Камила тем временем  ис​чезла в коридоре. 
*      *      *
Камила еще раз оглядела себя в зеркале, поправила выбившийся локон и направилась к дверям. Надо было спешить. Она опаздывала, а де Сен-Лоран; ожидавший ее в беседке, всегда расстраивался, если она задержи​валась. Камила легко сбежала по ступеням дворца, ми​новала двор и углубилась в парк. Она быстро шла в сторону Лебединого пруда и заранее предвкушала встречу с де Сен-Лораном. Вдруг она заметила, что по дорожке навстречу ей спешит Фредерик де Шатран. Свернуть? Уже поздно, герцог заметил ее и прибавил шагу. «Будь, что будет», — решила девушка и спокойно, продолжила путь.
—  Маркиза, вы заметили, мы в последнее время так часто встречаемся.. Похоже, сам господь подталкивает нас к важному решению, устраивая нам романтические встречи наедине.
—  Герцог, я сравнила бы вас с тучкой, омрачающей мое безоблачное существование.
—  А по-моему, вы рады мне. — Он схватил Камилу за руки.
—  Герцог, вы ведете себя, словно пастушок на се​новале.
—  А, вам знакомы ласки пастушка! Так почему же вы, красавица моя, не хотите испытать ласки герцога?
—  Пустите, меня ждут.
—  Опять-ждут? Вот несчастье! Ну ничего, на сей раз подождут. Я ждал дольше.                                             .
—  Герцог, будьте благоразумны.
—  Ну как мужчина может быть благоразумным ря​дом с таким прелестным созданием, как вы? Ах, Ками​ла, какие у вас нежные губки!
—  Фу, герцог! Вы все ниже и ниже падаете в моих глазах. Теперь вы опустились до пошленьких компли​ментов.
—  «Ниже и ниже». Ну раз вы требуете, извольте.— Он притянул к себе сопротивляющуюся Камилу и.по​целовал.—Вы довольны?
—  А что. надо ответить, если я не хочу больше ваших поцелуев: да или нет?
—  А что бы вы ни ответили, я все равно поцелую вас еще раз.
И герцог вновь притянул Камилу к себе.
—  Держать вас в объятиях — высшее наслаждение.
—  Ну все, довольно. Я уступила вам, теперь и вы уступите мне.
—  Уступить вам или де Сен-Лорану?
—  Для меня это одно и то же.
—  Камила, неужели вы-всегда будете служить ябло​ком раздора между мной и де Сен-Лораном?
 — Яблоко — сладкий плод. Чем же плохо быть яб​локом?
—  Ах, вот как! «Сладкий плод». Сейчас я проверю, насколько этот плод сладок.— С этими словами герцог вновь прильнул к ее губам.
Камила поняла, что если она не будет сопротивлять​ся более решительно, герцог зайдет слишком далеко.
—  Камила, чем это вы тут занимаетесь?
Де Шатран, услышав голос Сен-Лорана, выпустил Камилу из объятий и выпрямился. Маркиза, подобрав юбки, кинулась к графу.
 — Герцог,  и вы  здесь.  Как мило!  Кому ж  из  нас двоих, маркиза, вы здесь назначили свидание?
—  Вам, только вам,— крикнула Камила.
—  Я встретил маркизу в парке! Мне показалось, что ей грустно гулять одной, и я решил ее развлечь,— про​изнес терцог.
—  Вот как? — Брови де Сен-Лорана насмешливо по​ползли вверх.
—  Да, именно так. А вы как будто бы против?
—  Герцог, вы наглец! Может быть вы думаете, что присутствие дамы помешает мне вас убитъ?
—  Нет, просто я думаю, что ваши потроха, рассы​панные по траве, не украсят дворцовый парк.
—  Господа, остановитесь. Прошу вас,— взмолилась Камила.— Вы в Лувре. Вас арестуют, едва вы успеете обнажить клинки.
—  Приготовьте   шпагу,   герцог,   я   сейчас     вернусь, . чтобы рассчитаться с вами,— проговорил де Сен-Лоран,
увлекая Камилу за куст.
—  Камила, вы любите меня?
—  Да.
—  Вы были мне верны?
—  Да.
—  Ну тогда герцог пусть поскорее читает мо​литву. 
Де Сен-Лоран поцеловал Камилу и направился к со​пернику. Камила в отчаянии бросилась  за ним.

—  Умоляю, остановитесь. А если он вас убьет! Что я буду делать? Вы подумали обо мне?

—  Не тревожьтесь, через несколько минут я к вам вернусь живой и невредимый. Де Шатран не будет больше стоять между нами.

—  Но что будет с вами, если вы убьете фаворита короля?

—  Это меня волнует гораздо меньше. Да кроме того, кто узнает о том, что герцога убил именно я?

—  Умоляю... — Камила упала на колени.

—  Камила, встаньте.— Он бросился поднимать де​вушку.

—  Для чего вы будете драться?

—  Чтобы избавить вас от унижения. Она горько рассмеялась.

—  Да я готова еще раз испытать унижение, лишь бы дуэль не произошла.

—  Успокойтесь. Приведите себя в порядок и Ждите меня во дворце.

—  Ах, так! Это ваше последнее слово?

—  Последнее? Нет, дорогая, сегодня ночью я на​деюсь вновь встретиться с вами.

—  Ну что ж, я пойду во дворец. Но не ждите от меня ничего хорошего, граф.

Камила повернулась и побежала по направлению к Лувру. Де Сен-Лоран проводил ее взглядом и вер​нулся к герцогу.

—  Вы уже составили завещание, сударь?

—  Не надо лишних слов, граф. Мы не на театраль​ных подмостках. Вы хотели получить удовлетворение? 

 — Удовлетворение?   Нет,  удовлетворение   я  привыкполучать от дам. А вас, герцог, я просто намерен про​дырявить. Защищайтесь!

Противники одновременно обнажили шпаги и бро​сились друг на друга. Оба они прекрасно владели ис​кусством фехтования, оба слыли заядлыми дуэлянтами, и за обоими тянулся пышный шлейф побед на многочисленных поединках. Предсказать исход этой дуэли не мог бы сам господь Бог. Де Сен-Лоран,.исходя из того, что ему первому нанесли оскорбление, атако​вал более энергично. Герцог внимательно следил за его тактикой, парируя удары. В таком духе поединок продолжался уже около получаса, и соперники начинали выдыхаться.   Это  принудило   их  удвоить    усилия,    да и пopa уже было  кончать,  так как в любую    минуту мог нагрянуть караул. Но ни одному из них не удалось даже оцарапать кожу противника,

—  Итак, опять дуэль?

Соперники, услышав голос короля, едва не вырони​ли из рук шпаги от неожиданности.

—  Вложите оружие в ножны и следуйте за гвар​дейцами,— приказал король тоном, не терпящим возражений. — Вас надо было бы казнить, господа, за несоблюдение эдиктов. И я еще подумаю над тем, до​стойны ли вы снисхождения.

—  Ваше Величество,— начал было дю Касси де Шатран, но король перебил его.

—  Вы, герцог, кажется, опять собираетесь мне сказать,  что  обучали   фехтованию   господина   де   Сен-Ло​рана? Вы, кажется, опять надеетесь провести меня?

—  Ваше Величество…
—  Нет? Значит, это господин де Сен-Лоран просто решил заточить свой клинок таким остроумным спосо​бом? Наши мясники, кажется, тоже имеют обычай то​чить ножи друг о друга.

—  Ваше Величество, но...

—  И вас не остановило даже то, что вы находитесь во дворцовом парке, перед самым носом у короля. Лов​ко! Нечего сказать! Шпаги в ножны, и за гвардейцами.

—  Ваше Величество!

—  И это в тот момент, когда мое сердце и без того разбито! И это мои соратники, сподвижники, друзья. Это люди, которым доверяют все тайны королевства и все тайны короля. Негодяи! Преступники! Это моя опора. Те, кто помогает мне следить за точным испол​нением законов. Да, да! Господа дю Касси де Шатран и де Сен-Лоран, принуждая всех подчиняться королевской воле, сами же ее грубо нарушают. Это не просто неуважение, проявленное к законам, это оскорбление короля. Вам известно, господа, как закон карает тех, кто расшатывает власть монарха? Известно или не из​вестно? Я вас спрашиваю, извольте отвечать!   

—  Да, Ваше Величество, нам это известно,—отве​тил де Сен-Лоран.

—  Ну и как же?

—  Обезглавливают.
—  А, стало быть, вы все же помните об этом. Мне надоело слушать каждодневные доклады, что граф такой-то ранен на дуэли, а герцог такой-то убит, а мар​киз такой-то скончался от ран. Я стараюсь избавить наше королевство от этой чумы. Бьюсь, не жалея сил Думаю, сподвижники мне помогут справиться с этой бедой, каждодневно уносящей жизни дворян — лучших людей королевства. А тут... Какое предательство! Да это просто нож в спину. Чего вы стоите? Арестуйте не​медленно этих дуэлянтов!— прокричал король, обра​щаясь к гвардейцам.

—  Ваше Величество...

—  Молчите, герцог, молчите. Я предупреждал вас в прошлый раз, что если еще застану... Лучше молчи​те! Я намерен примерно наказать вас обоих. Да, мне тяжело. Вы те, кому я верил, те, на кого я надеялся. Но что делать. Видимо, я сделал ложный выбор. Ви​димо, я должен был рассчитывать на других людей.

—   Ваше величество...

—  Не смейте, герцог, просить меня о снисхожде​нии.  Вы оба сейчас же отправитесь в Бастилию.

—  Ваше...

—  Да, да! В Бастилию! Как государственные пре​ступники! Как предатели и изменники! Как бунтовщи​ки. Да, господа, вам место в Бастилии.

—  Мы  подчиняемся,—проговорил  дю  Касси.

—  Попробовали бы вы сопротивляться! Я собствен​норучно выпустил бы из вас кишки. Уж я бы не стал полчаса прыгать вокруг,—прорычал король, но тут же спохватился.

Де Шатран и де Сен-Лоран понимающе перегля​нулись.

—  В Бастилию! Отсидите там месяц — может и по​умнеете.

—  Сколько? Месяц?! — воскликнули в один голос пораженные дуэлянты.                                                 
—  Да, господа, месяц. А вы думали, что я вас завт​ра отпущу? Именно месяц. И благодарите господа, что я так добр и. назначил вам такое легкое наказание.

—  Но, Ваше Величество...

—  Что? Вы смеете оспаривать королевские при​казы? Берегитесь, я могу и продлить срок вашего за​ключения. Уведите их,— приказал король гвардейцам.— Прощайте,   господа,   через   месяц    встретимся,   и   хоть  один месяц я поживу спокойно. Лучше упрятать вер​ных людей на месяц за решетку, чем потерять их вовсе.

ГЛАВА XXV
СВЯТАЯ АНАБЕЛЬ

                                                                                                                                                                                                                                ...

В полуподземном длинном коридоре Бастилии гул​ко раздавались шаги конвоя. На сводчатом потолке подрагивали и искажались уродливые тени идущих. Гвардейцы миновали решетчатые ворота и вышли во двор. Яркий солнечный свет на мгновенье ослепил арестанта, он, остановился и зажмурился. Конвойные почтительно ждали. Наконец арестант открыл глаза, огляделся и шумно втянул в себя воздух.

—  Боже мой! Какой аромат! Запах свободы! — Муж​чина расхохотался.— Вперед, господа, вперед. Мне не терпится поскорее оказаться по ту сторону крепостной стены.

Они миновали тюремный двор и подошли к воро​там. Часовые, внимательно изучив приказ об освобож​дении, почтительно расступились, и арестант, уже без сопровождения, вышел на подъемный мост. Он шест​вовал так торжественно, что со. стороны можно было подумать, будто это великий полководец, выигравший длительную и тяжелую войну, въезжает в столицу не​приятеля.

Навстречу бросились несколько человек, ожидавших пленника.

—  Монсеньер, мы уже начали волноваться,— прого​ворил один из встречавших.— Де Сен-Лорана уже осво​бодили.

Герцог де Шатран, а это был именно он, бросил любопытный взгляд на карету, стоявшую невдалеке, и увидел графа.

—  Сударь, приветствую вас,— холодно произнес  де Сен-Лоран.

Герцог, внимательно оглядев его, сострил:

—  Заключение не пошло вам на пользу, граф. Цвет лица у вас, как у покойника. Прекрасная маркиза де Невиль решит, что вы призрак, явившийся с того све​та, чтобы спросить с нее за прегрешения. Не будет ли она искать защиты в моих объятиях?

Де Сен-Лоран схватился за эфес шпаги, но вспом​нив, что находится у стен Бастилии, оставил свои на​мерения невыполненными.

—  И не льстите себе этой надеждой, герцог. Защи​ту и утешение в ваших объятиях могут найти лишь не​молодые вдовы. А красивые дамы предпочитают меня!

Настал черед герцога схватиться за шпагу, но и он, последовав примеру де Сен-Лорана, отступился от за​думанного. Несколько секунд после обмена любезно​стями соперники неприязненно изучали друг друга. За​тем де Шатран неожиданно улыбнулся и произнес:

—  Что ж, мне досадно видеть в вас соперника в люб​ви. Но я утешаюсь мыслью, что вы не можете быть мне соперником на поприще королевской службы.

—  Мне жаль  вас,  герцог.— Де  Сен-Лоран  насмешливо улыбнулся.— Милости    короля    вам  во  сто  крат

дороже милостей красавиц. Подозреваю, что они мог​ли.бы заменить вам и честь.

—  Сударь, — вспылил герцог, — осмелюсь вам на​помнить, что наш поединок не был завершен.

—  Герцог, не тратьте понапрасну пыл. Я всегда к ва​шим услугам, и вы знаете, где меня найти.

—  Мы еще встретимся, сударь. Но это произойдет не в Луврском парке и не у стен Бастилии. Хотя мне, право, жаль откладывать поединок.

И одарив друг друга на прощанье презрительными взглядами, соперники расстались.

—  Каков наглец! — возмущенно проговорил герцог, садясь в карету.                   
—  Монсеньер, стоит ли обращать внимание на низких завистников,— ответил ему один из встречав​ших, устраиваясь рядом с герцогом.

—  Вы полагаете, де Сен-Лоран Мне завидует?

—  Я не полагаю и не предполагаю. Я это знаю, монсеньер. Кто может сравниться с вами во влиянии на Его Величество.

—  Однако, это не помешало королю упрятать меня за решетку на целый месяц. Меня! Как какого-нибудь нищего дворянина из провинции.

—  Успокойтесь,  сударь. Король и сам раскаивается в содеянном.
Карета тронулась.

—  Раскаивается? Вы уверены, де Френьер?

—  Я убежден. Король все это время был печален. Доктора даже решили, что Его Величество болен. Но я знаю, в чем заключается недомогание короля. Скука. Король понял, что заключив вас в Бастилию на месяц, сам себя наказал. Ведь он лишился преданного друга, советчика и веселого товарища.

—  А мадемуазель де Круазье нашли?

—  Представьте, нет.

—  Тогда секрет скуки ясен.

—  Не думаю. Вы ведь знаете, король не может дол​го обходиться без женского общества.

—  Что? Ай да Луи! При мне рыдал, что если не найдут красавицу, то... И кто же счастливица?

—  Правильнее было бы задать вопрос: «И кто же счастливицы?»

—  Вот как? Я сижу в Бастилии, а он совращает девиц.

—  Девиц? Давно пора бы, монсеньер, знать, что при дворе девиц нет. Ведь там, где роскошь — нет мес​та, добродетели.

—  Барон, но назовите же мне имена этих дам.

—  Извольте: Франсуаза де Монмартель.

—  Очаровательная крошка.

—  Джустиниана де Фоскарини.

—  Кто это? Я ее не знаю.

—  Жена   этого   венецианца,     графа  де   Фоскарини.  Кстати, он не понял, что ему оказана величайшая ми​лость и потребовал от короля объяснений, а бедняжке Джустиниане пригрозил разводом.

—  Да, с юмором у графа плоховато. Впрочем, не только с юмором.— Герцог рассмеялся.

—  Пришлось отправлять красотку к муженьку. А заодно король приказал им убираться... То есть по​путешествовать за пределами Франции. И тут же на балу окрутил Луизу де. Треан.

—  Фу! — герцог брезгливо поморщился.— Очевидно короля так расстроил отъезд прелестной Фоскарини, что сквозь пелену огорчений он не разглядел, с кем танцует. Так значит, король утешился?

—  И да, и нет. Он продолжает поиски де Круазье. Ну, а пока ее нет, не теряет времени. 
—  Значит, он еще не отчаялся? Ну и напрасно, ведь любому ясно, что де Круазье во Франции нет.

—  Любому, но не влюбленному королю.

—  А что королева?

—  Ревнует, как и прежде. Что еще остается делать нашей королеве?

—  Барон, просветите-ка меня насчет остальных придворных новостей. У меня в Бастилии развилась но​вая болезнь. Называется голод на сплетни.

Де Френьер рассмеялся, обнажив в беззаботной улыбке полоску белоснежных крепких зубов. «Черт,— подумал герцог с неудовольствием,—как. он зарази​тельно хохочет. На его месте я делал бы это как мож​но чаще. Кому придет в голову обращать внимание на смуглый цвет его кож», на большой горбатый нос и слишком густые брови, когда он так смеется».

—  Извольте, герцог. Новость первая: маркиза де Ламбри покинула Париж.    

—  Вот как? Новость неприятная.

—  Разве?  А  мне казалось, что  вы оба тяготитесь этой связью..
—  Так то оно так. Но она уехала, а следовательно, первая бросила меня. Черт, что там случилось?

Карету так занесло, что она сильно накренилась. Рассерженный де Шатран выглянул из окошка, чтобы самому отчитать возницу, но в тот же момент в опас​ной близости от его головы пронеслась чья-то карета. Герцог вгляделся и узнал экипаж Камилы де Билон.

—  Куда это маркиза несется подобно урагану, сме​тая, все на своем пути?

—  Очевидно, узнала, что де Сен-Лоран уже на свободе.

—  Разве это не было известно заранее?

—  Нет. Король объявил о своем решении сегодня утром, перед охотой. Маркиза, очевидно, не могла улизнуть с охоты и вот теперь мчится к особняку гра​фа, чтобы, не теряя времени даром, увлечь его в спальню.

—  Я не люблю грубых шуток, барон,— рассержен​но оборвал собеседника де Шатран.

На несколько минут беседа прервалась, затем гер​цог сам возобновил ее.

—  Так значит, у нее не было любовников за этот месяц, что мы с де Сен-Лораном провели в тюрьме? 
—  У маркизы? Да как вам сказать. Целомудренной ее не назовешь. Она позволяла ухаживать за собой и на балах, и на охоте. Ей удалось вскружить головы мно​гим кавалерам, но думаю, что дальше этого дело не шло. По-моему, с де Сен-Лораном у нее гораздо серь​езнее.

—  Да, увы, ее выбор удачным не назовешь.

—  Почему? Де Сен-Лоран умен, красив, богат как Крез и пользуется доверием Его Величества.

—  Барон, вы словно нарочно хотите позлить меня.

—  Герцог, ну будьте же справедливы.

—  К кому? К де Сен-Лорану? К мальчишке и на​глецу, которому все достается шутя, без пота, крови и нервов? К тому, кто оспаривает у меня привилегию быть первым другом короля? К тому, кто увел у меня из-под носа... Может быть, посоветуете мне уступить этому счастливчику не только дружбу короля, но и мой дворец?

—  Ах да,— как ни в чем не бывало продолжал де Френьер,— я вспомнил, почему маркиза де Ламбри так спешно покинула Париж.

Герцог понял, что во гневе слишком обнажил свою душу, и теперь подавленно молчал.

—  Сестра маркизы, вышедшая замуж за лорда Трейлока, внезапно скончалась, и де Ламбри поспеши​ла в Англию.

—  Мне говорили, что она снискала расположение королевы.

—  Много ли стоит при дворе расположение этой испанки?

—  Вы напрасно недооцениваете королеву, барон. Она еще покажет коготки. Что еще новенького?

—  Этот старый пень граф де ла Корд наконец-то обвенчался с малюткой де Конти.

—  А-а-а,— протянул герцог, усмехаясь, — свадьба века.

—  Герцог Орлеанский, как и прежде, развлекается с дамами.

—  Что они в нем находят? Он же старик.

—  Любви все возрасты покорны. У герцога дамы находят то, чего зачастую не встретишь у более моло​дых любовников.

—  А именно?  
—  Светское обаяние, ненавязчивую роскошь и уме​ние красиво тратить деньги. Поверьте, герцог, многим дамам больше ничего и не нужно.

. — Барон, вы кажется собираетесь учить меня пра​вилам обхождения с дамами.

.   Собеседники  переглянулись  и  расхохотались.

. — Да, такого волокиту, как вы, герцог, вряд ли можно чему-нибудь еще научить. Но разговор о герцо​ге я завел вот почему. Дело в том, что Филипп Орле​анский на днях здорово удивил двор. Пришло известие из Руана, что у герцога родился сын.

—  Ого! В его-то годы!

—  Да, да. Король'поначалу долго смеялся, а потом заявил, что желает перещеголять герцога. «Мой  по​следний сын родится тогда, когда я буду на пять лет старше Филиппа Орлеанского,— пообещал Его Величе​ство.. Королева при этих словах расцвела. Ей видно и невдомек, что под матерью ребенка король подразу​мевал совсем другую женщину.

—  Что еще?

—  Де Куассон все еще в ссылке. Глупая предосто​рожность   королевы,   ведь   Его   Величество   уже   давно  о  ней  не  вспоминает. Легранже теперь  не  появляется в Лувре.

—  Легранже?

—  Ну да, тот карлик. Галантерейщик или ростов​щик. Он еще наших дам деньгами снабжает.

—  А, этот горбатый проходимец. Не понимаю, как его вообще пускали во дворец.

—  Королева. Он иногда ей для чего-то нужен. Ин​тересно, для чего?

—  Может, какие-то услуги? Бр-р… — содрогнулся -гер​цог,— когда я его вижу, то сразу вспоминаю о божьей каре.

—  Больше не увидите,— пообещал барон.— Короле​ва к нему охладела.

—  А граф де Круазье?

—  О нем ничего не слышно. Он не появляется в Лувре. О еще одна новость! Виконт де Бавуа со​блазнил монашенку, и она теперь ждет ребенка. А? Ка​ков хват?

—  Да, де Бавуа уже давно погубил свою бессмерт​ную душу.

—  Кстати, о монашенках.  Вас   уже три дня   дожидается одна из них. Я говорю: «Монсеньер в Бастилии». А она: «Я буду ждать его». Какая трогательная верность. Не  погубили ли и вы свою бессмертную душу?

—  Монашенка? Какая чушь! Что ей нужно от меня?

—  Ничего не говорит. Хочет видеть  именно вас. Но видно, что влюблена в вас как кошка.

—  Монашенка, монашенка...— повторил герцог задумчиво и вдруг, пораженный какой-то мыслью, повернулся к барону.— Из какого монастыря?

— Не знаю. Она ничего не сказала.

Барон де Френьер искоса поглядывал на  возбужденного герцога. Тот молчал, но по яркому блеску глаз нетрудно было догадаться, что последнее сообщение взволновало его. «Не иначе как речь пойдет о новом заговоре,— напряженно думал герцог, прикидывая на воображаемых весах безопасность короля и свой престиж, возможно несколько пошатнувшийся в результате дуэли.      

Едва карета остановилась, де Шатран, не дожидаясь помощи лакея, соскочил с подножки и торопливо направился в дом.

—  Где она? Где? — первым делом спросил он, войдя. Слуги ислуганно переглядывались, не понимая, чего

требует их господин.

—  Олухи, тупицы. Что вы уставились на меня? Ведите эту монашенку!

Вскоре в кабинет герцога ввели женщину лет тридцати, одетую в скромное монашеское платье. Фредерик де Шатран привстал со стула:

—  Марта Лескарбо?    -

—  О, монсеньер, как это мило, что вы не забыли меня. Вы были в Бастилии? Это правда?

—  Я жду, Марта.

—  Я, право, не знаю, заинтересуют ли вас известия, которые я принесла.

—  Говори, Марта, говори. Это мне решать, те вести ты передаешь или нет.

—  Вы просили насчет заговора. Так вот: настоятельница действительно настроена против короля. Она даже молится, чтоб Его Величество был отстранен от власти.

—  Вот как?

 — Да,  говорит,  это  при  нем  все  беззакония  начались.   Говорит,  что  король  развратил   не только  свой двор, но и всю страну.

—  Тебе говорит?

—  Нет. Ну есть там у нее одна любимица. Настоя​тельница вечно с ней шушукается.

—  Так, так. А ты подслушиваешь? Молодец. Толь​ко смотри, чтоб не заметили.

—  Один раз чуть не застукали. Еле ноги унесла. Опасно это, монсеньер.

— Опасно,— согласился герцог, — но ведь за это я тебе и плачу.

И герцог, не вставая со стула, кинул Марте кошель. Та налету поймала и благодарно улыбнулась герцо​гу. «Вот-вот завиляет хвостом», — подумал де Шатран.

—  Надеюсь, это не все?

—  Нет, нет,— замотала головой монашенка,— стала бы я из-за этих пустяков отпрашиваться из монастыря в Париж.

—  Кстати,  как ты объяснила  свою отлучку?

—  Сказала, что брат умер.

Герцог удовлетворенно улыбнулся.                   
—  Хорошо. Ну, продолжай.

—  Так вот. Настоятельница говорит, что вместо ко​роля должна править королева.

Герцог поморщился. «Неужели Марта так глупа, что думает будто это заинтересует его. Похоже, он ошибся, выбирая агента».

—  Говорит, что королева добра, умна, щедра, уме​ет быть благодарной, добродетельна, набожна, может мудро распоряжаться казной, она честна, великодушна, красива...

Если бы Марта не остановилась, чтобы перевести дух, герцогу, наверное, еще долго пришлось бы слушать о добродетелях королевы.

—  Неужели настоятельница сказала, что королева красива? — осведомился герцог, и лукавые огоньки вспыхнули в его глазах.

—  Да, а еще она сказала, что королева...

—  Стоп, стоп, стоп. Я довольно часто встречаю Ее Величество при дворе и знаю обо всех ее положитель​ных качествах. Дальше.

—  Дальше? А, ну так вот. Она говорит, что коро​лева богобоязненная, почти святая... 
—  Хватит,—перебил ее де Шатран.— Хватит го​ворить о королеве и поговорим о настоятельнице.

—  А, ну вот, настоятельница все это говорит каж​дый день.

«Хорошо, что я не завербовал в агенты настоятель​ницу»,—подумал герцог.

—  Она пишет письма в Испанию. — Вот как?

Герцог заинтересованно взглянул на Марту, и она, воодушевившись поддержкой, продолжала:

—  И оттуда отвечают настоятельнице, что вполне согласны с ее мнением.

Фредерик де Шатран постарался взять себя в руки и самым, что ни на есть спокойным голосом, спросил:

—  А насчет заговора тебе что-нибудь известно?

—  Какого заговора?          
—  Я хотел спросить, не подготавливают ли в вашем монастыре заговор против жизни Его Величества?

—  Заговор? В нашем монастыре? Да что вы, мон​сеньер,— Лескарбо  всплеснула   руками  и  рассмеялась.

Герцог нервно забарабанил пальцами по подлокот​нику кресла. «Кто мне рекомендовал эту идиотку? Де Сагранте? Де Ровальяк? Я убью того мерзавца, кото​рый привел мне эту... Ведь у нее ума не больше, чем у мешка с требухой», —думал герцог, стараясь 
совла​дать с бешенством, охватившим его.

—  Ну хорошо, хорошо,— проговорил он, намеренно растягивая слова, чтобы дать себе время успокоиться.— А зачем же вы тогда пришли?

—  Зачем? Так мне сказали докладывать вам. Ой, чуть не забыла. Хотя вам это не будет интересно.

—  Что «это»?

—  Да так,  пустяки,— отмахнулась женщина.

—  Марта, рассказывайте то, о чем вы вспомнили. Вы сказали, что это пустяк. Поэтому я подозреваю, что ваше сообщение очень важно.

—  Да нет. Ничего особенного. Просто у нас но​венькая.

 — Ах, вот оно что. Герцог задумчиво  посмотрел  на  монашенку.   Каза​лось, он решал: задушить ее сейчас же или подождать. Благоразумие вновь взяло верх над чувствами, и Лес​карбо, живая и невредимая, продолжала:

—  Вот что мне показалось подозрительным. Приезжали гвардейцы и спрашивали, нет ли у нас за последние три месяца новеньких? Настоятельница сказа​ла, что нет. А ведь эта женщина поселилась в мона​стыре как раз в этот период. И положение у нее ка​кое-то странное. Не послушница и не монахиня. Как будто она от кого-то скрывается.

Герцог,  затаив  дыхание,  выслушал  это  сообщение.

—  А как зовут эту женщину?

—  Анабель.

—  Подождите минутку.

Он вышел из кабинета, оставив свою осведомитель​ницу в недоумении, почему это невинное сообщение так разволновало  его.  Через  пять  минут  герцог  вернулся.

—  Это она?

Марта взглянула на изящную миниатюру.

—  Да это ж богородица!

—  Нет, на этой женщине просто одежда того вре​мени. Художник так нарисовал. Посмотри хорошенько.

—  Кажись, она,— удивленно произнесла Марта, не поднимая глаз.

—  Тебе кажется или точно она? — Де Шатран удив​лялся своему терпению.

—  Точно она,— проговорила пораженная Марта,— Я так и думала, что с ней не все в порядке. Но кто ж знал, что это святая!   
—  Что? — Брови герцога недоуменно взметнулись вверх. Не хватало  только, чтобы эта дурочка совсем лишилась мозгов. У нее их и так немного. — Успокойся Марта. Это не святая. На миниатюре изображена обык​новенная смертная женщина. Просто ее так одели. Ну, подумай сама. Если бы я захотел иметь твой портрет и попросил художника нарядить тебя девой Марией, разве после этого ты бы перестала быть Мартой Лескарбо?

—  Так значит, она не святая? — с надеждой про​говорила монашенка.— Значит, я не Иуда?

«Ну что она не святая — это точно,— подумал гер​цог, — а вот утверждать, что ты не Иуда, я не могу».

—  Нет, нет, успокойся, — произнес он, думая, к кому в большей мере обращены его слова — к бестолковой Марте или к себе.— Ты сейчас же должна вернуться в монастырь. Будешь следить за каждым шагом этой женщины.   Она   опасная  государственная   преступница.
—  Не может быть! — воскликнула Марта.— А с ви​ду такая кроткая. Особенно когда я увидела ее в пер​вый раз, то...

Герцог пропустил мимо ушей ее последние слова. Он внимательно посмотрел на женщину и подумал: «Когда я увидел тебя в первый раз, я тоже решил, что ты умнее. Видишь, как мы с тобой ошиблись».

—  Итак, ты все поняла?

—  Все поняла,—бойко отрапортовала монахиня.

 —. Повтори.

—  Следить во все глаза за опасной государствен​ной преступницей.

Фредерик де Шатран облегченно вздохнул.

—  Ну хорошо. Сейчас тебя отвезут до одной из деревушек, что поблизости от Авенскогв монастыря. А дальше пойдешь пешком.

—  А если бы, монсеньер, меня отвезли до самого монастыря, знаете, как бы мне все завидовали. Карета самого герцога дю Касси де Шатрана привезла сестру Эжени! — В   глазах   Марты   светился   восторг.— И   все бы меня стали уважать. И сведения для вас мне лег​че удавалось бы добывать, потому что все боялись бы отказать мне.

—  Ты полагаешь? Но ведь тогда бы все узнали, что ты мой тайный агент.

—  Ой, правда. Я как-то забыла.

—  Ты все поняла?

—  Да.

—  И никому ни слова. Иди.

*    *    *

Экипаж . герцога подкатил к Лувру, когда уже стемнело. Де Шатран, минуя бесчисленные переходы, двери и коридоры, наконец-то, оказался на половине короля. Гвардейцы беспрепятственно пропустили его. Дю Касси де Шатран стремительно перешагнул порог и встретился со смущенным взглядом Людовика. Из-за его спины выглядывала прелестная головка мадам де Роскаль, неестественно прямо сидевшей на диване.

—  А, это вы, герцог. А я уж думал, что не дождусь вашего визита. Мы с мадам де Роскаль как раз беседовали о вас,— проговорил  король, стараясь не смотреть в глаза де Шатрану.

Герцог почтительно поклонился, приветствуя де Роскаль. Красные пятна на шее графини красноречиво говорили о том, какова была тема беседы короля и этой  дамы. Графиня, заметив любопытство герцога, торже​ствующе улыбнулась и повернулась таким образом, чтобы в глубоком вырезе ее платья были заметны точно такие же знаки внимания короля. «Если эти медали заметит королева, красотка де Роскаль отправится вслед за де Куассон»,— подумал герцог.

—  Сир, у меня есть важное сообщение для вас. Чрезвычайно важное и чрезвычайно секретное.

—  Вы очевидно хотите мне сказать, что комендант Бастилии плохо кормит заключенных и что в тюрьме грязно,— пошутил Людовик.

—  Нет. Это сведения совсем другого характера.

—  Мадам де Роскаль, мне очень приятно было по​беседовать с вами. Надеюсь, в следующий раз ми про​ведем время не хуже.

Графиня сладко улыбнулась королю, победно взгля​нула на герцога и скрылась за дверью.

—  Ну?—Король почти неприязненно уставился на герцога.

—  Ваше Величество, только дело чрезвычайной важности заставило меня нарушить ваш покой,— на​чал герцог.

—  Нет, нет, Фредерик. Мне очень приятно видеть вас.

—  И мне, сир. Я надеялся, что вы возвратите мне свое расположение.

—  Будьте уверены в моей дружбе, герцог. Я знаю, что дуэль произошла из-за госпожи де Билон, фаворитки королевы. Она, бесспорно, очень хороша, но все же недостойна того, чтобы вы или де Сен-Лоран обнажили шпаги в ее честь.

—  Де Сен-Лоран оскорбил меня, и я был принуж​ден драться.

—  Ладно, забудем об этом. Что там у вас за важ​ное дело?

—  Прежде чем изложить суть, я позволю сделать себе небольшое вступление.

—  Что ж, если это необходимо...

—  Помните,  сир,  около года  назад у  нас с вами возник разговор о ненадежности королевской власти, о том, что народ неблагодарен и быстро забывает о ми​лостях, полученных от короля, но никогда не забывает нанесенных ему обид.

—  О бунтах? Да, помню, и что же?

—  Я тогда предложил вам создать широкую сеть осведомителей во всех уголках Франции. Они доносили бы вам обо всем, что творится в вашем королевстве. Они были бы вашими глазами и ушами.

Король усмехнулся.        
—  У вашего плана, герцог, есть один недостаток. Существенный, недостаток. Агентам надо платить, а казна почти пуста. Государственных денег и так не хватает, а вы предлагаете мне кормить свору бездель​ников. Ведь такая информация, полагаю, стоит дорого?

—  Совершенно верно, Ваше Величество. Эта инфор​мация стоит дорого. Ведь люди рискуют репутацией, а порой и жизнью. 

—  Чушь! Какой репутацией может рисковать шпи​он? Если даже и так, то его репутация не стоит того, чтобы я оплачивал ее золотом.

—  Скупой платит дважды, Ваше Величество: Карл, Эдуард, Франциск и Генрих — все они не хотели пла​тить, и где они-теперь? Карл с перерезанным горлом, обезглавленный Эдуард, Франциск, задушенный про​стыней, и Генрих с ножом в боку — неужели этого не​достаточно, чтобы убедить вас?

Король содрогнулся, вспомнив об ужасном конце этих монархов.

—  Неужели опять заговор? — Король напряженно смотрел на герцога.

—  Нет, нет.

У Людовика отлегло от сердца.

—  Герцог, если это вступление, то оно затяну​лось,— небрежно произнес король.

—  Год назад, беспокоясь за вашу безопасность, я втайне ото всех, даже от вас, создал небольшой от​ряд осведомителей. Платил им я сам. И вот сегодня один из них принес мне исключительно важное извес​тие.    
Король вопросительно взглянул на герцога, и тот продолжал:                                                                   
—  Анабель де Круазье находится в Авенском мо​настыре.
Король застыл. Новость была настолько неожидан​ной, что он на время лишился дара речи. Если бы де Шатран только что сказал ему, что королева измени​ла, или что Англия и Испания, объединив усилия, вне​запно напали, и враги теперь находятся в пяти лье от Парижа, то короля эти сообщения поразили бы куда меньше.

—  Сведения точны?

—  Я показал осведомителю миниатюру, написан​ную Бене. Сомнений быть не может: Анабель в Авенском монастыре.

Король присел за стол и закрыл глаза руками. Фре​дерику даже показалось, что Людовик плачет.

—  Я столько дней ожидал этой вести.— Король тя​жело вздохнул.— Я слишком долго ждал. Сейчас я не испытываю радости. Я вообще ничего не испытываю, кроме усталости и разочарования.

Герцог впервые видел, чтобы король был так по​давлен. «Людовик слаб?» — мелькнуло у него подо​зрение. Король медленно поднял глаза, как будто вы​ходя из транса и, по-видимому догадавшись о чем в это мгновение думает герцог, произнес:

— Подберите людей из моей охраны. Человек сто пятьдесят. И отправляйтесь вместе с ними в монастырь. Я, как понимаете, туда ехать не могу. Возьмите с со​бой де Сен-Лорана.

—  Нет. Он только испортит дело.

—  А я говорю — возьмите. Я желаю видеть вас друзьями, Фредерик.

—  Это невозможно. Многое стоит между нами. Что​бы воздержаться от новой дуэли, нам нужно встре​чаться как можно реже.

—  Вы возьмете де Сен-Лорана. Это мой приказ. Поймите, я виноват перед его семьей. Я чувствую себя обязанным.

—  Сир, вы король. Забудьте об этих словах: «ви​новат», «обязан»...

—  Вот именно, король. Возьмете де Сен-Лорана, сто пятьдесят гвардейцев и отправитесь в Авенский монастырь. Если, вам будут чинить препятствия — вры​вайтесь силой. Разыщите Анабель и увезете ее в Мер-жи. Я заставлю эту девчонку уважать короля. Она еще полюбит меня.
—  Все будет исполнено, — мрачно произнес герцог.— Когда выступать?

—  На рассвете. Все. Можете идти.

Герцог направился к дверям. Но когда он был уже на пороге, короЛь, улыбнувшись, произнес:

—  Герцог, не забудьте проследить за тем, чтобы ваши удальцы не обрюхатили всех монашенок.

Дю Касси де Шатран улыбнулся в ответ и,- толкнув : дверь, скрылся за ней.

ГЛАВА XXVI

ИМЕНЕМ КОРОЛЯ, ОТКРОЙТЕ

Де Френьер вопросительно взглянул на герцога, выходящего.из апартаментов короля.

—  Мне навязали этого недоумка де Сен-Лорана.

—  Ну что ж, он способный.

Герцог  с  раздражением   покосился    на  помощника.

—  Вот вы, барон, и передайте волю Его Величества этому способному юноше. Поезжайте к нему в особняк, а я займусь отбором гвардейцев. Передайте графу, чтобы поторопился.

—  Де Сен-Лоран, наверное, спросит, куда мы направляемся и когда.

—  В Авенский монастырь за красавицей де Круазье. Выезжаем на рассвете.

Барон де Френьер поклонился и отправился выполнять поручение. Герцог задумчиво смотрел ему вслед: «Кажется, де Френьер тоже любит этого де Сен-Лорана. За что? Не пойму». Но ломать голову над этим было некогда, и герцог направился к капитану гвардейцев де Корнелю. Спустя полчаса туда же явился де Френьер с известием о том, что де Сен-Лорана в его особняке не оказалось, и никто из слуг не пожелал ответить барону, где их господин.

—  Де Френьер, вы что же не знаете, где Сен-Лоран проводит ночи? — угрожающе прошипел взбешенный герцог.

 — Знаю, монсеньер. Но только я не могу оскорбить маркизу   де   Невиль   своим  вторжением   среди   ночи.

—  Вы действуете по моему приказу.

—  Да, монсеньер. Но если я выполню ваш приказ, то утром меня найдут мертвым на ступеньках особняка маркизы.

—  Вы с ума сошли.
—  Герцог, вам лучше, чем кому-либо, известно, что де Сен-Лоран скорее опять нарушит извест​ный вам королевский эдикт, чем позволит опозорить даму.                                                          
—  Хорошо, де Френьер. Вы останетесь здесь и вмес​то меня подберете людей для выполнения королевского приказа, а я пойду искать де Сан-Лорана, шпаги ко​торого вы так боитесь.

—  Герцог, я никого не боюсь,— холодно возразил де Френьер, — но мне не хотелось бы ссориться с чело​веком, которого я уважаю.

—  Любопытно. Меня, стало быть, вы не уважаете?

—  Монсеньер...

—  Ладно, де Френьер, поговорим об уважении поз​же. А сейчас займитесь делом, — проговорил герцог, с ненавистью Глядя на бывшего товарища.

Он пришпорил лошадь, и вскоре ночная тьма скры​ла небольшой отряд всадников. «Герцог не простит мне этого»,— мрачно подумал де Френьер. И он не оши​бался. Де Шатран лишь огромным усилием воли пода​вил в себе закипавшую обиду. Стиснув зубы, герцог думал о мести неверному другу. По сути дела, судьба несчастного барона уже была предрешена. Его карьера погибла, и теперь де Френьеру необходимо было забо​титься лишь о сохранении жизни.

В темноте герцог различил дом  красавицы  марки​зы. Он остановил коня  и спешился. То же самое сделали его люди. Один из них громко постучал, но ни​кто не откликнулся. 

 — Похоже, монсеньер, что в доме никого нет.

—  Стучите до тех пор, пока там кто-нибудь не объявится,— ответил герцог.

Наконец минут через пять сквозь стеклянные узор​чатые створки двери герцог увидел Камилу в пеньюаре с наброшенной на плечи шалью.

—  Что вам угодно в столь поздний час?

—  Мне угодно срочно видеть графа де Сен-Лорана. И простите,  маркиза, что для этого пришлось потревожить  вас.  Я  не думал,  что у  вас  нет    лакеев  и  слу​жанок.

—  Почему вы решили, что граф здесь?

—  А где же ему еще быть? Мы, правда, все же за​глянули в его особняк. Но слуги утверждают,  что...

—  Надо бы выпороть этих слуг,— раздался спокой​ный голос де Сен-Лорана.

—  Не волнуйтесь, граф,—  ответил герцог с издев​кой, не слуги послали меня сюда. Они всего лишь со​общили, что вы редко ночуете дома.

—  Именно за это я их и собирался выпороть.
 — Вы небрежно одеты, граф. Можно подумать, что вы одевались без помощи лакея.                                 : :
—  Вы,  кажется,  недовольны  моим  костюмом?    

—  Недоволен.       

Де  Шатран с ухмылкой наблюдал, как  рука  Сен-Лорана потянулась к тому месту, где должна была находиться шпага.

—  Граф, вы не найдете того, что ищете. Ваша перевязь и шпага в спальне у маркизы. :

Камила подавила возмущение и спокойно ответила:

—  Шпага графа находится в гостиной, ведь мы играли в карты.          
—  О, маркиза, разрешите как-нибудь ночью и мне прийти к вам поиграть. Я еще раз мечтаю увидеть вас в этом очаровательном вечернем платье.        

—  Сударь, вы оскорбили эту даму и меня. И я не намерен вам прощать ни того, ни другого.           .......

—  Вы хотите мне назначить свидание в Пре-о-Клер?

—  Вы очень догадливы, герцог. Захватите своих секундантов.                                                               -
—  Вот  беда!  Я  на  рассвете  покидаю  Париж.  
Сен-Лоран побледнел.

—  Тогда я предлагаю драться тут же.

—  Ну, граф. Вы совсем не любите маркизу. Это очаровательное создание... — Герцог метнул оцениваю​щий взгляд на Камилу.

—  Де Шатран, если вы хотите дожить до утра, за​будьте про маркизу де Невиль.

—  А если вы хотите дожить до утра...— Герцог за​пнулся. Его глаза ненавидяще изучали де Сен-Лорана, и вдруг, вспомнив зачем он здесь, де Шатран спокой​но произнес:     

—  Так вот,  не стоит драться тут же и  волновать прекрасную маркизу. Король отправляет нас на рас​свете в Авенский монастырь. Там и продолжим то, что не завершили в Луврском парке.

—  Авенский монастырь? Зачем? Ведь это женский монастырь? — удивленно   спросил   де   Сен-Лоран.

—  Женский. Королю угодно, чтобы мы забрали от​туда одну строптивую монашку. Маркиза, надеюсь, вы не ревнуете?

Камила не обратила внимания на издевку герцога. Она лихорадочно гадала, что может стоять за послед​ним сообщением де Шатрана. «Ах, если бы спросил Жан»,— думала она. Но де Сен-Лоран уже поднимался по ступеням. Камила улыбнулась. Герцог, заметя ее улыбку, произнес:

—  Мадемуазель де Билон, надеюсь, вы не серди​тесь за позднее вторжение?

—  Сержусь, герцог. Сержусь.

—  Вы разбиваете мое сердце.

—  А разве у вас есть сердце?

—  Хотите убедиться? Вам стоит лишь...

—  И не надейтесь,— прервала его Камила. На ступеньках появился граф.

—  Герцог, можете ехать. Я догоню вас.

Де Шатран понял, что его выпроваживают вон, но сдержался. «Он за все мне ответит в «святых местах»,— подумал герцог, выходя на крыльцо.

—  Жан, кто эта женщина?

—  Ах, да бросьте вы, Камила. Идите прощаться. Может быть вы  видите меня живым в последний раз.

Камила прижалась к Сен-Лорану.

—  Ну вы хотя бы догадываетесь о том, кто эта мо​нашенка?

—  Камила,—граф резко отстранился от маркизы.— Создается впечатление, что вас больше ничего не за​ботит.

—  Ну что вы, Жан. Я так волнуюсь за вас. Боюсь даже думать о дуэли. Поэтому и спрашиваю о всякой ерунде.

Взгляд де Сен-Лорана потеплел. Его вполне устраи​вало, подобное объяснение. Женщины, они такие непо​нятные. Тем более женщины любимые.
*    *    *
Королева, все еще не очнувшаяся после сна, сиде​ла в глубине алькова. Через тоненькую батистовую сорочку, вышитую мелкими шелковистыми цветочками, просвечивало грузное тело.

—  Камила, что это вам в голову взбрело опять бу​дить меня среди ночи?

Королева спустила отекшие ноги с кровати. Фернанда тут же надела на них мягкие туфли.

—  Ваше Величество, у меня есть очень важное со​общение.

Королева недовольно посмотрела на маркизу и толь​ко тут, заметив ее необычную одежду, проснулась окон​чательно.

—  Мужской костюм, шляпа, сапоги. Это говорит о многом. Что вы там затеяли?

—  Я только что узнала, что король готовит спеш​ную экспедицию в Авенский монастырь.

—  Авенский? Да ведь там женщины! — Лицо коро​левы выражало крайнее беспокойство.

—  Он хочет силой...— проговорила Камила, но ко​ролева перебила ее громким протестующим восклица​нием.

—  Нет, нет! Только не это! Что скажут в Риме? Папа проклянет Францию, и католики всего мира от​вернутся от нас.

Толстые щеки королевы дрожали, рот был приот​крыт. Она была так беспомощна, так трогательна в этот момент. «Не хватало только, чтобы она заплакала»,— подумала Камила, стараясь не смотреть на королеву. Она мужественно боролась с приступами смеха, 
дога​дываясь, чем вызвано волнение Ее Величества. Нако​нец маркиза взяла себя в руки и произнесла:

—  Успокойтесь, Ваше Величество. То, о чем вы по​думали, монахиням не грозит. Король хочет силой за​ставить одну из них покинуть Авенскую обитель. Вот и все.

Королева начала успокаиваться.

—  Но зачем Его Величеству понадобилось изгонять бедняжку?

—   Подозреваю, что эта бедняжка носит имя Анабель де Круазье. 
Королева подпрыгнула от этого известия как соба​ка от удара хлыстом.

—  Негодяйка! Я так и знала, что она не оставит короля в покое. Скрывалась от меня.в святой обители. Даже божье имя ничего для нее не значит.

—  Нет, Ваше Величество. Она скрывалась в мо​настыре не от вас, а от короля. Ведь ему не было из​вестно ее местопребывание.

—.Вы полагаете, она сбежала от короля? Вы хо​тите сказать, что она не хочет быть любовницей Лю​довика?

Камила молча кивнула, и королева, отведя взгляд, произнесла:;.                 
—  Непостижимо!

—  Нам нужно побыстрее решать этот вопрос. Ко​роль на рассвете, отправляет своих, людей в Авенский монастырь. Нам необходимо опередить его,

—  Зачем?   .              
—  Чтобы предупредить де, Круазье и помочь ей бежать.  

—  Я не собираюсь спасать,эту кокетку.— Королева обиженно надула губы.—Вы думаете, если она убе​жала в монастырь, значит раскаялась? Как бы не так!

Камилу начинала раздражать . беспросветная глу​пость королевы.     
—  Нам не важно: раскаялась она или нет. Нам нужно добиться, чтобы де Круазье не встретилась с ко​ролем, который, без сомнения, серьезно влюблен. А сде​лать это можно лишь одним способом: предупредить де Круазье и помочь ей бежать.

—  Куда?

—  В другую страну: Англию, Испанию.

Лицо королевы наконец-то приняло осмысленное выражение.

—  Что мне делать?                       
—  Вы должны мне дать два письма: к настоятель​нице монастыря и к испанскому королю.

Королева накинула на плечи пеньюар и стремитель​но прошла в кабинет. Через несколько минут она вер​нулась, протягивая Камиле письмо.

—  А откуда вам стало обо всем известно?

—  Де Сен-Лоран и де Шатран.—  Камила загадоч​но улыбнулась.

—  А вдруг это провокация?

 — Не думаю.  Все хранится в строжайшей    тайне. При мне не называли имени де Круазье.

—  Откуда же вы узнали, что речь идет о ней?

—  Я точно ничего не знаю. Лишь предполагаю.

—  Де Шатран,— задумчиво покачивая головой повторила королева.— За герцогом всегда стоит король. Но откуда они узнали, где скрывается де Круазье?

—  Полагаю, что у короля или у герцога есть осве​домители. Наверное, они проникли и в монастыри.

—  Боже мой! Какое кощунство! Посылать шпиона в  святые места! — воскликнула королева в негодова​нии и перекрестилась.

У городских ворот часовые преградили Камиле путь.

—  Сударь,—  промолвил один из них,— при всем уважении к вам я не могу открыть ворота, пока вы не назовете новый пароль.

—  Какой еще новый пароль? — воскликнула Ками​ла, не заботясь о том, что голос выдает ее.

—  Сударь, мы только что получили приказ герцога о том, чтобы никого не выпускать из Парижа.

—  Я могу заплатить,— прошептала Камила.

—  Сударь, убирайтесь-ка отсюда, если не хотите очутиться в Бастилии.

«Старый осел»,— выругалась про себя Камила и по​мчалась к другим    воротам. Там ее ждал    такой же . прием.

«Должен же быть выход»,— думала маркиза, подъ​езжая к третьим воротам. Часовой разговаривал с ка​ким-то господином. Камила пригляделась к незнакомцу и узнала де Френьера. Подождав, пока барон отъедет, она приблизилась к часовому.

—  Сожалею, сударь. Но господин, с которым я только что беседовал, передал мне приказ герцога: выпускать всех лишь по новому паролю. Вы знаете пароль?    
«Так значит де Френьер предупреждает часовых,— догадалась Камила. Она пришпорила лошадь и стре​мительно понеслась к другой заставе. Вскоре из темноты проступили очертания Сент-Антуанских во​рот.                                        
Часовой, услышав пароль, поспешно побежал испол​нять ее приказание. Тяжелые ворота заскрипели, и Ка​мила, благословляя удачу, рванулась в узкий просвет. 
—  Стойте, стойте, — вдруг услышала она голос за спиной.

Де Френьер, пришпоривая коня, мчался к воротам, но было уже поздно. Камила во весь опор неслась -по Сент-Антуанской дороге.

*    *    *
Монастырь был окружен мощными стенами, сложенными из булыжников разной величины. Время и солнце сделали свое дело, обесцветив камень до та​кой степени, что стены издали казались почти белыми. Пришлось долго стучать, прежде чем к окошечку в дверях подошла толстая розовощекая монахиня, больше походившая на рыночную торговку пирожками.

—  Чего стучите?

—  Откройте именем королевы,— произнесла Камила.

—  Вы- спятили должно быть,— заявила монашен​ка.— Это женский монастырь, и вам тут делать нечего.

Она попыталась захлопнуть окно, но Камила все же успела сунуть ей под нос письмо к настоятельнице, запечатанное королевской печатью.

—  Зря стараетесь, сударь, — насмешливо произнесла толстуха.— Я неграмотная.

—  Так позовите кого-нибудь, кто грамотнее вас. Мне известно,  что и такие люди  есть в  вашем  монастыре.

—  Есть и грамотные. Даже знатные есть. Только зря вы, сударь, шумите. Не в кабаке находитесь! Все на службе. Слышите, как поют,— женщина блаженно улыбнулась, закатывая глаза,— словно ангелы. Мужчи​ны для нас, монашенок,— злейшие враги,— закончила она, сердито глядя на непрошенных гостей, и с силой захлопнула окошко.

—  А я думала, что злейший враг монашек — дья​вол. А оказывается, мужчины! — за-кипая от негодова​ния, произнесла Камила.— О, как же я понимаю этих мужчин!

Маркиза тоскливо оглянулась: в любую минуту можно было ожидать появления герцога с отрядом, Действовать нужно было немедленно. Она спрятала в лесу лошадей: свою Цениду и низкорослую, но рез​вую гнедую,  которую приобрела в  соседнем    городке для Анабели. Затем вернулась  к монастырю и, обди​рая в кровь розовые пальчики, принялась карабкаться по стене, цепляясь за лозы дикого винограда.

Едва Камила очутилась на верхней площадке хра​ма, как одна из монахинь, заметившая ее, восторжен​но воскликнула: «Ой, мужчина!» Пенье тут же прерва​лось. Монахини, забыв о боге, с любопытством рас​сматривали прекрасного юношу.

«Да,—подумала Камила,— женщины никогда еще не были так внимательны ко мне, как сегодня. Может быть, мне всю жизнь не снимать штанов?»

—  Мне нужна настоятельница, — громко прогово​рила   маркиза,  заглушая  воркование  монашенок.

— Я к вашим услугам, сударь.— Из-за спины мо​лоденьких девушек показалась женщина средних лет. Все это время она молча наблюдала за маркизой.

—  У меня к вам дело чрезвычайной важности. Не​обходимо переговорить наедине.

—  Следуйте за мной, сударь,— проговорила настоя​тельница.

—  Извините,. что  свалилась  вам   прямо  на  голову,,

—  Не стоит извиняться, мадам. У вас должно быть спешное дело, раз вы не могли подождать конца утрен​ней службы.

Камила улыбнулась, думая о том, что настоятель​ница, несмотря на костюм, сразу угадала в ней жен​щину.

—  У меня письмо от королевы.— Камила протяну​ла сверток.— Одной из ваших послушниц грозит зато​чение. Она должна бежать.

Настоятельница прочла приказ королевы и по​звонила в колокольчик. Вошла миловидная де​вушка.

—  Сестра София, эта дама утверждает, что изве​стной вам особе грозит опасность. Королева приказы​вает отпустить вашу подопечную с этой дамой.

Сестра София  растерянно взяла в руки письмо.

—  Решайте быстрее. Скоро здесь появится герцог де Шатран.

Монахини испуганно переглянулись.

—  Анабелн нужно бежать,— проговорила . настоя​тельница сестре Софии.

—  Но я дала слово брату,— ответила та, глядя с со​мнением на Камилу.
—  Решайте быстрее, мне нужно уходить,— прого​ворила Камила, нервничая.— С минуты на минуту здесь будет герцог. Если вы не хотите спасти Анабель, то должна спастись хотя бы я.                                    .

—  Но откуда герцогу стало известно? — Настоя​тельница подозрительно смотрела на Камилу.

—  Не знаю, не знаю. Должно быть, у него здесь есть осведомители.

Монахини опять переглянулись. Камила выглянула в окно.

—  Скорее, не то будет поздно. Видите, там вдали клубится пыль. Это герцог.

Через несколько минут в комнату вошла Анабель. Увидев маркизу, она собралась было воскликнуть:

—  Ками...

Но маркиза тут же сделала ей знак молчать.

—  Королю известно, что вы скрываетесь здесь. Нужно бежать.

—  Я готова.

Настоятельница резко открыла дверь и столкнулась с сестрой Эжени, которая едва успела отпрянуть.

—  Я хотела помочь,— пробормотала та в оправ​дание.

—  Конечно, конечно, дитя мое,— произнесла на​стоятельница медовым голосом.— А мы тут провожаем госпожу де Круазье вот с этим юношей.

—  А куда? — поинтересовалась сестра Эжени, не замечая презрительных взглядов.

—  В Англию,— проговорила Камила.

—  Я тоже провожу вас.— Сестра Эжени торопливо последовала за спешившими к садовой калитке бег​лянками.

Анабель приподняла юбки, чтобы невзначай не на​ступить на них. «Да, неподходящий для побега на​ряд,— подумала Камила.—А у меня нет дамского седла».

—  Смотрите! — Сестра София вцепилась Анабели в руку.— Всадники. Целый отряд.

—  Это герцог. Бежим скорее.— Камила потянула Анабель за собой.

—  Анна, передайте ему, что я в Англии,— крикнула Анабель, оборачиваясь.

Скрипнула садовая калитка, и женщины побежали к лесу. Едва они достигли первых деревьев, как услышали позади себя топот копыт. Из-за деревьев всего в нескольких метрах от себя они увидели гвардейцев, окружавших монастырь.                
—  Именем короля, откройте,— Донесся до них го​лос герцога де Шатрана.

ГЛАВА XXVII
ДЕКОЛЬТЕ НЕ СПАСЕТ ВАШУ ДУШУ
Гвардейцы не обращали внимания на своих хмурых и озабоченных командиров. Они оживленно обсуждали предстоящее вторжение в женский монастырь и отпус​кали соленые шуточки о неземных прелестях доброде​тельных монахинь.

—  Ах, господа, как это должно быть забавно — со​рвать поцелуй с уст этакой сорокапятилетней девствен​ницы,— хохотал один из них.

—  Эх, приятель, вы видно забыли, что гер​цог запретил нам даже смотреть в сторону мо​нашек.

—  Бог мой, побывать в монастыре и не отведать сладости этих благочестивых плодов! Должно быть гер​цог не в себе. Что я скажу друзьям, когда вернусь в Париж? Они удивятся, если узнают, что на моем сче​ту нет ни одной соблазненной монашки.

—  Да, герцог воистину несправедлив и к нам, и к девицам. Он просто вводит нас в искус.                        :

—  Это жестоко. Судьба может быть в последний раз предоставляет бедняжкам возможность познако​миться поближе с гвардейцами, а герцог лишает их этого удовольствия.

Де Сен-Лоран снисходительно улыбался, слушая эту болтовню.

Неожиданно железные ворота распахнулись, и сол​даты беспрепятственно проникли внутрь. Они стояли во дворе, смущенно поглядывая друг на друга и не зная, что предпринять. Приказов от командиров не поступало. По растерянному лицу герцога они догадались, что он тоже не ожидал подобного гостеприимства. Сверху с галереи на гвардейцев бросали восхищен​ные взоры юные монашенки.

—  Ну что сегодня за день! Страшно подумать, что ждет нас вечером,— восторженно шептала девушка, лукаво поглядывая на де Сен-Лорана.

Наконец, во дворе появилась настоятельница. Она шла со стороны сада, и за ней торопливо следовали сестра София и сестра Эжени.

Герцог поклонился ей. Он заметил, что несмотря на внешнее спокойствие настоятельницы, в ее глазах бли​стали победные огоньки.

—  Извините за задержку, герцог,  я слушаю.

—  Нам достоверно известно, что в вашем монасты​ре скрывается опасная государственная преступница. Сожалею, но король велел обыскать монастырь, если вы сами не выдадите ее.

По галерее пронесся испуганный шепот послушниц.

—  Здесь никого нет, герцог. .

—  Здесь находится Анабель де Круазье.

—  Не слышала о такой послушнице.

—  Не заставляйте меня  прибегать к силе.

—  Боже упаси! Мне слишком дорог покой. Я не люблю неприятностей. Поэтому я подчиняюсь приказу Его Величества и разрешаю вам осмотреть все, что вы​зовет у вас интерес. Мы же, если вы не против, прой​дем в храм и помолимся за ваши грешные души.

—  Мы не против, но сначала мы обыщем храм.

—  Не кощунствуйте!  Вы оскорбляете бога.

—  Бог простит, ведь я выполняю приказ короля, божьего помазанника.

 Герцог заметил легкую усмешку, скользнувшую по губам настоятельницы, и заподозрил неладное: «Она слишком легко впустила нас и слишком быстро дала разрешение на осмотр монастыря». Де Шатран дал знак своим людям, и те принялись за поиски. Они осмотрели монашеские кельи, кухню и столовую, они побывали в храме, на колокольне, в складских помеще​ниях, но их усилия были тщетны. Герцог хмурился, настоятельница презрительно улыбалась.

. — Вы спрятали Анабель де Круазье,— проговорил де Шатран.

—  Вы так думаете? Ну что ж, ищите, ищите, сударь. После того, как осмотрите конюшни, не забудьте за​глянуть в свинарник. Может быть, вам и повезет.
Монашенки захихикали. Один из гвардейцев подо​шел к де Сен-Лорану, любовавшемуся колокольней, что-то шепнул ему на ухо. Де Сен-Лоран, выслушав его, направился к герцогу.

—  В одной келье обнаружены драгоценности, свет​ские платья и различная мишура. Похоже, что та; ко​торую мы ищем, жила там.

— Похоже,   непохоже,— взорвался   герцог.— Идите и принесите сюда эти вещи. 
Граф побледнел.

—  Вы забываетесь.

—  Пока вы созерцаете здешние красоты, женщина, которую мы ищем, пропала. А вы не пошевелите рукой, чтобы что-то предпринять.

—  Я готов принять командование, если вы не мо​жете справиться сами,— холодно произнес де Сен-Лоран.

—  Я знаю, что вы стремитесь занять мое место. Но ошибаетесь, если думаете, что я стану помогать, вам в этом,— прошипел де Шатран и отдал распоряжение стоящему рядом гвардейцуt
Через несколько минут гвардеец вернулся. В руках он держал то самое белое платье Анабели, в котором она была на балу в день своего похищения. Герцог побелел от ярости.

—  Чьи это вещи, матушка Ингрина?

—  Какая разница,— пренебрежительно ответила настоятельница.

—  Может быть, это одежда ваших послушниц?

—  Может быть.

—  Но ваши подопечные должны носить монашескую одежду и в стенах монастыря и вне его стен. Им за​прещено даже хранить эти вещи. Кто же из них посмел нарушить монастырский устав?

—  Это моя одежда,— проговорила матушка Ингри​на, чувствуя, что герцог обо всем догадался.

—  Ваша одежда? Помилуйте! Зачем вам, настоя​тельнице монастыря, платье с таким декольте? Может для того, чтобы бог поскорее обратил на вас внимание и услышал ваши молитвы о наших грешных душах?

—  Герцог, вашу душу даже это декольте не спасет.

—  А талия? Посмотрите, это платье сшито на жен​щину с тонкой талией. Здесь вряд ли поместится даже ваша рука.
—  Герцог, хочу напомнить, что вы разговариваете с дамой и с настоятельницей монастыря,— вмешался де Сен-Лоран.

Де Шатран свирепо взглянул на графа, но сдержал неосторожное слово. С графом он разберется потом. Сейчас надо заняться настоятельницей.

—  Пройдемте в какое-нибудь помещение, — обра​тился он к матушке Ингрине.

Та, не удостаивая герцога своим ответом, прошла в дом для посетителей. Герцог захлопнул дверь ком​наты.

—  Итак, чьи это вещи, сударыня?

—  По  какому праву  вы допрашиваете  меня?

—  По праву, предоставленному мне королем. Чьи это вещи?

—  Мои.

—  Ложь!

Скрипнула дверь, и на пороге застыла сестра Эжени.

—  У матушки Ингрины плохая память, монсеньер. Но я помогу ей вспомнить о том, что эти вещи принад​лежат Анабели де Круазье.— В глазах сестры Эжени светилась неукротимая злоба.

— Сестра Эжени, я вас не звала. Извольте немед​ленно покинуть комнату,— проговорила настоятельница надменно.

—  И не подумаю. Вы долго унижали меня. А я тер​пела. Теперь ваш черед терпеть.

—  Да, у вас на уме только месть. Я догадывалась, что ваши мысли были слишком далеки от бога.

—  Да, у меня пока мозги на месте, и я не собира​лась хоронить себя в этих стенах.   .

—  Быть соглядатаем — тяжкий грех.

—  Лучше расскажите герцогу о том, что госпожа де Круазье сегодня на рассвете бежала с каким-то красивым господином.

Де Шатран застыл.

—  Бежала на рассвете?

—  Да. Этот мужчина собирался увезти госпожу де Круазье в Англию,— произнесла сестра Эжени, торже​ствующе глядя на настоятельницу.

—  Проклятье,— прошипел герцог.— Как выглядел этот злодей?

 — О, он очень красив,    среднего    роста, не носит усов и бороды, по-моему у него черные волосы. Впро​чем, я не уверена, волосы были убраны под  шляпу.

«Не представляю, кто это может быть!» —в отчая​нии подумал герцог.

—  Этот господин очень торопился. Говорил, что вы вот-вот нагрянете.

«Проклятье! Откуда этот негодяй мог обо всем узнать?» — Герцог  нервно  разминал   пальцы  рук.

—  Соберите свои вещи, Марта Лескарбо,—прого​ворила матушка Ийгрина.— Настало время вам поки​нуть монастырь. Это приют для благочестивых людей, а не для шпионов.

—  Не беспокоитесь, матушка Ингрина. Я то уж здесь не задержусь. Давно мечтала сбежать.—Марта тут же исчезла за дверью.

«Этакая бестолочь, — подумал герцог. — Не могла язык держать за зубами. Теперь ей придется убирать​ся из Авенского монастыря. А было бы неплохо оста​вить здесь своего человека». Он обратился к настоя​тельнице:

—  Я проникся к вам  симпатией, и мне вас жаль.

—  Что вы имеете в виду, сударь?                         :   '

—  То, что мне придется все рассказать королю. И вряд ли Его Величество одобрит ваше поведение. Скорее всего вас сошлют в какую-нибудь глухую де​ревушку.

Настоятельница в ответ расхохоталась ему в лицо.

—  Герцог, бросьте меня пугать. Мне покровитель​ствует королева. Если король сошлет меня, то оби​дит этим королеву. А если .он обидит королеву, то сам же пожалеет об этом. Вряд ли Его Величество захочет иметь неприятности с Испанией.

—  Ну что ж, поступайте, как знаете. Но разрешите дать вам совет. Покровительство королевы не так до​рого стоит, как вы думаете.

Герцог направился к выходу и захлопнул за собой дверь. «Проклятье,— думал, он,— эта толстуха насме​хается надо мной. Эта неуловимая королевская любов​ница улизнула из-под самого моего носа. Да любая на ее месте прыгнула бы в постель к королю. И угораз​дило же Луи влюбиться в эту добродетельную дуроч​ку, когда вокруг так много умных шлюх». Де Шатран подошел к графу почти вплотную.

—  Сударь,   вы  предатель,   преступник!   Анабель  де Круазье сбежала с каким-то господином, который знал о нашем выступлении из города. Это ваших рук дело. Чтобы скомпрометировать меня в глазах короля ради своей карьеры, вы не гнушаетесь даже предательством. Де Сен-Лоран сильно побледнел и выхватил шпагу.

—  Вы кровно заплатите мне за это оскорбление и за многие другие обиды, которые нанесли мне прежде.

Противники встали в позицию. Монашенки, увидев это, завизжали.

—  Господа, вы должны пощадить этих дам и наши уши. От их визга мы оглохнем,— произнес один из гвардейцев.

—  Оставьте нас. Займитесь лучше дамами,— отве​тил де Сен-Лоран.

—  Стойте! — К соперникам спешила настоятельни​ца.— Остановитесь,  безумные!  Вы же в  монастыре.

—  Матушка Ингрина, вам следует уйти и увести своих подопечных, — мягко произнес де Сен-Лоран.

—  Одумайтесь, ведь король казнит каждого, кто посмеет осквернить дуэлью святое место.

—  Мы можем выйти и за стены, если это так тре​вожит вас,— презрительно бросил дю Касси де Шатран.

—  Бог запретил нам убивать своих врагов. Он учил нас прощать их.  Только прощением и покаянием вы сможете заслужить милость господа.

Эти простые слова матушки Ингрины словно от​резвили соперников. Они все еще стояли друг против друга, но их лица были обращены к настоятельнице. Лицо матушки Ингрины как будто светилось от не​земной благодати.

Герцог и граф нерешительно посмотрели друг на друга. В глубине сердца каждого дворянина с детских лет было заложено благоговейное отношение к рели​гии.  Они одновременно вложили шпаги в ножны. «Да, пожалуй, настоятельница права: сейчас не время для дуэлей»,— думая де Сен-Лоран, истолковывая по свое​му слова матушки Ингрины. «Да,— подумал в свою, очередь де Шатран,— настоятельница, несомненно, пра​ва. Я не могу сейчас тратить время и силы на дуэль с этим негодяем. А уж потом мы поговорим по душам». Он обратился к графу:

—  Де Круазье и тот, кто ее сопровождает, хотят бежать   в   Англию.    Вы,  граф,   возьмете с собой   тех людей, которые окружали монастырь, и осмотрите все су​да в гавани. Именем короля наложите запрет на их выход в море. Отныне ни одно судно без специального моего разрешения или разрешения короля не должно покидать берегов Франции. Владельцы судов наверня​ка будут недовольны. Объясните им, что это времен​ная мера. Как только в этом отпадет необходимость — запрет будет снят. Нарушителей жестоко наказывать. Итак, вы займетесь портами, а я поскачу в Лувр и до​ложу  Его  Величеству о постигшей нас неудаче.

Герцог отдавал указания спокойно и деловито. Не​возможно было подумать, что этот человек всего не​сколько минут назад просто обезумел от ярости и бро​сал в лицо противнику нелепые и вздорные обвинения. Де Сен-Лоран молча слушал герцога. Когда  

де Шатран кончил говорить, граф, по-прежнему Храня молча​ние, подошел к своему коню, вскочил в седло и скрыл​ся за воротами монастыря.                           1

Де Шатран увидел спускающуюся пб ступенькам галереи Марту Лескарбо, которая делала ему какие-то загадочные знаки.

—  Монсеньер, я верно служила вам. Я помогла разоблачить настоятельницу. Заплатите мне за работу.

Герцог достал маленький кошелек и протянул его Марте. При виде денег глаза женщины жадно заблес​тели, она заглянула в кошелек, и на лице ее отрази​лось разочарование.

—  Монсеньер, вы обещали заплатить мне в три раза больше.

—  И заплатил бы,—ответил де Шатран, брезгливо поморщившись,— если бы ты задержала де Круазье и помешала ей бежать.

—  Монсеньер, не губите меня. Заплатите мне то, что обещали. Ведь я взялась за эту работу только ради денег.

—  Лескарбо, вы не справились со своим заданием. Прекратите истерику! Я не должен был вам платить даже этих денег. Но я...

Герцог не успел договорить, так как Марта, от​швырнув в сторону узелок с одеждой, упала на колени и, обняв ноги герцога, принялась целовать его пыль​ные сапоги. Герцог не мог сдвинуться с места, у этой женщины была железная хватка. В наступившей вдруг тишине  слышались  только  безутешные   рыдания  Mapты и звуки исступленных поцелуев,  которыми она по​крывала сапоги де Шатрана.

—  Мы должны, помолиться за нашу грешную сест​ру,— раздался вдруг голос настоятельницы,— мы долж​ны простить ей то зло, которое она причинила нам. Зажжем же свечи,  пусть господь услышит нашу го​рячую молитву о спасении души сестры Эжени.

Марта отпустила ноги герцога, поднялась с колен и зарыдала пуще прежнего, обратив лицо к храму. Де Шатран, почувствовавший, что снова может свобод​но двигаться, метнулся к лошади и, достав из сумки два одинаковых кошелька, швырнул их к ногам 
Лескарбо.                       ;
—  Вот деньги, которые ты просила: Забирай их и постарайся больше не попадаться мне на глаза. Тюрь​ма Шатле давно уже плачет по тебе. И если ты до сих пор на свободе, то лишь благодаря моей доброте.

 ГЛАВА XXVIII 

КАКОЙ ФРАНЦУЗ УСТОИТ ПРОТИВ ЭТОГО?
Герцог сидел в кабинете короля и нервно теребил перевязь. Наконец двери распахнулись, и в кабинет вошел Людовик.

—  Чем порадуете меня, герцог? — Король был взволнован.

—  Увы, Ваше Величество...— Герцог опустил глаза.

—  Что? Что случилось? — Король впился в де Шатрана немигающим взглядом.                    
—  Нас постигла неудача. Анабель де Круазье по​кинула монастырь перед самым нашим приходом. Ка​кой-то мужчина предупредил ее и уговорил бежать с ним.

—  Она сбежала с мужчиной?

—  Да, Ваше Величество.

—  Как, как вы могли допустить это, господин дю Касси де Шатран?

—  Ваше Величество, в этом нет моей вины. В на​шем лагере есть предатель. Какой-то неизвестный узнал о готовившемся выступлении, несмотря на строгую сек​ретность, в которой мы держали подготовку этого пред​приятия. Этому человеку удалось проникнуть через городские ворота, несмотря на то, что я приказал ни​кого не выпускать без пароля.

—  Кто, кроме вас, знал о деталях предстоящего по​хода? — Король взял себя в руки.

—  Де Френьер и де Сен-Лоран, За де Френьера я могу ручаться, а вот за графа...

—  И больше никто?

—  Нет, Ваше Величество.

—  Проклятье! Как вы думаете, где Анабели могли бы дать приют?

—  Ваше Величество, если вы помните, то я гово​рил вам, что у меня в Авенском монастыре был агент. Так вот, эта женщина утверждает, что де Круазье и ее спутник направлялись в Англию.

—  Почему же ваш агент не задержал мадемуазель де Круазье и ее спутника?   .

—  Эта женщина наказана за свою ошибку.

—  Значит, в Англию?

—  Да, сир.

—  Надеюсь, вы предприняли какие-то меры, чтобы помешать им осуществить задуманное.

—  Да, сир. Я отправил де Сен-Лорана. Он от ва​шего имени наложит запрет на выход кораблей. Для того, чтобы покинуть Францию, и владельцам судов, и их пассажирам, будет необходимо получить ваше или мое письменное разрешение. Анабель де Круазье не сможет отплыть в Англию.

—  Что ж, спасибо де Сен-Лорану. Он всегда верно служит мне.

—  Ваше Величество, граф исполняет мой приказ. И еще: мне неприятно говорить об этом, но я подо​зреваю в предательстве де Сен-Лорана.

—  Вам неприятно говорить это? Так не говорите, герцог. Зачем же делать то, что неприятно и вам, и мне?

—  И все же, Ваше Величество, я решил довести до вашего сведения свои подозрения. Обстоятельства так необычны... Несомненно, что тот, кто предупредил гос​пожу де Круазье, знал о мельчайших деталях заду​манного предприятия.

—  Проклятье, герцог! Как вы смеете. Вы провалили это дело, а вину пытаетесь свалить на де Сен-Ло​рана. Дворянин так не поступает!

—  Простите, Ваше Величество,— смущенно пробор​мотал герцог.

—Ладно,— проворчал король.— Так значит, вы го​ворите: Англия?

—  Я, признаться, не очень верю в это.

— Да, почему же? Вы же говорили, что эти сведе​ния  вам  передал  ваш  человек.  Вы  не доверяете ему?    
—  Нет, дело не в том. К сожалению, женщина,  ко​торая состояла у меня на службе, не очень умна. Мне кажется, что ее подозревали. Впрочем, нет, я уверен в том, что ее подозревали.

—  Вот как? Позвольте узнать, а зачем вам нужны бестолковые агенты?

—  Ваше Величество, вы слишком часто напоминае​те мне о моих ошибках. Очевидно, вы не сможете про​стить  меня,  и  я  буду  служить  вам  объектом для  насмешек всю жизнь. Не лучше ли мне удалиться в свои владения, чтобы не раздражать вас, сир.

Герцог внимательно смотрел на короля. Он бросил вызов, он предложил Людовику выбор между собой и де Сен-Лораном. Король в растерянности молчал. Он не ожидал такого поворота. Теперь Людовик жа​лел, что был резок с дю Касси де Шатраном и сам же вызвал его на открытый конфликт. Де Сен-Лоран нравился королю, и Его Величество не собирался удалять его в угоду герцогу. К тому же соперничество двух фаворитов словно подстегивало их, заставляло усерд​нее служить, чтобы отличиться перед королем. И это было на руку Его Величеству.

—  Фредерик,— мягко произнес король, положив ру​ку на плечо герцога,— вы не должны сердиться  на меня. Да, я погорячился. Да, я забыл о вежливости. Но вы должны простить меня. Вы же знаете, как до​рога.мне эта женщина. Фредерик, я хочу сказать вам, что вы мой единственный друг. Вы человек, которому я всецело доверяю. Если вы покинете меня, то кто же будет мне служить опорой в минуты тяжких испыта​ний. Фредерик, я хочу, чтобы мы по-прежнему остава​лись друзьями.

Герцог с сомнением глядел на короля. Его Вели​чество ни словом не обмолвился о де Сен-Лоране, а значит, он твердо решил оставить его при дворе. Это не устраивало герцога, но Людовик первый протянул ему руку. Потребовать сейчас отставки де Сен-Лора​на— это значит нанести королю глубокую обиду. И де Шатран улыбнулся.

—  Я рад, что  мы снова друзья.— Король вновь по​хлопал герцога по плечу.— Вы что-то там говорили на​счет Англии?   .

—  Да, Ваше Величество. Я подумал вот о чем. Кто даст убежище де Круазье в Англии? Английский ко​роль, конечно, настроен к нам враждебно, но у него нет мотивов для того, чтобы укрывать у себя де Кру​азье. Он не захочет дразнить нас. Ведь без Испании он не так уж и силен. А с Испанией у него сейчас сложные.отношения.                                        
—  Да, я согласен с вашими доводами.

—  А вот Испания вряд ли опасается вашего гнева. Судя по, тому, что Филипп чуть ли не каждые полгода стягивает к нашей границе свои войска, он не только не избегает конфликта, он жаждет войны. Он как будто бы ищет повода для того, чтобы доставить вам неприятные минуты.

—  Да, увы, вы правы. За это я должен быть бла​годарен королеве.

 — Кстати, о королеве. Ей очень выгодно исчезно​вение де Круазье. Вы заметили, с каким упорством она всегда добивается ссылки для ваших бывших фа​вориток. Может быть молодой человек, увезший де Круазье из Авенского монастыря, был послан ею? Мо​жет быть, она обратилась к брату с просьбой дать убе​жище де Круазье в Испании?

—  Да, на королеву это похоже. Видимо нужно уси​лить патрули на границе с Испанией. Хотя уже, на​верное, поздно.

—  Поздно?  Не думаю,  Ваше Величество.  Беглецы,  чтобы их. не заметили, должны будут двигаться по но​чам или днем, но по объездным дорогам. Если я рас​поряжусь сейчас же, то успею предотвратить отъезд госпожи де Круазье из Франции.   

—  Фредерик, вы настоящий друг! Делайте все, что считаете нужным.
/                                                                                                         
*      *      *
 Путники остановили лошадей у дверей старого по​косившегося домишки. Видимо, в гостинице редко кто оставался ночевать, так как окна второго этажа были пыльными и грязными. Поручив лошадей старому хро​мому конюху, они вошли и очутились в просторной ком​нате. Пахло чем-то кислым.
—  Хозяин, приготовь-ка нам хороший ужин, и ком​наты для ночлега,— приказала Камила.
Старик с  хитрющими    глазами,   выглядывая  из-за  стойки, любезно произнес:
—  Я не заставлю вас ждать, господа. Во всей округе моя харчевня лучшая. Вы останетесь довольны.
Старик хлопнул в ладоши, и из комнаты, находив​шейся по соседству, и, очевидно, служившей кухней, выглянула миловидная девушка.
—  Флеретта,— обратился к ней старик,— приготовь самый изысканнейший ужин для этих господ, и пожи​вее. Сеньоры проголодались.
Девушка слушала отца и с молчаливым восхище​нием рассматривала путников. Такие гости не часто останавливались в этой гостинице. .Она смекнула, что если сумеет угодить этим важным особам, то заслужит  не только благодарность отца. Может быть, кто-то из господ подарит ей золотой. И бросилась со всех ног выполнять поручение. Вскоре перед путешественниками уже дымились ароматные блюда с жареной дичью. Де​вушка продолжала внимательно наблюдать за приез​жими, и ее поразило то, как мало они выпили вина. «Видно у благородных, людей не принято напиваться до одури»,— подумала девушка, вспоминая о пьяных драках крестьян, нередко происходивших в этой ком​нате.
Анабель   чувствовала,   как   наваливается  усталость.  Едва она утолила голод — начали слипаться глаза. Ка​мила заметила это и с улыбкой проговорила:
—  Поднимайтесь в свою комнату и ложитесь. На рассвете я разбужу вас.
. Только она успела договорить, как на дороге по​слышался топот нескольких лошадей. Девушки насто​роженно переглянулись.
—  Хозяин,— крикнула Камила,— покажите нам ком​наты. Мы хотим спать.
—  Сию минуту, господа. Я пошлю с вами дочь. Надеюсь, вы не обидите ее, господа. Она еще совсем ребенок.                                                  
—  Нет, нет, не обидим, — проговорила Камила, с опаской поглядывая на дверь.— Скорее зови ее.

В этот миг двери гостиницы распахнулись, и в нее гурьбой ввалились гвардейцы.

—  Их появление не сулит нам ничего хорошего. Бегите наверх, а я возьму ключи от комнат у старика,— прошептала Камила Анабели на ухо.

Анабель поспешно взбежала по лестнице. Камила метнулась к трактирщику, чтобы взять ключи, и в этот момент входная дверь громко хлопнула. Камила рез​ко обернулась и застыла от ужаса: на пороге стоял де Шатран. Оправившись от испуга, она низко надви​нула шляпу на глаза. Но было уже поздно, герцог заметил ее.  В его взгляде мелькнуло удивление. Гер​цог подошел к Камиле и низко поклонился.

—  Маркиза; какая встреча. Признаться, я не ожи​дал встретить в этой дыре звезду Луврского дворца, да еще в такой странной одежде. Уж не собрался ли хозяин этого  почтенного заведения устроить костюми​рованный бал?

—  Ах, герцог, я рада видеть вас.

—  Правда? А мне показалось, что вы хотели натя​нуть свою шляпу до подбородка, лишь бы я не заме​тил вас.

—  Вам это показалось, сударь.

—  И все же объясните, зачем вы переоделись в мужское платье? Уж не для того ли, чтобы дать мне возможность полюбоваться вашими стройными ножка​ми и бедрами. А может быть, сейчас такая мода: дамы носят облегающие панталоны, а мужчины— декольти​рованные платья? — Герцог улыбался, но глаза его были серьезны. Он, безусловно, подозревал, что марки​за замешана в какую-то интригу и не .желает быть узнанной. Ему было-интересно, как же остроумная и на​ходчивая Камила выкрутится из такого сложного по​ложения.

Камила лукаво улыбалась, глядя на герцога. Она как будто собиралась посвятить де Шатрана в свою историю. От этого благосклонного взгляда у герцога заколотилось  сердце.  Угасшие  было   надежды   ожили вновь. «А что, если... — думал он.
— Ведь де Сен-Лора​на рядом нет».

:— Мне жаль разочаровывать вас, сударь, но моя история гораздо прозаичнее. У кузины де Криньяк умер муж. Она любила его без памяти и убивается сейчас, бедняжка. Родственников, кроме меня, у нее нет, и  утешить ее некому. Вот я и приехала сюда. 
Пе​реночую в этой дыре и опять в дорогу.

—  Да, но зачем мужское платье?

—  Думаю, это ее развеселит. В детстве мы любили переодеваться то крестьянками, то пастухами, то раз​бойниками. Нам было так весело. Я подумала, что если она увидит меня в таком виде,  то вспомнит наши дет​ские забавы. Это отвлечет бедняжку от грустных раз​думий.    -

—  Я и не знал, что у вас есть кузина,— проговорил герцог. «Да, в уме и находчивости маркизе не отка​жешь»,— думал он.

—  Да, но то, что рассмешит одних, станет предме​том сплетен для других. Поэтому я рассчитываю на ва​ше молчание.

Камила очаровательно улыбнулась. Глаза ее обеща​ли многое. «Что ж, я заставлю вас дорого заплатить за это молчание,— подумал герцог.

—  На мое молчание вы можете рассчитывать, мар​киза. Но мне не терпится побеседовать с вами с глазу на глаз. Я соскучился по обществу, и вы единственная, кто может мне помочь развеять скуку.

Камила испуганно взмахнула ресницами. Она, оче​видно, не ожидала, что легкий флирт зайдет так да​леко. Но отступать было поздно. Она понимающе улыб​нулась де Шатрану и шепнула ему на ухо:

—  Приходите через час в мою комнату.

«Черт, как быстро она согласилась,— подумал Фре​дерик, подозревая что-то неладное.— Я так долго оса​ждал ее,  а теперь она сдается без боя.— Герцог был достаточно умен, чтобы сообразить, что маркизу на это толкнула не внезапно вспыхнувшая любовь к нему. Но вряд ли когда-нибудь еще может представиться такой удобный случай убить одним выстрелом двух зайцев: провести ночь с маркизой и досадить де Сен-Лорану.

Камила жестом подозвала Флеретту и приказала ей взять ключи от комнат.
—  Вы занимаете целых две комнаты? — спросил герцог удивленно.— Вот уж не думал, что даже здесь вы устроитесь по королевски.

Служанка растерянно захлопала ресницами, но Камила так зловеще посмотрела на нее, что бедная девушка сочла за благо не упоминать о втором господине.

В коридоре маркизу ожидала встревоженная Анабель.

—  Вы задержались.

—  Потом, потом,— маркиза сделала предостерегающий жест рукой и указала глазами на Флеретту.

Как только служанка скрылась, Камила произнесла:

—  Знаете, кто начальник отряда этих гвардейцев? Де Шатран!

—  Ой, — испуганно вскрикнула Анабель, прикрывая губы ладонью.— Мне нельзя с ним встречаться. Он прекрасно знает меня в лицо.

—  Вы думаете, он узнает вас?

—  Конечно, ведь он столько раз приглашал меня танцевать. И в Мержи он тоже приезжал.

—  Значит, надо бежать,— прошептала Камила, прислушиваясь к шагам,  раздающимся  в  коридоре.

—  Бежать? Но ведь наши лошади в конюшне, а во дворе полно солдат!

—  Украдем других, — проговорила де Билон таким тоном, словно считала это делом, не заслуживающим дополнительного обсуждения.

—  Украдем?!

—  Но где же мы еще можем взять лошадей в такое позднее время?

— Вы так просто говорите об этом, словно красть лошадей вошло у вас в привычку.

—  Ах, если вам не нравится слово «украдем», то мы можем заменить его на слово «позаимствуем». А кроме того, у нас есть деньги. Уведем коня, а на привязь повесим кошель с деньгами. Не беспокойтесь, здешний народ догадлив и поймет. Только, дорогая, если мы бежим вдвоем, герцог придет сюда через час, обнаружит, что нас здесь нет, обо всем догадается и снарядит погоню.

—  Почему вы решили, что он придет сюда через час? — с трепетом спросила Анабель.

—  Потому,  что  он  узнал   меня   и  поинтересовался,  что это я делаю в этой дыре, и почему я одета в муж​ское платье. Как вы сами понимаете, откровенно я не могла ответить на его вопросы и, чтобы отвязаться от него, разрешила прийти ему ко мне в комнату.
—  Господи, что же нам теперь делать, Камила? — испуганно воскликнула Анабель.
—  Я знаю, что делать. Вы сейчас же отправитесь к границе. А я останусь тут и задержу герцога'.
—  Нет, это ужасно. Я не допущу, чтобы ради моего спасения, вы пошли на это,— решительно заявила Ана​бель.
—  Вы должны бежать в.Испанию — такова воля королевы. А я ее исполняю.
—  Но, Камила...
—  Перестаньте, Анабель. Он что-то подозревает и, может быть, даже будет следить за моей комнатой. Рассеять его подозрения я могу лишь в том случае, если  все время буду у него на виду. А за вами он не станет следить. Вам легче уйти от преследования.
—  Камила...
—  Вам нужно спешить. Скоро придет герцог,— по​торопила ее Камила и сама распахнула створки окна.
—  Прощайте, Камила, я никогда не забуду вашей доброты,— растроганно проговорила Анабель.
Собравшись с духом, она перекинула ноги через подоконник, уцепившись за карниз, повисла на руках и прыгнула вниз с четыредметровой высоты. Через де​сять минут Камила услышала удаляющийся топот ко​пыт. Судя по всему, кому-то предстояло узнать, что он не без выгоды продал своего четвероногого скакуна.
*    *    *
Уже несколько часов Анабель, бессильно кусая гу​бы, провела в ста метрах от испанской границы. Ми​новать заставу на узкой горной дороге было невозмож​но. Густой кустарник надежно скрывал девушку и ее лошадь. Анабель решила подождать до вечера, а там под покровом темноты попробовать проскользнуть мимо часовых. Это было очень рискованно, но иного выхода .не предвиделось.
Неожиданно  вдали  на  дороге  заклубилось  облако пыли. Анабель вскочила на ноги. Погоня? Но через некоторое время девушка посмеялась над своим ис​пугом.

. — Не думаю, чтобы герцог гнался за мной на не​смазанных телегах,— прошептала она.

Через несколько минут на дороге показались ста​рые фургоны, обтянутые сверху выцветшей от солнца и дождя холстиной.

—  Одна, вторая, третья, четвертая,— вслух считала Анабель.— Господи, ведь это цыгане.—Анабель трону​ла лошадь шенкелями.

Цыгане, принявшие выехавшего из укрытия всадни​ка за разбойника, остановили повозки и испуганно смотрели на него.

—  Господин, у нас ничего нет. Не грабьте нас. Мы жалкие бедняки. Мы зарабатываем свой хлеб песнями и  танцами,— бормотал  седой  старик,   низко  кланяясь.

—  Вы можете стать богатыми,— произнесла Ана​бель, доставая чудом сохранившиеся нити розового жемчуга и показывая их старику.— Но вы должны по​мочь мне.

—  Вы хотите забрать наших женщин? — спросил старик, недоверчиво поглядывая на жемчуг.

—  Не нужны мне ваши женщины. Вы спрячете ме​ня в повозке и перевезете через границу.

—  А почему вы не можете проехать сами?

—  Потому, что граница закрыта.

—  Значит и мы не сможем миновать ее.

—  Кто обратит внимание на бедных цыган? Скаж те, что едете на свадьбу к родственникам. Никто не задержит.

—  И за это вы нам отдадите жемчуг?

—  Отдам.

—  И не заберете потом?

—  Да нет, конечно!

—  Я согласен, мадам,— хитро блеснул глазами ста​рик, давая Анабели понять, что разгадал тайну ее костюма.

Анабель внимательно взглянула на старика.

—  Я не мадам, я — месье.

—  Я понял, сударыня,— ответил старик, направляясь к кибитке.— Подождите, я дам вам одежду.

Вскоре он вернулся, держа под мышкой цветастые лохмотья. 
—  Вы должны переодеться. И простите, месье, но для вас у меня нашлось лишь женское платье.— Глаза старика смеялись.

Анабель взяла из его рук одежду и, блеснув бело​зубой улыбкой, удалилась.

Через несколько минут Анабель залезла в одну из повозок, и табор тронулся. Вместе с беглянкой под на​весом очутились старик, две пожилые цыганки, чума​зые дети и юная полуобнаженная красавица, постаны​вающая в объятиях молодого жилистого цыгана. 
Лю​бовников вовсе не смущали многочисленные свидетели их страсти. Впрочем, никто из присутствующих не об​ращал на них никакого внимания. Анабель смущенно отвернулась и старалась не прислушиваться к тому, что творилось в соседнем углу'повозки. Она погрузи​лась в думы о~ Робере и очнулась лишь тогда, когда они остановились у заставы.

Часовой велел цыганам убираться, тогда старик принялся жалобно умолять солдата, пихая ему в руку  золотые монеты. Из повозок высыпали женщины и де​ти. Окружив солдата плотным кольцом, .они запели.  Анабель с восхищением вслушивалась в незнакомый мотив. Одна из цыганок вышла в круг. Плавно пока​чивая бедрами и потряхивая плечами, она закружи​лась в танце. Все быстрее и быстрее мелькали строй​ные ножки, все выше вздымались пышные юбки. Наконец, девушка упала на колени и умоляюще простер​ла руки к часовому. Какой француз мог устоять про​тив этого? Он махнул рукой, повозки тронулись, и сол​даты долго еще слышали замирающие вдали чарую​щие песни черноглазых красавиц.

ГЛАВА XXIX ЛЮБОВЬ ЛИШАЕТ РАЗУМА
—  Фредерик,  друг мой, вы ломитесь в спальню к даме как пьяный солдат!

—  Вы обещали пустить меня через час. А пускаете через час и одну минуту.
—  О,   как вы   нетерпеливы, — улыбнулась    Камила. 
 — Своими улыбками вы сведете с ума кого угодно, даже меня. Но    перед тем,   как   вы    это    сделаете,   я все же  спрошу:   почему, вы   так   долго не открывали? Герцог подошел  к окну.  Камила застыла. Она уже решила, что де Шатран обо всем догадался.

—  Мне показалось, что я слышал шум закрывае​мых ставен.

—  Я думала, что вы посетили меня не для обыска, а для более романтические дел.

—  Так оно и есть, — заулыбался герцог, окидывая Камилу нежным взглядом.

—  Ах, герцог, но вы потратили столько времени на поиски соперника. Проверьте, нет ли кого под кро​ватью.

—  Зачем?  Если  этот  несчастный    сейчас  под  кроватью, то я ему не завидую. Как это тяжко:  валяться в пыли и сознавать, что мужчина и женщина наверху наслаждаются   друг   другом,     вкушая     всю     полноту жизни.

—  Герцог, вы расстегиваете пуговицы-рубашки! Как прикажете вас понимать? — в притворном возмущении воскликнула Камила.

 — Зачем вам понимать меня, Камила? Подите-ка лучше ко мне, я помогу и вам расстегнуть пуговицы.. Ваша служанка будет на седьмом небе от счастья, если узнает, что ее услуги больше не нужны вам. Ей, должно быть, до смерти хочется спать.

—  Почему вы так решили? — спросила Камила, по​тешаясь в душе над герцогом,.и не подозревавшим, что служанка Камилы сейчас в Париже.

—  Потому, что все ленивые служанки всегда хо​тят спать,— ответил герцог лукаво.

—  Но почему вы решили, что у меня ленивая слу​жанка?

—  Да потому, что ваш дорожный костюм и ваши сапоги не вычищены. Впрочем, оставим обсуждение служанки. Меня, признаться, куда больше занимает ее темноволосая госпожа.  Хотите, я наговорю вам кучу комплиментов?

—  Конечно, хочу.

Герцог внимательно оглядел маркизу с ног до го​ловы.    
—  Вы самая пленительная женщина из всех, что я когда-либо встречал.

—  Браво! — Камила захлопала в ладоши.

—  Ваши глаза смотрят на меня с кокетством и лю​бопытством. Вы знаете, что я не брошусь перед вами на колени, и вам интересно, как же я стану завоевы​вать право провести с вами ночь.— Он поднял ее на руки и поставил на стол.— А я скажу, что у вас 
обворожительная улыбка. Ага, вы тут же улыбнулись, что​бы доказать мне это. Камила расхохоталась.

—  А еще я скажу, что у вас лебединая шея, но этот шарф скрывает ее.—Он ловко сорвал с нее шарф.— Потом я скажу, что у вас восхитительно тонкая талия и великолепная грудь.

Камила опять засмеялась, подчиняясь властным дви​жениям его рук, стягивающих с нее мужскую рубашку.

—  Потом я скажу, что у вас самые стройные нож​ки во всей Франции...

—  И стянете с меня то последнее, что на мне каким-то чудом еще осталось,— продолжила Камила. — Ну, а потом, что будет потом?

—  А потом я возьму вас на руки.— Герцог подхва​тил ее и, кружа, понес к кровати.— Ну, а то, что по​следует за этим, вы будете вспоминать как волшебный сон.                                                                                   
 Он бережно опустил ее на подушки. Камила ощу​тила горячие, волнующие прикосновения и поняла, что с этим мужчиной ей суждено познать то, чего ей не могли дать прежние любовники.

Она проснулась с чувством необычайной легкости и тут же вспомнила все подробности этой бурно про​веденной ночи. Она повернулась к герцогу и нежно погладила его по щеке. Фредерик открыл глаза и улыб​нулся.

—  Какое счастье просыпаться и видеть рядом с со​бой самую совершенную женщину в мире.

Камила улыбнулась в ответ и попыталась встать, но Фредерик с силой притянул ее к себе.

—  Куда это вы, моя радость?

—  Пора вставать, Фредерик, пустите.

—  И не подумаю. Вчера вы были недостаточно лас​ковы со мной. Так что за вами должок.— Он сжал Камилу в объятьях.
— Но, Фредерик, всю ночь мы изощрялись в ласках. К утру пора бы образумиться.

Несколько мгновений она еще продолжала сопро​тивляться, но его жадные трепещущие руки, его требо​вательные пьянящие поцелуи сделали свое дело.

Она очнулась, услышав его смех.

—  Я, кажется, покорил тебя,— он, сам того не за​мечая, перешел на ты.— Ты больше не сможешь без моих ласк.

—  А ты, разве ты сможешь без меня?

. — Ты хочешь сказать, что я люблю тебя? Это не ново. Во всяком случае для меня. Я люблю тебя дав​но, а ты мне все это время Изменяла с де Фрюссаном, с де Коберни, с де Сен-Лораном, с...

—  Ты хочешь удивить меня своей осведомлен​ностью? Хочешь, я перечислю твой донжуанский спи​сок? Я тоже хочу удивить тебя.     
—  Ты уже удивила .меня. Я не чувствовал такого подъема ни с одной женщиной из твоего списка. Ты — самая желанная.

—  Перестань. Ты говоришь это каждой. Может, для них это важно, но не для меня.

—  Ты лжешь. Я вижу это по твоим глазам.

—  Да мне правда не важно, любишь ты меня или нет, желаешь или нет.

—  Ты лжешь.

—  Нет. Просто ночь, кончилась. Пришло время спус​каться с небес на землю.

—  Ты хочешь сказать, что пришло время тебе воз​вращаться к де Сен-Лорану?

—  Фредерик, пусти.

—  Ты любишь его? Любишь? — Он с силой встрях​нул Камилу.

—  Герцог, отпустите меня.

—  Отвечай.

 — Прекратите, вы сумасшедший.

—  Да, я сумасшедший. Я поверил в то, что одна ночь, проведенная со мной, сможет изменить тебя, смо​жет сделать из жестокосердной кокетки любящую женщину.

—  Я обещала вам ночь, но не обещала вам своей любви.                                     
Герцог вскочил с кровати и принялся молча оде​ваться, Камила тоже стала приводить себя в порядок, прикрывшись   простыней.   Но  последнее   было   напрас​ным, герцог не смотрел в ее сторону. Раздался осторожный стук в дверь.

—  Войдите,— произнесла Камила и увидела на по​роге хозяина гостиницы.

—  Мадам, тот господин, что был с вами, не ноче​вал в своей комнате. Постель не смята. Но за комнату вам все равно придется заплатить.

—  Господин? — переспросил герцог.— Кто этот гос​подин?

—  Ах, герцог, я совсем забыла вам сообщить, что меня сопровождал испанский гранд.

—  Вот как? — Герцог подозрительно смотрел на Камилу.

—  Да, он очень спешил и решил не задерживаться в гостинице.                   *

—   Все. равно вам за него придется заплатить, — угрюмо пробормотал старик.

—  Хорошо,  хорошо,   идите,— произнесла   Камила..

—  Нет, сперва заплатите. Мне чужого не надо, я требую только свое. А в чужие дела- я носа не сую. Я вот сразу заметил, что вы и та девица, что была с вами, вовсе не гранды, хотя и переоделись мужчина​ми. Однако я молчал. А раз эта мамзель в штанах сбежала, не заплатив, так я...

—  Что? — насторожился герцог,— здесь была еще одна женщина в мужском костюме?

—  Да не верьте ему. Старик не в себе. Он же пьян,— крикнула Камила, обжигая трактирщика ненавидящим взором.

—  Я не пьян. Я точно знаю, что это была женщина. Вы даже ее один раз назвали Анабель. Я услыхал, но вида не подал.

—  Это ложь,— выдохнула Камила.

—  Как звали ту женщину? Анабель? — переспросил герцог.

—  Да, точно, сударь. Ее звали Анабель. Да только это вам не  поможет избежать уплаты за комнату.

Герцог швырнул старику несколько золотых монет.

—  Спасибо, хозяин. Можешь идти.

—  Благодарю вас, ваша светлость, — поклонился старик, попятился к двери и скрылся за нею.
Герцог обернулся к Камиле, и ей стало страшно, такое бешенство отражалось в его глазах.
—  Так значит, это вы?

—  Не понимаю, о чем вы?

—  Вы помогли бежать де Круазье.— Он медленно шел на Камилу.

—  Я буду  кричать,— проговорила она, с трудом по​давляя ужас, но на герцога ее слова не произвели ни​какого впечатления.

—  Вы тогда слышали наш разговор с де Сен-Ло​раном и... Чудовище! Вы чудовище, маркиза.

Она рассмеялась ему в лицо.

—  Нет, герцог, это вы чудовище, вы готовы были погубить де Круазье ради прихоти короля, а я спас​ла ее.

—  Значит, вы улеглись со мной в постель лишь для того, чтобы дать ей возможность бежать. Значит, вы обнимали меня, шептали мне слова любви, отдавались, а сами в это время в душе потешались над моей недо​гадливостью. Господи, зачем ты заключаешь столь гад​кие души в соблазяительные тела.

—  Уходите, герцог.

—  Но я отомщу вам, лицемерка.  Я  найду ее.

—  Сомневаюсь,— насмешливо  ответила   Камила.

—  Не сомневайтесь. Вы думаете, что все предусмот​рели, но вы ошибаетесь. Я перекрыл все дороги. Она обязательно попадется.

—  Не думаю. Она достаточно умна, чтобы избе​жать ваших ловушек.

—  Господи, ну как я сразу не догадался! — мучи​тельно морщась, произнес де Шатран.— Ведь мне по​казалась странной ваша уступчивость. Да, правы древ​ние, говоря, что любовь лишает мужчин разума. Но не надейтесь больше обмануть меня. Я не из тех, кто дважды попадается на крючок.

Герцог стремительно вышел и так громко хлопнул дверью, что старая гостиница содрогнулась.
ЧАСТЬ   ЧЕТВЕРТАЯ
ЦЕНА ЛЮБВИ

ГЛАВА XXX ДАМА И КОНЮХ
Смуглый молодой человек с жесткими черными Кудрями, ниспадавшими до плеч, рассеянно слушал ве​селую мелодию, которую наигрывал старый скрипач. Но чудесные звуки скрипки не трогали сердца юноши. Он небрежно почесывал за ушами огромную гончую. Затуманенный взгляд молодого человека был устремлен  вдаль.

Дверь медленно отворилась. Лакей в красной лив​рее, растягивая слова, торжественно доложил:

—  Ваше сиятельство, вас желает видеть дон Хосе де Медрано.

—  Скажите, что я жду его с нетерпением.— Моло​дой человек заметно повеселел,

В залу вошел мужчина средних лет с хитрыми ры​жеватыми глазами.

—  Дон Хосе, как я рад вам. — Хозяин замка- улыбнулся входящему.— Вы единственный, кто не забывает меня в несчастье. И уж будьте спокойны, случись с ва​ми беда, я тоже не забуду вас.

—  Дон Педро, вы и впрямь считаете, что с вами произошло несчастье? — Вошедший рассмеялся. — Что для нашего времени значит дуэль? Десятки дворян гиб​нут на дуэлях. Поверьте, король не станет долго сер​диться, и  вскоре вы опять будете допущены во дворец.

—  Ах,— печально вздохнул юноша, отводя глаза,— не думаю, что все будет так просто. Этот наглец де Гусман пользовался особым  покровительством  короля.

—  Так что ж из того. И ваш покойный отец поль​зовался покровительством Его Величества. К тому же, во дворце говорят, что король тоже питает слабость к той, из-за которой произошла дуэль.

—  Я уже слышал об этом, но никогда не видел, чтобы карета короля останавливалась около того замка. Да там вообще не останавливается ни одна карета. За​мок вместе с садом окружен этими наемниками швей​царцами, и они не пропускают внутрь никого.

—  А как же вам удалось проникнуть под окна пре​красной незнакомки?

—  Ее окна расположены прямо напротив большого фонтана, шум которого заглушал звуки серенады. Мое пенье могла слышать лишь она, ее служанка и, может быть, кто-то из прислуги.       

—  А правда, что король купил для нее этот дом?

—  Ах, дон Хосе, сразу видно, что вы только что вернулись из Франции. Конечно, нет. Король приобрел дом задолго до ее появления.

—  Она испанка?

—  Не думаю. Светлые волосы, белая кожа... ско​рее, она англичанка.

— Вы знаете ее имя?

—  Нет.

—  И все же, друг мои, как вы решились на столь дерзкий поступок?

—  Любовь, дон Хосе, любовь. Она и не на то тол​кает людей. Я случайно узнал, что в этом загородном замке поселилась прелестная незнакомка и почувство​вал, что за этим кроется какая-то тайна, ведь эта дама не желает поддерживать отношения с кем бы то ни было, она старательно избегает' общества. Да к тому же дом так тщательно охраняется. Все это меня за​интриговало, и мне самому захотелось взглянуть на прекрасную обитательницу замка. Мне и моему^ слуге, переодевшись ландскнехтами, удалось проникнуть к парковой ограде у фонтана. И спустя некоторое вре​мя мы увидели ту, ради которой проделали  столь опас​ный путь. Она оказалась во сто крат прекрасней, чем ее описывали. И верите ли, дон Хосе, я сразу же по​чувствовал, что влюблен. Она нас не заметила и вскоре скрылась за балконными дверями. Я был потрясен ее красотой и решил, не откладывая, действовать. В ту же ночь я вместе со своим музыкантом повторил утренний трюк и, перемахнув через забор (благо охрана спала), очутился перед ее окнами. Но нежные звуки моей сере​нады не разбудили красавицу, она так и не вышла на балкон. Но вы ведь знаете меня, дон Хосе, я не из тех, кто быстро сдается, и на следующую ночь я был вновь на том же месте. Однако моя преданность не была оценена по достоинству. Около двух недель я и мой скрипач повторяли свои ночные подвиги, пока не столкнулись лицом к лицу с де Гусманом. Увидев его, я вообразил, что сердце моей красавицы принадлежит этому негодяю. Ревность захлестнула меня. Согласи​тесь, дон Хосе, что я просто не мог не драться с ним. И тогда эта прекрасная донья выбежала на балкон и страстно молила нас о прекращении поединка. Де Гусман заявил, что. сохранит мне жизнь, если я уступ​лю ему. Негодяй! Мог ли я после этого не убить его? Посудите сами. А потом...— юноша тяжко вздохнул.— Потом мне не удалось скрыться. Эти головорезы ланд​скнехты набросились на меня и... В общем, король при​казал мне не покидать своего дворца. Все те, кого я прежде называл друзьями, покинули меня, испугавшись немилости короля. Один лишь вы, мой преданный друг, навещаете несчастного.

Дон  Хосе  улыбнулся  и  похлопал  юношу по  плечу.

—  Ну будет, будет. Я приехал не только вас уте​шить, но и развлечь. Я хочу предложить вам неболь​шую загородную прогулку.

—  Вы смеетесь, дон Хосе. Король запретил мне по​кидать замок.

—  Он и не узнает о том, что вы нарушили его волю. Мы с вами  переоденемся и поедем взглянуть на вашу красавицу.

—   Вы   шутите,— повторил   юноша   растерянно.

—  Я? Нисколько. А может быть, граф, ваш любов​ный пыл угас, и вы забыли прелестную даму, ради ко​торой попали в немилость к королю?

—  Надеюсь, вы не хотите разделить участь де Гус​мана?— Рука юноши потянулась к шпаге.

—  Не стоит так горячиться, молодой человек, — улыбнулся дон Хосе. — Вы молоды и красивы. Эта да​ма, увидев, как храбро вы отстаиваете свое право на ее внимание, будет более благосклонна к вам на этот раз. Ну что, решились?

—  Право не знаю.

—  Да что вы, неужто сомневаетесь, что выбрать: милость короля  или любовь незнакомки?

—  Ах, нет, не сомневаюсь. Пусть Филипп казнит меня за нарушение его приказа, но я должен увидеть ее.  Я  должен  сказать  ей,  что приму  любую  кару за один ее благосклонный взгляд.

—  Тогда собирайтесь. Мои лошади ждут на заднем дворе.

—  О, дон Хосе, вы настоящий друг. Этого я ни​когда не забуду,— воскликнул юноша и побежал пере​одеваться.                              
Дон Хосе проводил его насмешливой улыбкой.
*    *    *
Путники миновали лимонную рощу. За ней в не​котором отдалении виднелась высокая каменная стена и трехэтажный особняк с высокими полукруглыми окна​ми и воздушными галереями.

—  Здесь рядом пост. Когда мы выйдем из-за де​ревьев, нас заметят и схватят,— проговорил юноша, оглядываясь.

— Если мы переоденемся крестьянами, вряд ли эти швейцарцы обратят на нас внимание.

—  Вы предлагаете вернуться в ближайшую дере​вушку и купить там какие-нибудь лохмотья?

—  Нет.  Крестьянское платье у меня с собой.

С этими словами дон Хосе расстегнул сумку и до​стал из нее два свертка. Один он кинул спутнику. Тот развернул его и примерил одежду из грубого холста.

—  Теперь, — проговорил дон Хосе, — осталось лишь привязать лошадей, да помолиться господу за успех нашего предприятия.

Дон Педро перекрестился, и они двинулись в путь. Граф первый вскарабкался на высокую ограду и легко перемахнул через нее. Дон Хосе хотел было последо​вать его примеру, но заметил направляющегося в их сторону лакея.

—  Дон Педро, сюда идут,— прошептал он.    .

—  Вижу,— тихо отозвался юноша.— Но похоже, что лакей нас не заметил.

Лакей, высокий смуглый парень, остановился ша​гах в десяти от графа и негромко произнес:

—  Выходите, не то позову ландскнехтов.

Теперь уже сомневаться не приходилось: лакей заме​тил их обоих.

—  Не надо, не зови. Мы сумеем отблагодарить тебя за эту услугу,— также тихо произнес дон Хосе.

В воздухе просвистел тяжелый кошель и шлепнулся прямо у ног лакея. Тот поднял его и задумчиво взве​сил на ладони. На лице юного плута отразилось разо​чарование.

—  Нет, сеньеры. Вы уж не серчайте, а ландскнех​тов я позову. Служба у меня такая.

—  Погоди,— произнес дон Хосе, и у ног лакея упал еще один кошель.

Тот удовлетворенно хмыкнул.

—  Ну да ладно, сеньеры. Что мне, жалко что ль. Смотрите, чего вам надо, а я пойду.

—  Погоди. Скажи, как зовут ту донью, что живет в этом замке?

Парень переступил с ноги на ногу, как бы задумы​ваясь над тем, стоит ли что-то .рассказывать этим по​дозрительным сеньерам. Колебался он недолго, скор​чил презрительную гримасу и недовольно подбросил на руке кошели. Казалось, всем своим видом он хотел показать, что оскорблен столь малой платой за столь важную услугу. Жест его был верно истолкован доном Хосе, и третий кошелек сменил хозяина.

—  Ну, плут, как имя той сеньеры?

—  О, щедрый господин, я забыл, но начинается оно на «Л».— Глаза лакея хитро поблескивали.

—  Я хорошенько поколочу тебя, если ты, мерзкая душонка, не вспомнишь имя своей госпожи,— вмешался дон Педро.

Видимо, лакей сообразил, что сеньер непременно ис​полнит свое обещание, и кошельки больше не посыплютея к его ногам как перезревшие персики.

—  Хорошо, сеньер. Я скажу. Но вы должны быстрее уйти. Если эти чертовы швейцарцы заметят вас и меня, то уж поверьте, нам не сдобровать.

—  Ну, говори же поскорее.                                        '

—  Обещайте, что уйдете.

—  Хорошо, я обещаю, что уйду,— недовольно про​говорил дон Хосе.

—  И пусть товарищ ваш тоже пообещает,— не уни​мался лакей.

—  Обещаю,—простонал граф, взбешенный нахаль​ным поведением слуг.

—  Ее зовут донна Леонарда,— промолвил лакей.

—  Вот вам и не испанка! Донна Леонарда,— проворчал дон Хосе, угрюмо глядя на графа.

Тот обратил к своему спутнику сияющее лицо.

—  Дон Хосе, я так вам благодарен, — прошептал юноша.— Вы своей поистине царской щедростью спас​ли мне жизнь Но я отплачу вам с лихвой.

—  Не стоит, граф, — махнул рукою дон Хосе.

—  Слышите?  Что  это? — насторожился дон  Педро. Дон Хосе замер на    мгновенье    и    тоже   отчетливо расслышал крики возницы и скрип кареты.

—  Вот на этот раз мы действительно пропали,— про​шептал он побледневшему графу.—Никто, кроме Его Величества, не посмеет сюда явиться в экипаже.

Они затаились в пышной густой листве кустарника, и через несколько минут мимо них проехала карета в сопровождении отряда ландскнехтов. Экипаж подка​тил к воротам и остановился. Из распахнутой дверцы показалась худощавая фигура.

—  Король! Я так и знал! — прошептал граф в от​чаянии.

В тот же миг на одном из балконов дворца показалась дама в сиреневом платье. Граф, затаив дыхание, смотрел  на нее.  Дон Хосе тоже внимательно вгляды​вался в черты таинственной обитательницы дворца.

—  Это она?

Граф, не отвечая, смотрел на даму.

—  Это она? — настойчиво повторил дон Хосе., встря​хивая графа за плечи.

—  Да что вы трясете меня! Нас же могут заме​тить,— возмущенно произнес дон Педро, вновь обра​щая взор к предмету своей любви.

—  Да ответьте же мне, безумный, это она?

—  Ну конечно, она. Она!

—  Прекрасно, граф, прекрасно,— прошептал дон Хосе

—  Она тоже нравится вам? —спросил дон Педро, счастливо улыбаясь, и тут же угрожающе добавил: — Но не дай вам бог влюбиться в эту даму.

—  Ах, не волнуйтесь, милый граф,— насмешливо ответил дон Хосе.

Король приветственно помахал даме рукой. Та в от​вет улыбнулась и присела в реверансе.

—  Я так и знал,— пробормотал убитый горем граф.— Они любовники. 
«Они любовники? Что ж, вполне вероятно, но край​не, крайне нежелательно»,— подумал его спутник, про​вожая короля взглядом .

*    *    *
. Филипп вошел в гостиную. Анабель, опустив глаза, почтительно присела в глубоком реверансе. Что-то не​обычное сегодня было в поведении короля Испании, и это не ускользнуло от внимания Анабели.

—  Вы рады мне?—Король пытливо вглядывался в ее лицо.

«Ну вот, началось»,— подумала Анабель.

—  О да, Ваше Величество. Мне приятно видеть мо​гущественного монарха и моего спасителя. — Она вновь сделала реверанс.

Филипп улыбнулся.

—  Анабель, мне думается, вы заметили, что я от​ношусь к вам с большим вниманием, чем к другим дамам?

Анабель, обреченно опустив глаза, слушала короля.

—  Мне кажется, — продолжал он после минутной паузы,— что вы догадываетесь об этом.

Филипп вопросительно взглянул на Анабель, Та по-прежнему молчала. Ей очень хотелось убежать, чтобы не слышать того, что он говорит. Но перед нею был король, государь, давший ей убежище, человек, к ко​торому она не могла не испытывать благодарности.

—  Если вы не догадываетесь, о чем идет речь...— Он шагнул к девушке, прижал ее к себе так, что она не могла пошевелиться, поцеловал.

Анабель почувствовала головокружение. Не выпус​кая девушку из объятий, Филипп принялся целовать ее все исступленней. Анабель пришла в себя, попыта​лась вырваться и нечаянно задела фарфоровую ча​шечку на столике у окна. Та упала на мраморные пли​ты пола, и разбилась. Но король ничего не заметил. «У вас кожа такая нежная! Особенно на груди», — шептал он. Анабель рванулась из последних сил, толкнула Филиппа. Тот сделал шаг назад и, поскользнув​шись на осколках, упал, выпустив при этом свою жерт​ву. Стекла глубоко врезались в его ладонь. Анабель ,  растерянно смотрела на короля, не решаясь подойти поближе. Филипп, заметив ее испуг, рассмеялся и по​казал окровавленную руку. 
—  Ваше Величество, вам больно?

—  Пустяки,— произнес он бодро..

—  Господи, вся ладонь рассечена осколками.— Ана-бель присела рядом с королем и принялась осторожно вынимать стекла из раны.

—  Пустяки. Это пустяки по сравнению с тем, что творится сейчас в моем сердце.

—  Руку необходимо перевязать. И чем скорее, тем лучше,— произнесла Анабель озабоченно, делая вид, что не расслышала последних слов короля.— Я сейчас позову свою служанку.

—  Не надо.— Филипп с нежностью взглянул на нее.— Не надо звать служанку. Займитесь этим сами. Так моя рана быстрее заживет.

—  Я? Но я никогда не...

—  Вот и прекрасно,—перебил Анабель король.— У вас есть чудная возможность научиться.

Анабель почувствовала скрытый смысл в словах короля.

—  Я не знаю, где бинты.

—  Поищем   вместе,— ответил   Филипп,   поднимаясь, на ноги.

Анабель вышла из гостиной, король следовал за нею. Когда они проходили мимо дверей спальни, он остановился.

—  Зайдем?

—  Зачем?

—  Спросим у служанки, где бинты.

Джулии в комнате не было. Постель оказалась не​убранной. «Ох, и лентяйка же эта Джулия. Наверное, опять где-нибудь с Фабио целуется и хихикает»,— с раз​дражением подумала Анабель и, испытывая чувство неловкости за беспорядок, растерянно произнесла:

—  Джулии здесь нет..

—  Ах, Анабель, признайтесь, вы хотите, чтобы я умер от потери крови.

—  Я хочу?

—  Ну конечно. Вы уже минут десять ищете бинты. У меня уже голова закружилась.— Король прошел в глубь комнаты и устало присел на кровать.— Ото​рвите в конце-концов полоску от простыни. Чем не бинт.

Анабель подошла к кровати и ножичком для фрук​тов отрезала от простыни широкую полосу. 
—  Вы не будете возражать, если больной мужчина приляжет на вашу постель? — спросил король.

Анабель с сомнением посмотрела на Филиппа.

—  Вы ведь не откажете больному?

—  В чем?

—  Не ищите в моих словах скрытого смысла.

—  Ваши глаза говорят о другом.

—  Мои глаза? Тогда я их закрою. — Король при​крыл веки.— Теперь вы довольны? Ну тогда окажите раненому помощь.

Анабель осторожно взяла теплую руку короля и об​терла кровь. Филипп лежал с закрытыми глазами и улыбался.

—  Анабель, ваши прикосновения возвращают мне силы.

Анабель улыбнулась и принялась бинтовать его ладонь.

—  Вы — ангел, Анабель.             
—  О, Ваше Величество, вы слишком щедры на комп​лименты,— рассмеялась Анабель.— Стоило ли мне бе​жать в Испанию, чтобы и здесь услышать, что я ангел.

—  Да, я знаю, от чего вы бежали. Вы искали моей защиты, моего покровительства, а нашли нечто боль​шее.—Филипп вскочил с кровати.— Идите же ко  мне.

Анабель отшатнулась.

—  Идите, не упрямьтесь.— Филипп протянул к ней руки.

—  Ваше Величество, я очевидно должна была сразу сказать вам...

—  Иди ко мне,— перебил король.— Потом скажешь, а теперь иди.
. — Нет, это очень важно. Так вот, я люблю другого мужчину, я помолвлена с ним.— Она не заметила, как перешла на французский.

Король притянул ее к себе и прошептал: «Ты забу​дешь его. Как только ты станешь моею, ты все забу​дешь».               
—  Нет, Филипп, отпустите. Я сегодня нездорова. Да отпустите же, Филипп.— Анабель впервые назвала Его Величество по имени. В любом другом случае де​вушку ужаснула бы такая фамильярность. Но сейчас ей было не до этикета.

Король подхватил ее на руки и бросил на кровать. Анабель отчаянно барахталась, пыталась освободиться,  но тщетно. Филипп, тяжело дыша от возбуждения, торопливо раздевал ее. На мгновенье ей удалось вы​скользнуть, но король быстро исправил свою оплош​ность, и девушка вновь оказалась в плену его горячих рук. Их умелые прикосновения разжигали жаждущее ласк тело молодой женщины. Ей вдруг показалось, что в ее жизни всегда был только этот мужчина, покорен​ный ее красотой, влюбленный в нее до такой степени, что в его душе осталось место лишь для одного жела​ния — желания овладеть ею тут же, прямо сейчас. «Но это все не так, я обманываю себя! — в отчаянии поду​мала Анабель, решаясь на последнее средство. Ее ост​рые зубки вонзились в плечо короля. Тот вскрикнул от боли и отпрянул. Одновременно с этим в противополож​ном конце комнаты раздался какой-то шум. Король, забыв о горевшем плече, с любопытством обернулся. Шум внезапно стих, и через распахнувшиеся дверцы шкафа наружу, словно выброшенный какой-то  неведо​мой силой, вывалился обнаженный мужчина.

Король и стоявший на четвереньках слуга несколь​ко секунд изучали друг друга. Затем к Его Величеству вернулся дар речи.

—  Кто это?

—  Фабио. Мой конюх,— ответила Анабель, понемно​гу приходя в себя.

—  Ваш.? Ваш конюх! А как он попал в вашу спаль​ню, мадемуазель? — Голос Филиппа дрожал от ярости.

—  Как он попал? Не знаю, Ваше Величество.— Ана​бель покраснела, догадавшись о том, что думает король о присутствии Фабио в ее комнате.

—  А как он попал в ваш шкаф?

—  Не знаю, Ваше Величество! — воскликнула Ана​бель.

—  А почему на вашем конюхе нет штанов? Где он их оставил? —все более распалялся Филипп.

—  Я пойду, наверное, ваша милость,— пробормотал Фабио, пятясь задом к дверям и прикрываясь ладонью.

—  А может быть ваши конюхи привыкли разгули​вать по вашей спальне именно в таком виде? Отве​чайте!

—  Ваше Величество...— смущенно пробормотала Ана​бель, отводя глаза.

—  Ага,— торжествующе изрек Филипп,—вам стыд​но встретиться со мной взглядом. Признайтесь: он ваш  любовник? 

—  Ваше Величество...
—  Он ваш любовник? Да?
—  Да,— ответила Анабель, совершенно сбитая стол​ку настойчивостью короля.
Филипп, услышав этот ответ, одарил Анабель пре​зрительным взглядом, и девушка вдруг поняла, каким образом она сможет навсегда избавиться от притяза​ний еще одного монарха.
—  Да, Ваше Величество, — произнесла она, смирен​но опустив глаза и подавляя улыбку. — Этот конюх — мой любовник. Может быть, это вам покажется недо​стойным, но это так.
—  Фу, вы делите постель с этим простолюдином.— Король брезгливо поморщился.— Какой ужас! Я много слышал о том, что в отличии от испанок француженки  обожают подобные связи, но в вас я не мог заподозрить этого изъяна.
Он медленно с явным сожалением встал с кровати и грустно посмотрел на Анабель. Казалось, глаза его говорили: «Поверьте, мне жаль покидать ваше ложе, оставив начатое дело незавершенным». Король оделся и не спеша направился к выходу. У самых дверей он . обернулся и, уничижающе глянув на Анабель, бросил через плечо:
—  Прощайте, сударыня. Мне, право, жаль.
 Он вышел, и Анабель, подняв глаза к небу, про​шептала благодарственную молитву. Хлопнула входная дверь. Анабель, не помня себя oт радости, вскочила с кровати и подбежала к  балкону. Она увидела уда​ляющегося вглубь аллеи короля. Перья на его шляпе торжественно колыхались. Всем своим видом король хотел показать, что его ничто не может унизить, даже невольное соперничество с конюхом. Анабель расхохо​талась и повернулась к шкафу.
—  Джулия,— позвала она сердито. Никто не откликался.
—  Джулия, выходи из шкафа,— требовательно про​изнесла Анабель.
Послышался шелест шелковых платьев, и из-за них выглянуло  испуганное  личико  хорошенькой  служанки.
—  Ну выходи, выходи. Девушка повиновалась.
.   — О, ваша милость, не прогоняйте меня.— В голосе  девушки звучало раскаяние.

—  Джулия, сколько раз я просила тебя подыскивать для   романтических  занятий   более  подходящие   места.

 Неужели в шкафу удобнее, чем, скажем, на сеновале, — О, сеньора, на этот раз все было иначе.

—  Ох уж эти отговорки!

—  Я говорю правду,— пробормотала Джулия жа​лобно.— Я собралась убрать вашу постель, как вдруг этот плут Фабио, незаметно подкравшись сзади, напал на меня. Я сопротивлялась, сопротивлялась, да разве легко отстоять свою честь перед этим бугаем. Повалил он меня на пол, задрал юбку и, наверное, в этот раз случилось бы то же, что и в прошлый, но мы услышали ваш голос и голос короля прямо за дверью. Ну мы, понятно, испугались, что вы нас застанете в таком ви​де, и залезли в шкаф. Поначалу мы сидели тихо, а по​том, когда услышали,  как Его Величество пытается по​корить вас, Фабио опять осмелел. Но в вашем шкафу я ему, конечно, не могла ничего позволить. Я стала сопротивляться, немножечко не рассчитала, и Фабио вы​валился наружу.                                
Анабель, выслушав этот забавный рассказ, рас​смеялась.

—  А ваш король говорит, что испанки целомудрен​нее  француженок. Хорошо, что у тебя    хватило    ума  остаться в шкафу,  а то короля постигло бы еще одно разочарование.

Видя, что госпожа пришла в хорошее расположе​ние духа, Джулия обрадованно воскликнула:

—  Так значит, вы не прогоните меня?

—  Нет, нет, не прогоню. Только поправь в шкафу все смятые платья и, когда будешь уходить, не забудь забрать одежду своего дружка.. Он уже там, наверное, всех перепугал своим бравым видом.

—  Так вы не сердитесь, ваша милость? — прогово​рила Джулия, заглядывая госпоже в глаза.

—  Да нет же, нет,— улыбаясь, заверила ее Ана​бель.— Для нас с тобой все получилось на редкость удачно. Сначала я спасла тебя от Фабио, затем ты меня.

—  Ах, ваша милость, вы только ничего не говорите королю. Уж он-то нас не пожалеет.

—  Не буду, тем более, что король больше сюда не придет.— Анабель застегнула на платье два последних крючка и счастливо улыбнулась. 
ГЛАВА XXXI
НЕТ В МИРЕ СОВЕРШЕНСТВА
На утро следующего дня ландскнехты, охранявшие дворец, увидели на дороге двух рослых молочниц, на​правлявшихся в их сторону. Солдаты удивленно пере​глянулись. Что-то кумушки сегодня поторопились. Обычно они приходят попозже и целой толпой. Жен​щины так неуклюже несли на головах свои бадейки, что молоко то и дело выплескивалось, оставляя на до​роге белые лужицы.
—  Хороши красотки, — проговорил один из солдат, подкручивая рыжий ус и предвкушая приятную встречу.
Но девицы были серьезны как никогда и не желали отвечать на заигрывания. Поравнявшись с солдатами, они хотели было проскочить через калитку, но рыже​усый Вилли не пожелал поступиться своим законным правом. Он подскочил к одной из женщин и, шутливо подмигнув, ущипнул за могучую ягодицу. Эффект пре​взошел все ожидания. Обласканная красотка неуклю​же дернулась, лицо ее скривилось в некоем подобии 'улыбки, и, обернувшись к солдату, девица хихикнула басом.     
—  Вот так баба,— прошептал Вилли, восхищенно разглядывая свою избранницу.
Другой солдат, подхватив шутку товарища, притя​нул к себе подружку молочницы, громко чмокнул ее в губы и попытался заглянуть за корсаж. Та, вопреки « всем ожиданиям, принялась яростно вырываться. Ба​дейка опрокинулась, но молочница: ничего не пред​приняла, чтобы спасти остатки молока. Ловко отби​ваясь от приставаний солдата одной рукой, второй она вцепилась в чепец. Наконец, ей удалось освободиться. Девица поднялась на ноги и, чертыхаясь почище пьяно​го гвардейца,  поправляла чепец и бюст, как-то стран​но съехавший набок. Ее подружка молча одернула юбку, и обе гордо прошествовали мимо опешивших стражей. 
—  Проклятье, — проворчал Вилли, отряхивая с одеж​ды молочные брызги,— что за недотроги!

Девицы, отойдя на безопасное расстояние, дали, во​лю праведному гневу.

—  Негодяи! Зачем только король берет их на службу.

—  Мерзавец, как он посмел присосаться ко мне своим слюнявым ртом. Пришлось бросить бадейку и дер​жаться за чепец.

—  Да, было довольно смешно смотреть, как вы ба​рахтались.

—  Грубые животные. Их счастье, что при мне не было шпаги. Иначе...

Первая молочница не дала договорить своей оскорб​ленной подруге и прыснула в кулак.

—  Ах, простите. Представляю, как вы признаетесь в любви в этом перепачканном молоком чепце и со шпагой, скромно выглядывающей из складок пыльной юбки.

—  Проклятье, вы, кажется, решили поиздеваться надо мной. Или вам понравился пылкий поцелуй и шлепок по заду, которым и вас наградил этот идиот?

Эта мирная беседа прервалась на полуслове, едва они очутились в просторной кухне. Несмотря на ранний час, там уже во всю кипела работа. Пожилая, грузная женщина приняла молоко и тщательно отсчитала мо​неты. Избранница рыжеусого Вилли схватилась за че​пец. Похоже было, что она собирается сдернуть его с головы вместо шляпы и отвесить подобающий поклон, но бдительная подруга с убийственно любезной улыб​кой наступила ей на ногу так, что в глазах у бедняж​ки потемнело. Воспользовавшись тем, что на них никто не смотрит, девицы выскользнули в боковую дверь и очутились в просторном длинном коридоре, по обе стороны которого высились мраморные скульптуры, а в промежутках между ними на стенах висели кар​тины в массивных позолоченных рамах Здесь они оста​новились,  чтобы перевести дух,  и  продолжили беседу.

—  Ее покои на втором этаже, дон Хосе, напротив фонтана, — шепнула одна.

—  Я  же говорил  вам, дон Педро,  что для  настоящей   любви   препятствий    не    существует, — ответила

вторая.

И мнимые молочницы продолжили путь. 
—  Ну что? —спросил дон Хосе у графа, заглянув​шего вглубь коридора.

—  Никого нет.

—  По-моему, где-то говорят.

Граф  вытянул    шею,    прислушиваясь    к    слабым    звукам, доносившимся откуда-то издалека.

—  Это ее голос.— На лице юноши расцвела блажен​ная улыбка.

—  Было бы неплохо взглянуть на вашу незнакомку поближе. Вдруг она вам покажется не такой кра​сивой.

—  Ах дон Хосе; я видел ее несколько раз. Уверяю: она прекрасна.

Граф застыл перед одной из дверей и, затаив дыха​ние, стал прислушиваться,  Сомнений быть не могло: разговаривали именно здесь. Он нагнулся к замочной скважине.

—  Вы видите ее? — спросил шепотом дон Хосе.

—  Да. Она божественна.

—  Тогда  разрешите-ка  и  мне  полюбоваться.

—  Увы, дон Хосе, ничего не выйдет. Моя возлюб​ленная одевается.

—  Вы с ума сошли, граф. Я рисковал жизнью, а вы хотите лишить меня возможности видеть лицо вашей дамы.

Дон Хосе попытался отстранить графа от двери, но тот не сдвинулся ни на шаг.

—  Граф! Сейчас я затею драку. Ваша сеньора, услышав шум, выйдет, и я все равно увижу ее. Я до​бьюсь своего, а вы? Она увидит вас в этом нелепом  виде, подглядывающим за ней в замочную скважину. Надеюсь, вы не думаете, что таким образом можно покорить сердце дамы?

На лице несчастного графа отразилось сомнение. Дон Хосе, как всегда, был прав, и граф, покорно опус​тив руки, отошел От двери.

—  Хорошо. Вы увидите ее, но клянитесь, что будете смотреть только на лицо.

Дон Хосе снисходительно улыбнулся и похлопал товарища по плечу.

—  Как вы юны. Как вы наивны, друг мой.— Он на​гнулся к замочной скважине.

—  Ну что? Вы видите ее? — нетерпеливо спросил граф.
—  Да, это она!--В голосе дона Хосе слышалось ликование.— Граф, это она!

—  Кто она? — опешил от неожиданности дон Педро.

—  Ах, граф,— дон Хосе чуть было не рассмеялся от радости,—не обращайте на меня внимания. Ваша дама необыкновенно красива. Она произвела на меня такое впечатление, что у меня мысли стали путаться в голове, а с языка срываются всякие вздорные слова.

—  А-а-а,— довольно протянул граф, — признайтесь, ведь я говорил вам, что она — совершенство, что она — самая прекрасная из всех живущих на земле женщин.

—  Вы совершенно правы.

Вдруг на первом этаже громко хлопнула дверь, по​слышались шаги взбегавшей по ступенькам женщины. Наши искатели приключений едва успели юркнуть за тяжелую бархатную портьеру. Мимо них пробежала молоденькая служанка.   Когда ее шаги затихли в про​тивоположном конце коридора, они выскользнули из-за портьеры и, стараясь не шуметь, прокрались к лест​нице.

Друзья уже почти спустились вниз, как вдруг дон Хосе споткнулся о скобу, при помощи которой ковер крепился к ступеням, и сильно толкнул графа. Тот по​шатнулся и, пытаясь сохранить равновесие, уцепился за юбку дона Хосе. Упав друг на друга, они со страш​ным грохотом покатились по лестнице. Дверь одной из комнат открылась, и друзья увидели удивленное лицо женщины, которая принимала у них молоко. Не дав ей оправиться от испуга, они бросились к выходу. Ландскнехты встретили кабальеро многозначительными ухмылками. Дон Хосе и дон Педро получили на прощанье шлепок по заду и наконец-то оказались вне опасности. В этот момент из-за поворота показалась большая группа женщин с бадейками на головах. Это были настоящие молочницы, и друзья прибавили шагу, чтобы поскорее оказаться в лесу, где были привязаны их лошади. Идущие навстречу женщины переглянулись между собой и рассмеялись.

—  Чего они смеются? — недовольно покосился в сто​рону молочниц граф.

—  Какая разница. Нам сейчас важно поскорее уб​раться отсюда. А все остальное... — Дон Хосе неопре​деленно махнул рукой.

Женщины,   оживленно    переговариваясь   и   посмеиваясь, подошли к воротам. Ландскнехты, видя что они в хорошем настроении, расцвели.

—  Пришли, пташки, пришли, красотки.— Вилли при​ложился к цветущей щечке молоденькой девушки.

—  Ах, озорник! Знает, кого целовать, — рассмея​лись остальные молочницы.— Небось тех двух мужиков, что улепетывают по дороге, целовать не стал бы.

—  Мужиков?  О чем это вы? — спросил  Вилли, наивно улыбаясь.

—  Да, да,— подхватила девушка,— скажи, дружок, целовал ли ты тех двух, которые только что были здесь?

—  Мог ли наш Вилли пропустить мимо хоть одну бабу! — прогремел один из ландскнехтов, и его голос тут же потонул в хохоте женщин.

—  Так  значит  Вилли  целует  даже  мужиков?

—  Да почему мужиков? Вы что же, кумушки, ослеп​ли .что ли?

,— Это вы ослепли. Эти двое такие же молочницы, как и вы, если на вас нацепить юбку, да повязать   на голову платок. .   
— Что? — побагровел прозревший Вилли.

Он схватил пику и бросился вдогонку за графом и доном Хосе, истошно вопя: «Стойте, стойте, плуты!» Но как того и следовало ожидать, его призыв остался безответным. Мнимые молочницы бросились со всех ног в лес, преследуемые разъяренным швейцарцем.

—  Чего он так взбесился? — недоуменно пожал пле​чами один из ландскнехтов.— Ведь они уже ушли из дворца, зачем же по лесам за ними бегать?

Вилли вернулся, когда солнце уже стояло высоко над головой. Усталый и оборванный он присел на ка​мень рядом со своими товарищами.

—  Ну что? Нашел?

Вилли  тяжело   вздохнул   и   отрицательно    покачал   головой.

—  Ну хватит тебе сокрушаться. Не нашел и ладно. Пусть бегут. Черт с ними.

Вилли обвел товарищей тоскливым взглядом и про​говорил печально:

—  Эх! А я думал: баба! Думал: какая баба! Впер​вые такую встретил! — Он опять тяжело вздохнул и фи​лософски добавил:—Да, наверное, прав наш капитан, когда говорит, что нет в мире совершенства.  
*       *       *
Герцог надел шляпу, пристегнул шпагу и выглянул в окно. Погода была великолепная: ясное небо, яркое, но не жаркое солнце — что еще нужно для романтиче​ской прогулки верхом с очаровательной де Живри? Герцог словно наяву увидел высокую, стройную краса​вицу и ощутил неодолимую потребность поцеловать ее. «Если сегодня ночью баронесса вновь позволит навес​тить ее, то день будет прожит не зря», — подумал де Шатран. Он легко сбежал вниз по ступеням. Слуга по​мог де Шатрану сесть на коня, и герцог уже был готов отправиться в путь, но в этот момент во двор влетел всадник на взмыленной лошади.
— Герцог дю Касси де Шатран? — спросил он, за​дыхаясь от быстрой езды.
—  Да. А вы кто такой?
—  Монсеньер, прошу прощения за ранний визит, но...
—  Я уже простил вас, сударь,— высокомерно про​говорил герцог.— У вас ко мне дело?    .
—  Да. Я от Виолетты. Вам велели передать вот этот   пакет.— Незнакомец  достал   аккуратный   сверток.
Де Шатран недовольно поморщился. Опять государ​ственные дела мешали его свиданию с дамой. Посланец тяжело спрыгнул на землю.
—  Вы устали, должно быть? Проголодались? — спросил его герцог, уже смиряясь с тем, что ему при​дется задержаться.
—  Да, монсеньер. Я прибыл из Испании.
—  Идите во дворец. Вас покормят и предложат комнату для отдыха.
—  Тысячу благодарностей, монсеньер. Моя лошадь...
—  Не беспокойтесь, сударь. Мои люди умеют оди​наково хорошо ухаживать и за господами, и за их лошадьми.                                    
Герцог не спеша распечатал пакет и достал из него стопку исписанных листов. С первых же строк ему ста​ло ясно, что к крошке де Живри он сегодня не пойдет. Но герцог на этот раз не огорчился, ибо послание от Виолетты было настолько значительным, что ради него можно  было  пожертвовать даже  этим  свиданием.
Через час герцог был в Лувре. Ему сообщили, что  король куда-то уехал и просил его не искать. Де Шатран превосходно знал, что это означает, и направился к беседке у Лебединого пруда.

Король действительно был там и не один.

—  Ваше   Величество.— окликнул   его   герцог. Людовик оглянулся.

—  Ваше Величество, я пришел переговорить с вами по очень важному делу.

—  Де Шатран, вы как всегда не вовремя,— раздра​женно ответил король.         .   .

—  Если вы пожелаете, я уйду. Но предупреждаю: дело очень важное.

—  Ах, герцог! Ну почему ваши важные государст​венные дела всегда совпадают с моими свиданиями? А впрочем, что тут говорить, входите.

Герцог вошел в беседку и огляделся. На белой скамье в  уголке какая-то дама смущенно поправляла юбки. Она подняла на  герцога глаза, и тот застыл на месте от удивления.

— Баронесса де Живри?

—  Да, герцог. Его Величество выразил желание по​беседовать со мной.

—  Ах, вот как? — Герцог презрительно разгляды​вал ее.                                                                         
—  Его Величество решил, что нашему разговору не помешают здесь. Вот мы и...— оправдывалась баронес​са, украдкой поглядывая на короля.

Король внимательно следил за их беседой.

—  А вам помешали! Какая жалость! — произнес де Шатран с усмешкой.— Впрочем, требовать у женщины постоянства, значит, требовать от нее невозможного.

—  Покончим с этим,— прервал их, наконец, ко​роль. — Стоит ли, герцог, винить ее за ветреность? Хотя, признаюсь, я не знал, что...

—  Сир, ваши желания для меня закон.— Де Шат​ран почтительно поклонился.

Король испытывающе посмотрел сначала на него, затем на де Живри.    
—  Идите, баронесса. И не забудьте: вечером в Лув​ре бал, и я желал бы вас там видеть.

Де Живри просияла и победно взглянув на герцо​га, выскользнула из беседки.

—  Не думаю, что удастся удержать ваш интерес до вечера. 
—  Почему? Вы решили, что я отвергну женщину лишь потому, что она была в вашей постели? Но друг мой, тогда мне пришлось бы отвергнуть добрую поло​вину всех женщин королевства.

—  Нет, сир, у меня есть другая, более веская при​чина, утверждать это.

Король выжидающе взглянул на де Шатрана.

—  Я знаю, где находится мадемуазель де Круазье,— небрежно растягивая слова, произнес герцог.

—  Вы? Вы знаете? — Король был взволнован. Так говорите же поскорее.               
—  Она в Испании. Живет недалеко от Мадрида в одном из загородных замков Филиппа Испан​ского.

—  Откуда у вас эти сведения?

Де Шатран в ответ протянул королю пакет, полу​ченный час назад.

—  От Виолетты? — Брови короля недоуменно взмет​нулись.

—  Так подписывается один из моих агентов.

—  Надежный человек?

—  Посудите сами: он испанский гранд. Его родо​словная одна из самых древних в Испании.

—  Он беден?

—  Увы, да. И нуждается во французском золоте для поддержания своей испанской спеси.

—  Итак, он сообщает вам, что де Круазье в Испа​нии. Не мог ли он ошибиться?

—  Это исключено! Этот человек недавно был во Франции. Он видел де Круазье на балу и даже танце​вал с нею.

—  Прекрасно.

—   Правда, у меня есть еще одно известие. Печаль​ное известие.

—  Говорите.

—  Испанскому королю тоже понравилась наша об​ворожительная француженка.

—  Проклятье! Она его любовница?

—  Похоже, что так. Король навещает ее чаще, чем нам того хотелось бы.

—  Негодяй!  Негодяй!  Все испанцы — негодяи!  Плуты! Презренные  воры!
—  Не волнуйтесь, Ваше Величество. Все вскоре встанет на свои места. Испанцы должны жить в Испании,  французы —во Франции. Мадемуазель де Круазье скоро будет здесь.

—  Вы хотите ее похитить?

—  Как вы пожелаете, Ваше Величество. 

 — Вы думаете, это удастся?

—  Разве мне что-то не удавалось до сих пор?

—  Но ведь этой .интриганке де Билон удалось обвести вас вокруг пальца.

—  Увы.  Ее счастье, что она сейчас в Англии.

—  Ну что ж, герцог, тогда действуйте. Я наделяю вас всей полнотой власти. Но де Круазье должна быть во Франции и чем скорее, тем лучше.

—  Она по-прежнему так много значит для вас?

—  Я и сам себе удивляюсь. Не пойму, чем она при​ворожила меня. Красотой? Но вокруг немало красавиц.

—  Думаю, что не красотой. Она отказывает вам в том,  что другие красавицы предлагают с восторгом.

—  Да, непонятная женщина, загадочная и восхи​тительная.

—  Для выполнения вашего поручения мне необхо​димо покинуть Францию.

—  Вы хотите лично заняться этим?

— Да, вы ведь сами сказали: непонятная женщина. Опасно поручать это дело кому-либо. Боюсь, что в этом случае нас опять ждет неудача.

—  Хорошо, я отпущу вас, но лишь после того, как вы встретите экспедицию этого де Фонсе. Ведь вы главнокомандующий.
—  Ваше Величестве», его назначил герцог Орлеан​ский. Пусть он и встречает своего протеже.

—  Что ж, справедливо. Но экспедиция прибывает сегодня.

 — Ваше Величество, я не  хочу терять времени по​напрасну.

—  А по-моему, вы не хотите встречаться с де Живри на балу, устроенном в честь успешного завершения экспедиции.

—  Нет, если вы считаете, что мое присутствие не​обходимо...                              
—  Нет, герцог, нет. Я так не считаю. Поезжайте, и да поможет вам господь!

ГЛАВА XXXII 
ЗАЧЕМ МУЖЧИНАМ РУКИ?

Бал уже был в самом разгаре, а кареты все прибывали. Казалось, весь Париж пришел приветствовать де Фонсе, который за такой короткий срок сумел проделать длительное и опасное путешествие. Экспедиция .удалась. Даже герцог Орлеанский не ожидал подобного успеха. И сейчас на балу в окружении дам герцог предавался воспоминаниям о своих геройских походах, не забывая отметить заслуги своего протеже.

Короля явно что-то беспокоило. На официальной церемонии встречи он был любезен, но рассеян. Сейчас же Его Величество и вовсе не уделял капитану внимания. Зато королева не отпускала от себя графа, заставляя его вновь и вновь пересказывать пережитое.

—  Ах, неужели это правда, что вы встретили пиратов?

—  Совершенно верно, Ваше Величество.

—  И они не напали на такой богатый караван?

—  У меня была достойная охрана. Мы шли под прикрытием галионов. Пираты не рискнули напасть.

—  Ах, господи, вы подвергались стольким опасностям.

—  Что вы, Ваше Величество. Это было лишь приятное морское путешествие. Когда я плавал на своем маленьком судне, я тысячу раз попадал в более сложные ситуации.

—  Вы, видно, родились под счастливой звездой. Его Величество и не надеялся, что вы вернетесь так скоро.

—  Признаюсь, я и сам удивлен. Все складывалось на удивление благополучно. Мы даже ни разу не попали в серьезный шторм.

—  Я была рада услышать подробности экспедиции прямо из ваших уст.

Робер склонился над милостиво протянутой рукой королевы и запечатлел на  ней почтительный  поцелуй.

—  Я хотела бы видеть вас при дворе, граф.

—  В ближайшее время я намереваюсь уехать в провинцию.  
—  В провинцию? Да вы с ума сошли! Добровольно отправляться в ссылку!

—  Вовсе нет. Просто у меня есть неотложные дела.

—  Право, жаль отпускать вас, но видно придется. Королева, кокетливо сощурив глаза, улыбнулась. Робер невольно вздрогнул. Но королева по-своему поня​ла реакцию графа и весьма довольная собой, удалилась. Тотчас Робера окружили дамы в ярких и элегантных вечерних туалетах.

—  Капитан, вы заставили о себе говорить.

—  Вы заинтриговали всех.

.   Робер, улыбнувшись, отмахнулся.

—  Ах, милые дамы, я вовсе не сделал ничего та​кого, чтобы заставить трепетать ваши сердца.

—  Вы танцуете? Пригласите меня. — Перед Робером   стояла   виконтесса   де   Шарон.

Робер покорно подал ей руку и улыбнулся.

—  Вы так загадочно улыбаетесь. Признайтесь, у вас есть какая-то тайна, которую вы скрываете от осталь​ных.

 Робер удивленно посмотрел на свою даму.

—  Ну что же вы молчите,— прошептала та, пожи​мая широкую ладонь Робера.

.:_ «Ну вот, — огорченно подумал де Фонсе, — сейчас она скажет, что ей душно и попросит проводить ее в парк. Потом ей захочется посидеть в беседке, и она вконец измучает меня, допытываясь, почему я улы​баюсь, почему я не женат, почему я не ухаживаю за женщинами. А кончится все это тем, что виконтесса недвусмысленно выскажется насчет того, что желала бы стать моей любовницей».

—  Право, я не знаю, что вам ответить, — наконец произнес он.

—  Ах, граф, здесь так душно. Мне хотелось бы по​гулять в парке. Составьте мне компанию.

Робер улыбнулся.

—  Да, мадам, с удовольствием. Позвольте только мне сказать пару слов герцогу Орлеанскому. Это очень важно.

Робер отошел на несколько минут и вернулся уже вместе с герцогом.

—  Виконтесса, герцог Орлеанский пожелал соста​вить нам компанию. 
Они около часа гуляли по парку. Герцог старался развлечь де Шарон и Робера воспоминаниями о бое​вых кампаниях, в которых ему доводилось участвовать. Виконтесса злилась, а Робер едва сдерживал смех. На​конец де Шарон не выдержала.

—  Мне очень жаль, герцог, но я обещала супругу пораньше вернуться с бала.

— Ах, дорогая,— всплеснул руками Филипп Орле​анский,— неужели  вы собираетесь  покинуть нас? 
—  Да, герцог. Я обещала.— Виконтесса постара​лась изобразить крайнее огорчение.

 — Да,— покачал головой Робер,— ничего не поде​лаешь: придется уезжать. Но мы с герцогом проводим вас до кареты.                               
Виконтесса ответила ему томным взглядом, и Робер понял, что его борьба за независимость еще не окон​чена. Де Шарон уселась в карету, попрощалась с гер​цогом, подарила Роберу многозначительную  улыбку, и вскбре ее экипаж скрылся из виду.

—  Плут! — заявил герцог, резко поворачиваясь к Ро​беру. В бесцветных глазах мелькнули хитрые огонь​ки.— Вы думаете, меня так легко провести?

—  Не понимаю вас, монсеньер.

—  Не понимаете? Вы думаете, я этому поверю? Вы потащили меня гулять, потому что боялись оставаться один на один с виконтессой.

— Но герцог...

—  Вы думаете, я не заметил, как она зевала, слу​шая меня, и как оживлялась, когда вы вставляли ка​кую-нибудь идиотскую реплику.

—  Но герцог...

—  А я, глупец, и впрямь подумал, что крошка де Шарон хочет, погулять со мной. Робер, вы сильно удив​ляете меня. Женщины падают к вашим ногам подобно осенним листьям. А вы... Уж я бы нашел о чем пого​ворить в беседке с дамой. И уверяю вас, она осталась бы довольна.

—  Не сомневаюсь.

—  Ах, дорогой мой мальчик, не стройте из себя не​винное создание. С некоторых пор мне стало казаться, что вы не так наивны, как я об этом думал. Запомни​те, Робер: женщины никогда не прощают тем, кто их отвергает. Когда-нибудь потом, когда вы будете так же мудры, как я, вы поймете, что не стоит отказываться от  того, что вам предлагают дамы. Поверьте, мальчик мой, эти радости не сравнятся ни с чем. Идемте. Нас ждут на балу. Ох, представляю, как сейчас вцепятся в меня ваши поклонницы, как они станут упрекать меня в том, что я похитил вас на целый час.— Герцог добро​душно улыбнулся.

Едва они вошли в залу, где все танцевали, как на​встречу Роберу выступил барон де Альмер.

—  Граф,  мне  необходимо  кое-что  выяснить у  вас. .   Отойдем.

Робер, ни о чем не подозревая, последовал за баро​ном. Когда они очутились на безлюдной террасе, барон резко обернулся.

—  Итак, отвечайте, о чем вы говорили е мадам де Шарон.

—  С де Шарон? — Робер удивленно поднял брови.— А почему вы этим интересуетесь?    
—  Отвечайте, иначе я проткну вас шпагой, и тогда у вас уже не будет возможности оправдаться.

    — Оправдаться?   Сударь,  что это    вам    в    голову взбрело. Я не собираюсь оправдываться перед кем бы то ни было, а уж тем более перед вами. 

— Ваша  беседа  носила  интимный  характер?

—  Вас это очень интересует? — поинтересовался Робер.

—  Очень, — проревел барон.      
—  Сожалею, но ничем не могу вам помочь. О чем я беседую с дамой, всегда остается тайной.

 — Проклятье. Значит, вы говорили ей, что влюбле​ны, а она поверила?  

  Робер    наконец не выдержал  и  расхохотался:   уж очень комичный вид был у ревнивого барона.

—  Ах, вы смеетесь надо мной! — взвился де Аль​мер,— защищайтесь, сударь. А чтобы вам было проще умереть, знайте: де Шарон—моя любовница.

—  О, барон, —воскликнул Робер, развеселившись при эхом утверждении еще больше,— как вы не скром​ны. Не могу же я позволить порочить имя замужней дамы. Придется принять ваш вызов.

—  Наглец, вы умрете! — Барон выхватил шпагу из ножен.

—  Если это случится, я умру с именем виконтессы на устах.   

Противники ринулись    навстречу друг другу, и де   Альмер .вскоре понял, что победа будет не на его сто​роне.

—  Послушайте, граф,— заявил он, отражая очеред​ной выпад, — мы деремся без секундантов, а это на​рушение правил.

Робер насмешливо ответил:

—  И в самом деле! Но уже ничего не поделаешь. Стальной   клинок   блеснул   в   опасной   близости   от

лица де Альмера.

—  Почему же, ничего не поделаешь, — возобновил прерванный разговор барон.— Мы можем отложить по​единок на завтра.

—  Ах, барон, завтра меня ждут неотложные дела, и вряд ли я найду время для  того, чтобы убить вас. Уж лучше это сделать сегодня. Кроме того, в детстве учили меня одной простой истине: не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня.

В глазах барона забегали беспокойные огоньки. Он уже проклинал себя за то, что так опрометчиво ввя​зался в этот поединок. «В конце концов эта де Шарон не стоит того, чтобы проливать ради нее кровь», — рассуждал он. В этот миг на галерее показался герцог Орлеанский в сопровождении своих слуг.

—  Стойте. Я приказываю вам сложить оружие  име​нем короля,— крикнул герцог, спеша к месту схватки.

Де Альмер, поняв, что ему больше ничто не угро​жает, запальчиво произнес: «Герцог, вы помешали мне убить этого человека». -   Герцог уничижающе посмотрел на де Альмера.

—' Заберите свою шпагу и удалитесь, сударь. Не то я позволю графу завершить поединок, и уверяю, тог​да вам не поздоровится.

Когда барон исчез за поворотом аллеи, герцог обер​нулся к Роберу.

— Зачем  вам понадобилось убивать этого несчаст​ного?

— Он вел себя вызывающе грубо. К тому же я во​все не собирался его убивать. Я хотел, чтобы он изви​нился.

—  О, господи,— воскликнул Филипп Орлеанский.— Зачем ты дал мужчинам руки? Ведь не для того же, чтобы они лишали друг друга жизни. Скорее для  того, чтобы эти руки  ласкали по ночам прекрасные женские тела. 
—  Герцог, но ведь в молодости вы слыли заядлым дуэлянтом. Почему же сейчас вы против поединков?

—  Потому, мой мальчик, что мудрость приходит с годами.

Они замолчали. Робер, облокотившись на перила, разглядывал мрачные силуэты деревьев.

—  Вы, кажется, завтра собирались куда-то уез​жать?— прервал молчание герцог.

—  Да, у меня неотложные.дела.

—  Вот и уезжайте. Уезжайте поскорее, сударь — вот вам мой совет. Король не любит дуэлянтов. Уезжай​те, не то вы за неделю перебьете всех кавалеров, и на​шим дамам не с кем будет танцевать.

Робер улыбнулся.

—  Представляю, как завтра в Лувре будут обсуж​дать эту новость,— усмехнулся герцог, — а де Шарон при этом гордо заявит:' «Они дрались из-за меня!»

Мужчины взглянули друг на друга и расхохотались.

ГЛАВА XXXIII
ИГРА СТОИТ СВЕЧ
На безлюдном перекрестке двух улиц остановилась невзрачная карета. Два человека, закутанных в чер​ные плащи, покинули экипаж и, внимательно оглядев​шись по сторонам, двинулись вглубь одной из узень​ких улочек. Подойдя к одному из старых домиков и, еще раз оглянувшись, они вошли, поднялись по ста​рой скрипучей лестнице на второй этаж и постучали в досчатую дверь. Она тотчас распахнулась.   
—  О, монсеньер,— воскликнул встречавший их муж​чина,— рад видеть вас.

—  Почему мы встречаемся с вами здесь, дон Хосе, в этом трухлявом коровнике? — Де Шатран брезгли​во оглядывал комнату, обитую голубым в мелкий цвето​чек шелком.

—  Монсеньер, Его Величеству откуда-то стало из​вестно о вашем прибытии в Мадрид. Он знает с каким доверием к вам относится король Франции и подозре​вает, что вы прибыли сюда с недобрыми намерениями.

Герцог усмехнулся. 
—  Ну что ж, правильно подозревает.

—  Мне даже известно, что за вами и за тем домом, где вы остановились, установлена слежка.

—  Да, я заметил тех двух болванов, которые раз​гуливали по мостовой перед домом. Они, должно быть, и сейчас зорко несут свою службу, поглядывая на мои окна, за которыми время от времени проходит де Сабран, облачившийся в мое платье. Но не будем отвле​каться. Вам известно, зачем я прибыл сюда, так что начнем.

—  Вы хотели бы поговорить о красавице де Круазье?

—  А о ком, по-вашему, я еще должен говорить?

—  Обо мне, монсеньер. — Глаза дона Хосе хитро прищурились.

Герцог повелительно взглянул на своего спутника, тот выхащил из сумки туго набитый кожаный мешо​чек и передал его испанцу.

—  Вы удовлетворены? — высокомерно спросил де Шатран.

—  О да.

— Тогда начнем.

—  Я уже давно наблюдаю за дворцом, в котором живет мадемуазель де Круазье. И пришел к выводу, что осуществить, задуманное нами не так-то просто.

—  Да ну? — притворно изумился герцог.

—  Дворец, в котором находится мадемуазель, тща​тельно   охраняется.  .

—   Ну  и что?
—  Нужно дождаться удобного момента.

—  Разве я против?

Дон Хоссе с облегчением .перевел дух.

—  Вот об этом я и веду речь.

—  Послушайте, уважаемый дон Хосе, я прибыл сюда не для того, чтобы выслушивать ваши бредовые речи, а для того, чтобы увезти во Францию мадемуа​зель де Круазье. Чувствуете разницу? Вы писали мне, что у вас выработан план похищения.

 — Похищение — дело трудное и опасное, практиче​ски неосуществимое.

—  Вы опять за свое? — еле сдерживая гнев, прого​ворил герцог.

—  Выслушайте меня, не перебивая, монсеньер. Я против похищения.
У де Шатрана нервно дернулось левое веко.

—  Мы не станем похищать мадемуазель. Она сама придет к нам. — И дон Хосе изложил свой план.

Когда он кончил, де Шатран удовлетворенно отки​нулся в кресле и зааплодировал.

—  Браво, браво. Оказывается и испанцы могут быть сообразительными, если только захотят.

—  Прошу вас не задевать честь испанцев, — сурово проговорил дон Хосе.

«Тоже мне поборник чести», — ухмыльнулся герцог и встал.

—  Когда же мы осуществим ваш план?

—  Как только король уберет с дороги, ведущей  в замок, дополнительные посты охраны.

—  Почему вы думаете, что он их уберет? По-моему, эти дополнительные посты возникли там в честь моего приезда.

—  Вы удивительно проницательны, монсеньер. Ко​роль будет так тщательно охранять этот дом лишь до тех пор, пока вы в Испании. Значит, вам нужно уехать.

—  Что? Я приехал, чтобы лично все проконтролиро​вать. Я отвечаю за успех этого предприятия и не соби​раюсь больше краснеть перед Его Величеством.

—  Я и не предлагаю вам уезжать.— Дон Хосе вы​держал эффектную паузу.—Вспомните,  как вы одура​чили шпиков, следивших за вами, когда понадобилось прийти сюда. Вот и сейчас вы отправите господина де Сабрана во Францию вместо себя.

   — Браво, дон  Хосе.  Ей  богу,  испанцы не так уж и глупы.

—  Монсеньер, я уже просил вас не задевать чести испанцев.

«Да этому господину, как я вижу, честь нации куда дороже собственной чести»,— подумал герцог.

—  Ну, а если король все же оставит дополнитель​ную охрану. Как тогда мы будем действовать?

—  Да, Филипп очень осторожен и наверняка оста​вит дополнительную охрану еще на некоторое время после вашего отъезда. Может быть на неделю, может и дольше. В этом случае нам придется подождать.

—  Не очень ли долго придется ждать?

—  Игра стоит свеч!

—  Хорошо, я согласен. Завтра утром дю Касси де Шатран покинет Мадрид. 
*   *   *
Вдоль набережной Темзы уныло брел высокий мо​лодой человек. Кто бы это ни был, он явно отличался незаурядной храбростью. Ночной Лондон был отдан во власть бродяг и нищих оборванцев, которые букваль​но наводнили столицу в этот неурожайный год. Длин​ная шпага, приподымавшая полу темного плаща, изо​бличала в нем дворянина, но вряд ли она могла  послу​жить защитой от шайки голодных озлобленных людей.
Идущий внезапно встрепенулся. На одной из боко​вых улочек показался экипаж. Взмыленные лошади и перепуганный кучер на козлах явно указывали на то, что не спешка пассажиров заставила карету мчаться с такой бешеной скоростью. Экипаж сильно раскачи​вался и грозил вот-вот опрокинуться. Когда он поравнялся с молодым человеком, тот, рискуя попасть под копыта обезумевших животных, прыгнул и повис всей тяжестью своего тела на упряжи. Лошади,проволокли .его еще несколько метров и остановились, храпя и ро​няя с оскаленных морд клочья желтой пены.  Дверцы кареты распахнулись и оттуда с трудом вылезли две насмерть перепуганные дамы.
—  Сударыни; надеюсь вы не очень пострадали, — осведомился их спаситель на ломаном английском языке.
—  О, милорд, как мы вам благодарны,— восклик​нула одна из них.
—  Сударь,  вы  француз? — спросила  вторая дама.
—  Совершенно верно.
—  В таком случае я вас.знаю. Вы Робер де Фонсе. И вы меня тоже знаете.— Она отошла от кареты, и лу​на осветила лицо Камилы де Билон.
—  О, маркиза, я и не думал повстречать вас здесь.
—  Не правда ли, приятно встретить соотечественни​ка далеко от Франции? Ах, сударь, на наш экипаж напала шайка воров. Лошади испугались и понеслись. Грабители остались позади, но мы, едва избежав пер​вой опасности, подверглись второй, не менее страшной. Ах, подумать только, ведь мы могли разбиться, если бы не вы.
—  Сударыня, вы несколько преувеличиваете мои заслуги. Я рад, что все обошлось, не смею вас задерживать,— сказал де Фонсе и уже собрался было покинуть прекрасных дам, но те поспешно запротестовали. 

— Ах, граф, вы непременно должны проводить нас. Не бросите же вы двух беззащитных женщин одних на пустынной улице. А вдруг каким-нибудь головорезам, придет в голову опять ограбить нас.— Женщины бес​покойно оглянулись по сторонам.

—  О, конечно,— произнес Робер с улыбкой. Я полу​чу, истинное удовольствие от подобного поручения.

— Вы наш  ангел-хранитель,— прощебетала  Камила и скрылась за дверцами кареты.

Робер уселся на козлах рядом с кучером. Когда ка​рета остановилась у ворот величественного особняка, на крыльцо выбежали служанки. За ними торопливо семенил пожилой мужчина.

—  Миледи, где вы пропадали. Я не находил себе места от волнения,— воскликнул он плаксиво.

—  Милорд, с нами произошло бы ужасное не​счастье, если бы не этот отважный молодой человек,— проговорила англичанка высоким певучим голосом,— Знакомьтесь: мой муж, Чарльз Брайтон.

Англичанин вежливо поклонился Роберу.

—  Надеюсь, граф, вы нанесете нам визит? — осве​домился он.

—  С удовольствием. Благодарю за приглашение. Леди   Брайтон  одарила    Робера    обворожительной

улыбкой и скрылась за дверью особняка. Вслед за ней удалился взволнованный супруг, и де Фонсе остался с Камилой наедине.

—  Граф, мне необходимо поговорить с вами об од​ном очень важном деле,— произнесла девушка.— Может быть мы немного погуляем в парке?

—  Всегда к вашим услугам, маркиза,— улыбнулся де Фонсе.— Жаль только, что мои важные дела не по​зволят мне задержаться подольше.

Камила улыбнулась, догадываясь, что Робер решил, будто она с. ним флиртует, и направилась по тенистой аллее вглубь сада.

—  Мне кажется я бы могла вам помочь в ваших поисках, — произнесла маркиза после недолгого мол​чания.

Де Фонсе, ожидавший совсем других слов и уже приготовивший в уме вежливый, но твердый отказ, вздрогнул от неожиданности.
—  Ведь вы ищете мадемуазель де Круазье? —про​должала Камила.

—  Откуда вам это известно?

—  Известно,— загадочно улыбнулась Камила,— вер​нее я догадываюсь, что это так. Я права? — Она вопро​сительно взглянула на Робера.

«Маркиза служит королеве, а значит, она вряд ли может быть замешанной в делах Людовика. Хотя, как знать»,— подумал Робер.

—  Мне понятны ваши опасения, граф. Но я вам не враг. И я сейчас докажу это,— произнесла Камила.— Анабель де Круазье бежала с вами из замка Мержи в Авенский монастырь. Так?

Робер молчал.

—  Затем она бежала из Авенского монастыря пе​ред самым носом гвардейцев герцога. Так?

—  Вы   ясновидящая? — поинтересовался   де    Фонсе.

—  Вовсе нет,— улыбнулась Камила.— Всему свое время, милый граф, потерпите немного, и я открою вам свой секрет. Итак, в монастыре вам сообщили, что ма​демуазель де Круазье скрывается в Англии.

—  Да. Но я не смог разыскать ее, хотя потратил на это немало сил и времени.

—  И напрасно, милый граф. Ведь Анабели здесь нет и никогда не было.

—  У меня другие сведения на этот счет. И я полу​чил свои сведения от надежного человека, — холодно ответил де Фонсе.

—  О, граф, уверяю вас, что мои сведения более на​дежны.

—  Вот как? — произнес Робер, недоверчиво огляды​вая маркизу.

—  Да, подтвердила Камила.— Ведь это именно я увезла Анабель из Авенского монастыря. Да, да, граф, не удивляйтесь. Я знаю, где находится сейчас маде​муазель, де Круазье. Ну что вы так странно смотрите? Словно у меня на лбу выросли рога.

—  Вы?

—  Ну да, я.

—  Маркиза, это были вы?

—  О, господи!                            .

—  Простите, Камила.

—  Прощаю.  Анабель  рассказывала  мне о  вас. Робер просиял. 
—  И мне кажется, что ее теперешнее местопребыва​ние может быть тайной для всех, но не для вас.

—  Она во Франции? — Голос Робера дрожал от волнения.

—  Нет, она в Испании.

—  В Испании? Почему именно там?

—  Королева не желает иметь молодых и красивых соперниц. В ее интересах было просить своего брата ис​панского короля предоставить убежище вашей возлюб​ленной.

—  О, наша королева самая справедливая, мудрая и великодушная из всех женщин на свете,— вырвалось у Робера.— Значит, Анабель в безопасности?

—  Хотелось бы надеяться, что это так, но...

—  Но?

 — Из Парижа я получила неожиданное известие. Де Шатран зачем-то тайно выехал в Испанию. Правда, королева вовремя узнала об этом, известила своего брата, и теперь за герцогом установлено наблюдение. Но, признаться, меня это мало успокаивает.

Де Фонсе от волнения шагал так быстро, что девуш​ка едва поспевала за ним.

—  Постойте же, сударь, — воскликнула она. — Что вы намерены предпринять?

—  Камила! — Робер горячо сжал в ладонях руку девушки.— Я и Анабель... мы всегда будем обязаны вам. Вы можете располагать мною в любом деле. А те​перь прощайте, я немедленно отправляюсь в Испанию.

Маркиза де Невиль улыбнулась и подала руку для поцелуя.

—  До встречи во Франции, Робер. Надеюсь, вы скоро представите мне графиню Анабель Де Фонсе.

.    
ГЛАВА XXXIV ПЕРСТЕНЬ С РУБИНОМ
Джулия выскользнула из. садовой калитки, огляну​лась по сторонам и, убедившись, что солдат поблизости нет, скрылась, в лесу. Еле заметная извилистая тропинка привела девушку к исполинскому дубу. Вопреки ожи​даниям Джулии, Фабио там не было. Она позвала юношу, прислушалась и обиженно надула губки. Опять этот негодный Фабио подшутил над нею. Она уже со​бралась повернуть обратно, но в этот миг кто-то, неза​метно подкравшись сзади, закрыл ей глаза ладонями.

—  Пусти, пусти, негодный.—Девушка принялась яростно отбиваться.                                                
—  Джулия, что с тобой? Это же я. Твой Фабио. Юноша растерянно смотрел на раскрасневшуюся от праведного гнева подружку.

—  Ах, Фабио, неужели ты думаешь, что тебя можно спутать с кем-то другим. Только ты один во всей

округе способен на такие глупые шуточки.

Джулия вырвалась и побежала по тропинке в сто​рону дворца. Но через минуту вновь оказалась в объя​тиях быстроногого поклонника.

—   Ну что ты  сердишься?

—  Пусти. Я пришла сюда лишь для того, чтобы объявить тебе, что выхожу замуж за Отавио.

—  За Отавио? За этого кривоногого лакея!

—  Да. Может ноги у него и кривые, да.зато сердце золотое.

—  Да чем же он так хорош? Он глуп, уродлив и стар.

—  Зато он будет верен мне, не то что некоторые красавчики.

—  Ах, вот в чем дело,—протянул Фабио хитро улыбаясь,— ты опять ревнуешь меня к Марселе.      .,,„

—  Я? Вовсе нет. Целуйся с кем хочешь.

—  Да я не целовался с ней вовсе.

—  А вчера с кем ты барахтался в стогу сена? Фу, смотреть было противно.

—  Я? Я вчера ни с кем не барахтался.—Фабио удивленно развел руками.

— А вот и лжешь. Я видела тебя с Марселой.

—  Да не был я вчера с нею.

—  Я видела, видела. Пусти.— Джулия со слезами на глазах отбивалась от Фабио.

—  Клянусь, Джулия.

—  Не клянись. Марсела называла тебя по имени. Я слышала.

—  Да что я единственный Фабио в округе?

—  А разве кто-то есть еще?  
—  Ну конечно. Тот новенький, которого мне дали в помощники.
Джулия оживилась.
—  Так это был он?
—  Ну конечно. Встреча с Марселой у меня назна​чена на сегодня. А вчера это был не я. Клянусь.
Звонкая  пощечина  оборвала  поток   его  признаний.
—  За что? — Фабио схватился, за пылающую щеку.
—  Негодяй. Так значит, ты сегодня пообещал Мар​селе пойти к ней на свидание?
—  Я? Клевета. Тебя обманули.— Глаза Фабио ис​пуганно   забегали.
—  Но ты ведь сам только что сказал об этом. .— Джулия, выслушай меня спокойно.
—  Я не желаю больше слушать твои оправдания,— отрезала Джулия.— Я выхожу замуж за Отавио. Завт​ра же.
—  Джулия. Ну хорошо, мы расстанемся. Но выслу​шай меня напоследок.
Джулия  промолчала,    вытирая    платочком    глаза, . и Фабио ободренный тем, что его уже не осыпают упре​ками и не награждают пощечинами, продолжал:
—  Я действительно должен встретиться с Марселой, но это свидание не любовное. Вернее любовное, но я ее не люблю.
—  Бедняжка! — воскликнула Джулия. Она уже за​была, что утром собиралась выцарапать Марселе глаза.
—  Да я ее и правда не люблю. Я только должен передать ей, что Фабио... Это не я, а тот другой. Та.к вот: другой Фабио будет ждать ее сегодня ночью в орешнике у пруда. Это правда.
—  Не верю, — обиженно произнесла Джулия, но гла​за ее говорили обратное.
 —  Клянусь. 
  — И ты не целовался с ней?
—  Да нет же, нет.
—  И не будешь целоваться?
—  О, Джулия, конечно.нет. Да что она по .сравне​нию с тобой, моя красавица.
Джулия расцвела.                    
—  Ну хорошо. Тогда я отложу помолвку  с Отавио.
—  Опять отложишь. Лучше отмени совсем. Скажи ему, что любишь меня. Не мучай беднягу. Ты уж в восьмой раз откладываешь помолвку с ним.
—  А вдруг мы опять поссоримся?
—  Мы? Ни за что. Иди-ка лучше ко мне, я тебя по​целую.
—  Хитрец, тебе только позволь поцеловать себя в щечку, так ты тут же норовишь заглянуть за корсет.
Фабио, воодушевленный этим намеком, тут же по​дарил девушке жаркий поцелуй. Джулия покраснела и хихикнула.
—  Мне пора. Госпожа будет искать меня.— Глаза ее искрились, было видно, что она совсем не торопится уходить. Фабио притянул девушку к себе и принялся це​ловать ее шею и грудь, попутно расстегивая крючки на лифе платья. Джулия не сопротивлялась. Она покорно откинулась назад, дыхание ее участилось. Рука Фабио нырнула под широкую юбку и заскользила по обнаженной ноге. Из груди девушки вырвался стон, сигнал к началу более решительных действий. Фабио опрокинул Джулию на траву... и в этот момент услы​шал за спиной вежливое покашливание. Он обернулся, „ намереваясь хорошенько поколотить наглеца и увидел перед собой того самого сеньора,который подарил ему три кошелька лишь за то, что Фабио назвал имя  гос​пожи. Джулия испуганно вскочила, одергивая юбку и прикрывая руками грудь.
—  Мне, право, неловко обращаться к вам в такой момент, — произнес сеньер, разглядывая Джулию.— Но у меня есть дело к этому молодому человеку. Неболь​шое поручение.
—  Сеньор, — я не обязан выполнять ваши пору​чения,                                                                               .
—- Оплата будет очень щедрой. Не упрямься. Ты ведь мне уже помог как-то раз. А вдруг твоей госпоже станет известно об этом?
Фабио испуганно заморгал.
—  Откуда же ей станет известно?
—  Ну, например, я скажу.— Сеньер насмешливо по​смотрел на Фабио.
—  Но, сеньер, зачем же ей об этом знать?
—  Не скажу, если ты отнесешь своей госпоже письмо.
—  А как насчет оплаты?
Сеньер достал увесистый кошель и подкинул его на руке.
—  Думаю, этого хватит? 
—  Как сказать,— произнес Фабио рассудительно. — Поручение-то ведь опасное.

—  Не торгуйся, дружок. Не то я рассержусь и все-таки расскажу твоей госпоже, как ты продал ее за кругленькую сумму.

—  Нет, нет, не надо. Вы правы. Поручение не очень-то опасное.

—  Вот так-то лучше. Да поторапливайся. Скажи своей госпоже, что я буду ждать ее здесь у дуба и пе​редай мне ее ответ.

—  Не беспокойтесь, все исполню в точности. — Фа​био взял письмо, схватил Джулию за руку, и они бегом направились в сторону дворца.

Отсутствовал он довольно долго. Сеньер, отправив​ший его с поручением, уже начал терять терпение, ког​да перед ним появилась прелестная обитательница замка. За ее спиной стоял испуганный Фабио.

-— Это вы мне писали, сударь?

—  Да. Я рад, что вы откликнулись на мою просьбу прийти.

—  Вы пишете, что хотели бы мне сообщить нечто очень важное, от чего зависит моя дальнейшая судьба.,

—  Мадемуазель, я ваш друг. И я сейчас    докажу  это. Мне стало известно, что герцогу дю Касси де Шатрану удалось получить от короля Филиппа разрешение на то, чтобы увезти вас во Францию. Через час, а мо​жет и меньше герцог будет во дворце. И тогда вас под арестом...

—  Какая чушь! — перебила его девушка, — зачем королю, который дал мне убежище, высылать меня во Францию?

—  По-моему, сударыня, у короля есть свои причи​ны сердиться на вас.

—  Вот что, сударь,—-произнесла Анабель реши​тельно.— Я вам не верю и никуда не поеду.

—  Хорошо, мадемуазель,— проговорил ее раздоса​дованный собеседник. — Может быть, будучи на вашем месте, я вел бы себя так же. В конце концов, вашу недоверчивость легко можно объяснить и понять: не​знакомец рассказывает вам какую-то невероятную 
ис​торию и убеждает бежать вместе с ним из дворца. Но, мадемуазель, есть одно обстоятельство, проверив кото​рое, вы могли бы убедиться в правдивости моего рас​сказа. 
Во взгляде Анабели промелькнул интерес.

—  Я предлагаю вам спрятаться в лесу у самой до​роги и подождать прибытия герцога.            
Анабель с сомнением взглянула на Фабио, стояв​шего невдалеке, как бы советуясь с ним. Но лакей в этот момент заинтересованно наблюдал за спарива​нием двух жуков.

—  Хорошо, я согласна. Но если в течение часа гер​цога не будет, я возвращаюсь назад.

И они направились к дороге. Ждать пришлось не​долго. Анабель, затаив дыхание, следила за проезжаю​щим мимо элегантным экипажем с золочеными рамами. Лицо человека, сидящего внутри, девушка не могла бы спутать ни с каким другим.

—  Ну что? Вы  узнали герцога? — спросил ее неве​домый спаситель.

—  Да, это был он,— ответила Анабель упавшим го​лосом.                          
—  Вы согласны бежать со мной?

—. Но кто вы такой, сударь?

—  Ваш друг, можете называть меня дон Хосе.

Анабель покорно последовала за испанцем. На не​большой поляне она заметила двух оседланных жереб​цов. Дон Хосе помог ей сесть в седло,  и  они стремительно понеслись по лесной тропинке. Спустя некоторое время они выехали на дорогу, по которой недавно про​ехал экипаж герцога. Дон. Хосе вдруг осадил коня. Анабель, проскакав по инерции еще несколько метров, тоже остановилась.

.   — Что случилось? —спросила она, встревоженно на​блюдая за тем, как дон Хосе достает пистолет.

Тот рассмеялся в ответ и направил пистолет на Анабель.

—  Что за глупые шутки? — произнесла девушка с ле​дяным спокойствием.

—  Да, мадемуазель. Я любитель пошутить. Это вы верно заметили. А ну-ка, слезайте поскорее с лошади.

—  Кажется, вы собирались отвезти меня в монас​тырь.

Дон Хосе злорадно улыбнулся:

—  Я передумал, сударыня. Что мне за выгода та​щить вас за тридевять земель. Лучше я вас передам герцогу. Так сказать, из рук в руки. И хлопот меньше и выгоднее. Я слышал: герцог щедрый человек.
Анабель молча спешилась.

— И не вздумайте бежать, не то мне придется вас убить,— прошипел дон Хосе, прислушиваясь к конско​му топоту, доносившемуся издалека. — Слышите? Это герцог Де Шатран спешит вам навстречу.

Из-за поворота вылетел всадник. «Это конец»,— по​думала Анабель, но вдруг заметила, что дон Хосе на​правляет пистолет на того, кого он принимал за герцо​га де Шатрана.

—  Стойте. Стойте, не то я буду стрелять,— крикнул он всаднику.

Тот в ответ пришпорил коня. Анабель растерянно смотрела на дона Хосе, стараясь понять, что же про​исходит. Испанец прицелился, грянул выстрел. Анабель на мгновение зажмурилась, а когда открыла глаза, то решила, что стала жертвой галлюцинации. Перед ней стоял Робер Фонсе.

Блеснули клинки и противники бросились навстре​чу друг другу. Робер  вдруг сделал резкий выпад. Дон  Хосе недоуменно взглянул на него, затем неловко взмах​нул руками и упал на пыльную дорогу. На груди его расплывалось кровавое пятно. Де Фонсе склонился над ним.

—  Мертв.— Он молча шагнул к Анабели.

—. Робер, мы должны бежать. Герцог де Шатран скоро будет здесь,— крикнула девушка, вырываясь из его объятий.

—  Опять этот герцог? Ну что ж, пора его проучить.

—  Робер, прошу вас. С герцогом целый отряд, а мне хочется стать вашей женой, а не вдовой.

Робер ответил счастливой улыбкой и вскочил в седло.

*    *    *                                               
В пограничном французском городке, несмотря на ранний чае, царило необычное оживление. Где-то игра​ли музыканты. По дороге, пошатываясь, бродили кресть​яне. А под заборами то тут, то там валялись жертвы шумного городского праздника, сраженные непомерны​ми возлияниями.

Робер и Анабель с сомнением переглянулись. Бег​лецы предпочли бы для отдыха .более спокойное место,  но выхода не было, и они двинулись по улице в поис​ках постоялого двора.

В трактире все столы были заняты. Раскрасневшие​ся от вина крестьяне во все горло распевали песни о военных подвигах короля. Трактирщик, покачиваясь и громко икая, помогал служанке, высокой толстоза​дой девице, обслуживать своих шумных клиентов.

—  Что это у них тут? — шепотом спросила Анабель.

—  Свадьба, наверное,— ответил Робер и жестом подозвал трактирщика.

—  К вашим услугам, господа,— проговорил подо​спевший трактирщик заплетающимся языком.

—  Нам нужны комнаты и хороший ужин.

—  Сию минуту, господа.— Старик достал ключи и пригласил путников, едва стоявших на ногах от уста​лости, следовать за ним.

Маленькая комнатка Анабели была обставлена ста​рой дешевой мебелью Но на окнах висели белоснежные занавески,  а стол покрывала чистая льняная скатерть.

Робер, чтобы дать девушке переодеться, ушел в свою комнату, и Анабель осталась одна. Из коридора доно​сились вопли: «За здоровье короля! Пьем до дна за ко​роля!» «Нашли кому желать здоровья»,— подумала Анабель раздраженно. Она подошла к окну и распах​нула створки. Дурманящий аромат цветов ворвался в комнату. Анабель вдохнула его и почувствовала, что усталость отступает.

Вошел трактирщик, за ним следовала служанка с подносом, на котором уместился скромный ужин.

—  Что-то у вас шумно,— заметила Анабель недо​вольно.

— Так ведь день-то какой!— трактирщик икнул и смущенно отвел глаза.

—  А какой сегодня день?

—  Так ведь праздник! Король умер!—Тут старик понял, что сморозил глупость и поправился: — То есть, новый   король   на   престол   взошел.

—  Король умер? — Анабель затрепетала при этом сообщении.

—  Ну да. Два дня назад, когда Его Величество воз​вращался во дворец после мессы, какой-то монах вса​дил ему в грудь кинжал.

Анабель ничего не могла поделать с собой. Счастли​вая улыбка озарила ее лицо.
—  Теперь у нас королем будет дофин, — продол​жал трактирщик.— А королева будет управлять госу​дарством.

Икнув на прощанье, старик ушел. Девица поспеши​ла за ним. Анабель подождала пока в коридоре стихнут их шаги и подбежала к двери, чтобы поскорее сооб​щить Роберу эту радостную весть. Но едва она распах​нула ее, как увидела  на пороге взволнованного Робера. «Он все знает»,— пронеслось в ее голове. Робер подхватил Анабель .на руки и закружил .ее по ком​нате.

—  Мы спасены,— прошептала Анабель, прижимаясь к щеке любимого.

—  Да, и теперь нас никто не сможет разлучить. Влюбленные рассмеялись, и в этот счастливый миг взгляд девушки случайно остановился на карете, ко​торая в сопровождении отряда всадников подъезжала к гостинице. Анабель в страхе отпрянула от окна: эки​паж принадлежал герцогу де Шатрану. «Чего я испу​галась»,— подумала она.—Король умер, а. без него у герцога нет никакой власти. Даже если ему вздумает​ся заточить меня в Бастилию, королева вернет мне сво​боду. За себя мне нечего бояться, а вот Робер... Он не позволит де Шатрану арестовать меня. Он скорее ум​рет, чем даст меня оскорбить подобным, образом. Гос​поди! Он будет защищать меня со шпагой в руке и ско​рее всего погибнет. Ну нет, я не допущу этого. Робер ничего не узнает о прибытии герцога».

Анабель постаралась придать своему лицу безмя​тежное выражение.                  
—  Я очень устала, Робер, и хочу спать.

—  Да, да, я ухожу к себе.

Именно этого Анабель и добивалась. Окна комнаты Робера выходили на другую сторону двора и, следова​тельно, он не мог  видеть карету герцога.

Через некоторое время, убедившись, что Робер уснул, она решительно направилась вниз.

Столики были пусты. Всех посетителей по случаю прибытия важного гостя выпроводили вон. Анабель огляделась и заметила герцога. Он сидел за угловым столиком, накрытым белоснежной кружевной ска​тертью. Перед герцогом стояла бутылка вина и бокал, опустошенный до половины.

—  Какая приятная встреча,    мадемуазель де  Круазье. Приятная и долгожданная.— Герцог нахально улы​бался.— Присаживайтесь.

—  Благодарю,— ответила Анабель и села напротив де Шатрана.— Слышали новость?

—  Вы об убийстве короля? Слышал. Но не думайте, что вдм это поможет избежать ареста.

—  По-моему, вы напрасно стараетесь, герцог. Ко​ролева вряд ли поддержит вас.

—  Вы что же, мадемуазель, думаете, что  власть регентши долго продержится? Ах, господи, какая на​ивность! Королева чужестранка, и французскому дво​рянству давно надоела ее испанская спесь,'

—  Но кроме королевы-регентши есть еще и моло​дой король.

—  И мне, сударыня, легко удастся убедить его в том, что вы опасная государственная преступница. По​верьте, я имею гораздо большее влияние на дофина — нынешнего короля, чем вам это кажется.

—  Не понимаю. Вы решили погубить меня. Но для чего?                                                                                 
—  Вы слишком долго водили меня за нос, судары​ня. Вы доставили мне массу неприятных минут. И я хо​чу доказать вам и всем остальным, что с герцогом дю Касси де Шатраном  нельзя шутить безнаказанно.

—  Неужели  вы   находите  удовлетворение  в   мести?

—  Ах, бросьте, вам не помогут эти уловки. Я все равно прикажу своим гвардейцам арестовать вас. Из этого трактира, мадемуазель, вы отправитесь прямо в Бастилию, и я позабочуть о том, чтобы вы никогда не вышли оттуда.— Глаза герцога пылали такой нена​вистью, что Анабель содрогнулась.

Внезапно с улицы донеслись громкие вопли и ру​гань. Городской праздник достиг своей кульминации, которая всегда проявлялась в одном и том же: мужское население города принималось выяснять отношения друг с другом при помощи кулаков, палок и камней. Гвардейцы герцога, распрягавшие лошадей, бросились разгонять дерущихся.

Де Шатран, брезгливо поморщившись, встал и по​дошел к дверям.

 — Эй, вы, немедленно прекратите, — крикнул он сво​им людям,—Прогоните этот сброд подальше отсюда и возвращайтесь. Я нашел для вас другое дело.
«Итак, он твердо решил погубить меня. Что ж, ос​тальное предположить нетрудно: Робер, отстаивая наше право на счастье, погибнет, я до конца своих дней буду оплакивать его, а дю Касси де Шатран по-прежнему будет блистать при дворе, наслаждаясь жизнью и сво​бодой.

Взгляд Анабели упал на рубиновый перстень, с ко​торым она никогда не расставалась. Отблески пламени, горевшего в очаге причудливо заиграли на его гранях, и Анабель приняла решение.

Герцог наконец оторвался от созерцания драки и вернулся .к столу.

— G, сударыня, как вы бледны.— Он одарил ее на​смешливым взглядом победителя, залпом осушил бо​кал и поморщился.— Собирайтесь, мадемуазель: Сей​час вернутся мои. люди, и мы сразу же отправимся в путь.

Де Шатран решительно поднялся со стула, сильно покачнулся и едва устоял на ногах.

 — Проклятье, — выругался он, не стесняясь общества   Анабели. — Кажется, нам придется отложить поездку на утро. Кто бы мог подумать, что это дряное вино так ударяет в голову.— Герцог, тяжело дыша, опустил​ся на стул.— Эй, трактирщик, приготовь мне комнату.— По его лицу пробежала судорога.

Анабель отвернулась. Трактирщик, позвякивая клю​чами, уже спешил к своему важному гостю. Он неуклю​же подхватил герцога под руки, и они медленно двину​лись по коридору.

Девушка подождала, пока стихнут их шаги и подня​лась в комнату Робера. Затворив дверь, она посмотрела на спящего, подошла к маленькому деревянному рас​пятию, висевшему на стене, опустилась перед ним на колени и трепетно зашептала слова молитвы. Анабель знала, что герцог.дю Касси де Шатран уже не проснет​ся. Тайничок в рубиновом перстне был пуст.
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